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A M Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.
Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise Nr. 5.951-949 unbedingt lesen!
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Die Verpackungsmaterialien sind
recyclebar. Bitte werfen Sie die
Verpackungen nicht in den Haus-
mull, sondern fihren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt werden
sollten. Batterien, Ol und ahnliche
Stoffe durfen nicht in die Umwelt
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
gerate deshalb Uber geeignete
Sammelsysteme.
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Bitte Motorendl, Heizdl, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schitzen und Altdl umweltgerecht
entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Gerateelemente

Bitte Bildseite vorne ausklappen
Dusenablage

Griff

Wasseranschluss

Gerateschalter
Hochdruckanschluss

Geratehaube
Befestigungsschraube Geratehaube
Schlauchablage

Halter fiir Handspritzpistole
Markierung der Dise

Duse

Strahlrohr

Handspritzpistole

Hebel der Handspritzpistole
Sicherungshebel
Hochdruckschlauch

Schubbiigel

Kabelhalter

Befestigungsschraube Schubbiigel
Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Filter
Reinigungsmittel-Dosierventil
Zubehorfach
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Farbkennzeichnung

— Bedienelemente fiir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

— Bedienelemente fiir die Wartung und
den Service sind hellgrau.

Symbole auf dem Gerat

7305 Hochdruckstrahlen kbnnen bei
/N vwal ynsachgeméalem Gebrauch ge-

) féhrlich sein. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, aktive elektri-
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sche Ausriistung oder auf das Gerét selbst
gerichtet werden.

Gemdf gliltiger Vorschriften darf

das Gerdét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner gemaf3 EN 12729
Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch
einen Systemtrenner geflossen ist, wird als
nicht trinkbar eingestuft.

Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserver-
sorgung, niemals direkt am Gerét anschlie-
Ben!

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Diesen Hochdruckreiniger ausschlieRlich

verwenden

— zum Reinigen mit dem Niederdruck-
strahl und Reinigungsmittel (z.B. Reini-
gen von Maschinen, Fahrzeugen,
Bauwerken, Werkzeugen),

— zum Reinigen mit Hochdruckstrahl
ohne Reinigungsmittel (z.B. Reinigen
von Fassaden, Terrassen, Gartengera-
ten).

Fur hartnackige Verschmutzungen empfehlen

wir den Dreckfraser als Sonderzubehdr.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tank-

stellen oder anderen Gefahrenbereichen

entsprechende Sicherheitsvorschriften be-
achten.

Bitte mineraldlhaltiges Abwasser nicht ins
Erdreich, Gewasser oder Kanalisation ge-
langen lassen. Motorenwéasche und Un-
terbodenwésche deshalb bitte nur an
geeigneten Platzen mit Olabscheider
durchfiihren.

Sicherheitshinweise

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fir FlUssigkeitsstrahler
beachten.

- Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhitung be-
achten. FlUssigkeitsstrahler miissen re-
gelmafig geprift und das Ergebnis der
Prufung schriftlich festgehalten werden.

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Ftir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kbérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung
Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-

tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine moéglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Uberstromventil

Das Uberstrémventil verhindert eine Uber-
schreitung des zulassigen Arbeitsdrucks.

Druckschalter

— Wird der Hebel an der Handspritzpisto-
le losgelassen, schaltet der Druckschal-
ter die Pumpe ab, der Hochdruckstrahl
stoppt. Wird der Hebel gezogen, schal-
tet die Pumpe wieder ein.

— Uberstromventil und Druckschalter sind
werkseitig eingestellt und plombiert.
Einstellung nur durch den Kunden-
dienst.



Vor Inbetriebnahme

Auspacken

— Packungsinhalt beim Auspacken pri-
fen.

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

=> Schubbugel bis zum Anschlag nach
oben ziehen.

= Schubbiigel mit beigelegten Schrauben
und Werkzeug festschrauben.

Zubehor montieren

=> Duse auf das Strahlrohr montieren
(Markierungen auf dem Stellring oben).
=> Strahlrohr mit der Handspritzpistole
verbinden.
Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss festschrauben.

Inbetriebnahme

A\ Warnung

Verletzungsgefahr! Gerét, Zuleitungen,
Hochdruckschlauch und Anschliisse miis-
sen in einwandfreiem Zustand sein. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das
Gerét nicht benutzt werden.

Elektrischer Anschluss

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch elektrischen
Schlag.

Gerét nur an Wechselstrom anschlie3en.
Das Gerét darf nur an einen elektrischen
Anschluss angeschlossen werden, der von
einem Elektroinstallateur geman IEC
60364 ausgefiihrt wurde.

Die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild muss mit der Spannung der
Stromquelle (ibereinstimmen.
Mindestabsicherung der Steckdose (siehe
Technische Daten).

Das Gerét muss zwingend mit einem Ste-
cker an das elektrische Netz angeschlos-
sen werden. Eine nicht trennbare
Verbindung mit dem Stromnetz ist verbo-
ten. Der Stecker dient zur Netztrennung.

Anschlussleitung mit Netzstecker vor je-
dem Betrieb auf Schéden priifen. Besché-
digte Anschlussleitung unverziiglich durch
autorisierten Kundendienst/Elektro-Fach-
kraft austauschen lassen.

Stecker und Kupplung einer verwendeten
Verldngerungsleitung miissen wasserdicht
sein.

Verlédngerungskabel mit ausreichendem
Querschnitt verwenden (siehe , Technische
Daten®) und ganz von der Kabeltrommel
abwickeln.

Ungeeignete Verldngerungsleitungen kén-
nen geféhrlich sein. Verwenden Sie im
Freien nur dafiir zugelassene und entspre-
chend gekennzeichnete Verldngerungslei-
tungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt:

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-
sche Daten.

Wasseranschluss

N\ Warnung

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-
nehmens beachten.

GemdR gliltiger Vorschriften darf

das Gerdét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner gemaf3 EN 12729
Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch
einen Systemtrenner geflossen ist, wird als
nicht trinkbar eingestuft.

Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserversor-

gung, niemals direkt am Gerét anschlie3en!

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 1/2“) am Wasser-
anschluss des Gerates und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschlielRen.

Hinweis

Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferum-

fang enthalten.

= Wasserzulauf 6ffnen.
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Wasser aus Behalter ansaugen

= Saugschlauch mit Filter (Bestell-Nr.
4.440-238.0) am Wasseranschluss an-
schrauben.

= Gerat entliften:
Duse abschrauben.
Geréat so lange laufen lassen bis das
Wasser blasenfrei austritt.
Eventuell Gerat 10 Sekunden laufen
lassen — ausschalten. Vorgang mehr-
mals wiederholen.

= Gerat ausschalten und Diise wieder
aufschrauben.

A\ Gefahr

Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Fliissigkeiten versprii-

hen.

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrberei-

chen (z.B. Tankstellen) sind die entspre-

chenden Sicherheitsvorschriften zu
beachten.

A\ Warnung

L&ngere Benutzungsdauer des Gerétes

kann zu vibrationsbedingten Durchblu-

tungsstérungen in den Handen fiihren.

Eine allgemein gultige Dauer fir die Benut-

zung kann nicht festgelegt werden, weil

diese von mehreren Einflussfaktoren ab-
hangt:

— Persénliche Veranlagung zu schlechter
Durchblutung (haufig kalte Finger, Fin-
gerkribbeln).

— Niedrige Umgebungstemperatur. War-
me Handschuhe zum Schutz der Han-
de tragen.

— Festes Zugreifen behindert die Durch-
blutung.

— Ununterbrochener Betrieb ist schlech-
ter als durch Pausen unterbrochener
Betrieb.

Bei regelmaRiger, langandauernder Benut-

zung des Gerates und bei wiederholtem

Auftreten entsprechender Anzeichen (zum

Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger) emp-
fehlen wir eine arztliche Untersuchung.

Vorsicht

Motoren nur an Stellen mit entsprechen-
dem Olabscheider reinigen (Umwelt-
schutz).

Hinweis

Verstopfungsgefahr. Diisen nur mit der
Miindung nach oben in das Zubehdrfach
legen.

Betrieb mit Hochdruck

Hinweis

Das Gerét ist mit einem Druckschalter aus-

gestattet. Der Motor l&uft nur an, wenn der

Hebel der Pistole gezogen ist.

= Gerateschalter auf ,|* stellen.

=>» Handspritzpistole entriegeln und Hebel
der Pistole ziehen.

= Arbeitsdruck und Wassermenge durch
Drehen (stufenlos) an der Druck- und
Mengenregulierung einstellen(+/-)

Strahlart wahlen

Handspritzpistole schliel3en.
Gehause der Duse drehen, bis das ge-
wiinschte Symbol mit der Markierung

Ubereinstimmt:
gen mit geringem Druck
Hochdruck-Flachstrahl (25°)

]
» m|fur grof¥flachige Verschmut-
zungen

L 7

Niederdruck-Flachstrahl
(CHEM) fiir den Betrieb mit
Reinigungsmittel oder Reini-

W3HO

Betrieb mit Reinigungsmittel

A\ Warnung

Ungeeignete Reinigungsmittel kbnnen das
Gerét und das zu reinigende Objekt be-
schadigen. Nur Reinigungsmittel verwen-
den, die von Kércher freigegeben sind.
Dosierempfehlung und Hinweise, die den
Reinigungsmitteln beigegeben sind, be-
achten. Zum Schonen der Umwelt sparsam
mit Reinigungsmitteln umgehen.
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Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-

mitteln beachten.

Kéarcher-Reinigungsmittel garantieren ein

storungsfreies Arbeiten. Bitte lassen Sie

sich beraten oder fordern Sie unseren Ka-

talog oder unsere Reinigungsmittel-Infor-

mationsbléatter an.

= Reinigungsmittel-Saugschlauch her-
ausziehen.

= Reinigungsmittel-Saugschlauch in einen
Behalter mit Reinigungsmittel hangen.

= Dise auf ,CHEM" stellen.

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ge-
wiinschte Konzentration stellen.

Empfohlene Reinigungsmethode

= Reinigungsmittel sparsam auf die tro-
ckene Oberflache spriihen und einwir-
ken (nicht trocknen) lassen.

= Gel6sten Schmutz mit dem Hochdruck-
strahl abspilen.

= Nach dem Betrieb Filter in klares Was-
ser tauchen. Dosierventil auf héchste
Reinigungsmittel-Konzentration dre-
hen. Gerat starten und eine Minute lang
klarspulen.

Betrieb unterbrechen

= Hebel der Handspritzpistole loslassen,
das Gerét schaltet ab.

=> Hebel der Handspritzpistole erneut zie-
hen, das Geréat schaltet wieder ein.

Gerat ausschalten

Gerateschalter auf ,0“ stellen.
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Wasserzulauf schlieRen.
Handspritzpistole betatigen, bis das
Geréat drucklos ist.

Sicherungshebel der Handspritzpistole
betatigen, um Hebel der Pistole gegen
unabsichtliches Auslésen zu sichern.

L2 N

Gerét aufbewahren

=>» Handspritzpistole in den Halter stecken.

= Hochdruckschlauch aufwickeln und
Uber die Schlauchablage hangen.

= Anschlusskabel um den Kabelhalter wi-
ckeln.

Frostschutz

A\ Warnung

Frost zerstért das nicht vollstédndig von
Wasser entleerte Gerét.

Gerat an einem frostfreien Ort aufbewahren.

Ist eine frostfreie Lagerung nicht moéglich:

= Wasser ablassen.

= Handelsubliches Frostschutzmittel
durch das Gerat pumpen.

Hinweis

Handelsiibliches Frostschutzmittel fiir Au-

tomobile auf Glykolbasis verwenden.

Handhabungsvorschriften des Frostschutz-

mittelherstellers beachten.

= Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Zum Transport Uber langere Strecken
Gerat am Giriff hinter sich herziehen.

= Gerat zum Tragen an den Griffen fas-
sen, nicht am Schubbugel.

=>» Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenraumen gela-
gert werden.
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Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Sicherheitsinspektion/Wartungs-
vertrag

Mit Threm Handler kénnen Sie eine regel-
maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlie3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Vor jedem Betrieb

= Anschlusskabel auf Schaden prifen
(Gefahr durch elektrischen Schlag), be-
schadigtes Anschlusskabel unverziig-
lich durch autorisierten Kundendienst/
Elektrofachkraft austauschen lassen.

= Hochdruckschlauch auf Beschadigung
Uberpriifen (Berstgefahr).
Beschadigten Hochdruckschlauch un-
verzlglich austauschen.

= Gerat (Pumpe) auf Dichtheit priifen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
lassig und kénnen an der Gerateunter-
seite austreten. Bei starkerer
Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

Monatlich

Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

Hilfe bei Storungen

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Elektrische Bauteile nur vom autorisierten Kun-
dendienst priifen und reparieren lassen.

Bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht
genannt sind, im Zweifelsfall und bei aus-
driicklichem Hinweis einen autorisierten
Kundendienst aufsuchen.

>
>

Gerit lauft nicht

Anschlusskabel auf Schaden prifen.
Netzspannung prufen.

Bei elektrischem Defekt Kundendienst
aufsuchen.

7

Geriat kommt nicht auf Druck

Duise auf ,Hochdruck® stellen.

Duse reinigen.

Duse ersetzen.

Gerét entlliften (siehe ,Inbetriebnahme®).
Wasserzulaufmenge prifen (siehe
Technische Daten).

Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
prifen.

Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

L 2 7 2 O

Pumpe undicht

3 Tropfen Wasser pro Minute sind zulassig

und kénnen an der Gerateunterseite aus-

treten. Bei starkerer Undichtigkeit Kunden-

dienst aufsuchen.

=>» Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Pumpe klopft

= Saugleitungen fiir Wasser und Reini-
gungsmittel auf Undichtheit prufen.

=>» Dosierventil fir Reinigungsmittel bei Be-
trieb ohne Reinigungsmittel schlieRen.

=> Gerét entliften (siehe ,Inbetriebnahme®).

=>» Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Reinigungsmittel wird nicht ange-
saugt

Dise auf ,CHEM" stellen.
Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter prifen/reinigen.
Reinigungsmittel-Dosierventil 6ffnen
oder prifen/reinigen.

Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.
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Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehdr und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
daflir, dass das Geréat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die n&chste autorisierte
Kundendienststelle.

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausflihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.520-xxx
Einschlagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008
Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 86

Garantiert: 88

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollimacht der Geschéftsfiihrung.

,','f'/ < L/ %SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01



Technische Daten

1.520-100.01.520-119.0|1.520-116.0
1.520-117.0|1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Netzanschluss
Spannung Vv * | 230 110
Stromart Hz 1~ 50
Anschlussleistung kW 2,2 1,6
Absicherung (trage, Char. C) A 16 | 10 15
Schutzart IPX5
Verlangerungskabel 30 m mmz2 2,5
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 60
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Saughohe aus offenem Behalter (20 °C) |m 1
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1,2 (12)
Leistungsdaten
Arbeitsdruck MPa (bar) 11,5 (115) 9,5 (95)
Dusengréfe (CX) 036 034
Max. Betriebslberdruck MPa (bar) 13 (130) 12 (120)
Fordermenge, Wasser I/h (I/min) 500 (8,3) 410 (6,8)
Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) 0...25 (0...0,42)
RuckstoRkraft der Handspritzpistole (max.) |N 21
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? 2,55
Strahlrohr m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s? 1
Schalldruckpegel L dB(A) 73
Unsicherheit K, dB(A) 2
Schallleistungspegel Ly, + Unsicherheit Ky, |dB(A) 88
MaRe und Gewichte
Lange mm 360
Breite mm 375
Hohe mm 925
Gewicht ohne Zubehor kg 25 23,8

*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;

1.520-125.0: 220 V
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.
Before first start-up it is definitely necessary
to read the operating instructions and safe-
ty indications Nr. 5.951-949!

Environmental protection . . EN .. .1
Device elements. . ... .. .. EN .. .1
Symbols on the machine . . EN .. .1
Properuse ............. EN ...2
Safety instructions . ... ... EN ...2
Safety Devices.......... EN ...2
Before Startup . ......... EN ...2
Startup................ EN ...3
Operation.............. EN .. .4
Transport .............. EN ...5
Storage. . .............. EN ...5
Maintenance and care . . .. EN ...5
Troubleshooting . . ....... EN ...6
Accessories and Spare Parts EN ...6
Warranty. .............. EN ...6
EC Declaration of Conformity EN ...7
Technical specifications . . . EN .8

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
%@ the packaging material into
household waste; please send
it for recycling.

Old appliances contain valua-

(e |

\_/° | ble materials that can be recy-

“ cled; these should be sent for
©

recycling. Batteries, oil, and
similar substances must not
enter the environment. Please
dispose of your old appliances
using appropriate collection
systems.

EN -1

Please do not release engine oil, fuel ail,
diesel and petrol into the environment

Protect the ground and dispose of used
oil in an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Device elements

Please unfold the front picture side
Storage compartment for nozzles
Handle

Water connection

Power switch

High pressure connection

Cover

Fastening screw for device hood
Storage compartment for hoses
9 Trigger gun storage clip

10 Marking of the nozzle

11 Nozzle

12 Spray lance

13 Hand spraygun

14 Lever for hand spray gun

15 Safety lever

16 High pressure hose

17 Push handle

18 Cable clamp

19 Fastening screw for push-handle
20 Detergent suction hose with filter
21 Dosage valve for detergent

22 Accessory compartment

ONO OB~ WON -

Colour coding

— The operating elements for the cleaning
process are yellow.

— The controls for the maintenance and
service are light gray.

Symbols on the machine

Z#ip4 High-pressure jets can be dan-
/"=l gerous if improperly used. The
) jet may not be directed at per-
sons, animals, live electrical equipment or
at the appliance itself.

11
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According to the applicable regula-
tions, the appliance must never be
used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by
KARCHER; or, as an alternative, a system
separatoras per EN 12729 Type BA. Water
flowing through a system separator is con-
sidered non-drinkable.

Caution

Always connect the system separator to
the water supply, never directly to the appli-
ance!

Proper use

Use this high pressure cleaner exclusively

for

— Cleaning using low pressure jet and de-
tergent (for e.g. for cleaning machines,
cars, buildings, tools),

— For cleaning using high pressure jet
without detergent (for e.g. for cleaning
facades, terraces, garden appliances).

For stubborn dirt, we recommend the use of

the dirt blaster as a special accessory.

A Danger

Risk of injury! Follow the respective safety
regulations when operating at gas stations
or other dangerous areas.

Please do not let mineral oil contaminat-
ed waste water reach soil, water or the
sewage system. Perform engine cleaning
and bottom cleaning therefore only on
specified places with an oil trap.

Safety instructions

— Please follow the national rules and
regulations for fuel spray jets of the re-
spective country.

— Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fuel spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

Symbols in the operating instruc-
tions

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

A\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

Overflow valve

The overflow valve prevents the permissi-
ble working pressure from being exceeded.

Pressure switch

— Iftheleveronthe trigger gunis released
the pressure switch turns off the pump,
the high-pressure jet is stopped. If the
lever is pulled the pump is turned on
again.

— The overflow valve and pressure switch
are set and sealed at the factory. Set-
ting only by customer service.

Before Startup

Unpacking

— Check the contents of the pack before
unpacking.

— Incase of transport damage inform ven-
dor immediately

=>» Draw the push-handle upwards until the
stop.

=>» Fix the push-handle using the enclosed
screws and tool.
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Attaching the Accessories

= Mount the nozzle on the spray pipe
(markings on the adjustment ring at the
top).

= Connect ray tube to hand spray gun

= Fasten the high pressure hose to the
high pressure connection.

Start up

N\ Warning

Risk of injury! Device, tubes, high pressure
hose and connections must be in faultless
condition. Otherwise, the appliance must
not be used.

Electrical connection

A Danger

Danger of injury by electric shock.

The appliance may only be connected to al-
ternating current.

The appliance may only be connected to an
electrical supply which has been installed in
accordance with IEC 60364.

The voltage indicated on the type plate
must correspond to the voltage of the elec-
trical source.

The minimum fuse rating required at the
socket outlet is (see technical specifica-
tions).

The appliance should always be connected
to the electrical mains using a plug. It is for-
bidden to permanently connect the appli-
ance to the power supply. The plug is only
for mains separation.

Check the power cord with mains plug for
damage before every use. Ifthe power cord
is damaged, please arrange immediately
for the exchange by an authorized custom-
er service or a skilled electrician.

The plug and coupling of the extension ca-
ble used must be watertight.

Use the extension cord that has an ade-
quate cross-section (see "Technical Data")
and unwind it fully from the cable drum.
Unsuitable extension cables can be haz-
ardous. Only use extension cables out-
doors which have been approved for this

purpose and labelled with a sufficient cable
cross section:

For connection values, see type plate/tech-
nical data.

Water connection

A\ Warning

Observe regulations of water supplier.
According to the applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by
KARCHER; or, as an alternative, a system
separatoras per EN 12729 Type BA. Water

flowing through a system separator is con-

sidered non-drinkable.

Caution

Always connect the system separator to

the water supply, never directly to the appli-

ance!

For connection values refer to technical

specifications

= Connect the supply hose(minimu length
7.5 m, minimum diameter 1/2%) to the
water connection point of the machine
and at the water supply point (for e.g. a
tap).

Note

The supply hose is not included.

= Open the water supply.

Suck in water from vessel

=>» Screw the suction hose with filter (order
no. 4.440-238.0) to the water connec-
tion.

= Deaerate the appliance:
Unscrew the nozzle.
Switch on the appliance and let it run
until the water exiting is bubble-free.
At the end let the appliance run for ap-
prox. 10 seconds - then switch off. Re-
peat the procedure for a couple of
times.

=>» Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

EN -3 13
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A Danger

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

Ifthe appliance is used in hazardous areas

(e.qg. filling stations) the corresponding

safety provisions must be observed.

A\ Warning

Long hours of using the appliance can

cause circulation problems in the hands on

account of vibrations.

Itis not possible to specify a generally valid

operation time, since this depends on sev-

eral factors:

— Proneness to blood circulation deficien-
cies (cold, numb fingers).

— Low ambient temperature. Wear warm
gloves to protect hands.

— Afirm grip impedes blood circulation.

— Continuous operation is worse than an
operation interrupted by pauses.

In case of regular, long-term operation of

the device and in case of repeated occur-

rence of the symptoms (e.g. cold, numb fin-

gers) please consult a physician.

Caution

Clean engines only at places with corre-
sponding oil separators (environmental
safety).

Note

Risk of blocking. Place the nozzles in the
accessory compartment with their joint
pointing upward.

High pressure operation

Note

The appliance is equipped with a pressure

switch. The motor starts up only when the

lever of the pistol is pulled.

=>» Set the appliance switch to

=> Unlock the hand-spray gun and pull the
lever of the gun.

= Set working pressure and flow rate
through turning (rungless) at the pres-
sure- and amount regulation (B) (+/-).

Select spray type

= Close the hand spray gun.
=>» Turn the casing of the nozzle till the de-
sired symbol matches the marking.

-

I

Flat low pressure spray
(CHEM) for operating using
detergents or cleaning at low
pressure.

N3HO

High pressure flat spray (25°)
for large dirt areas

Operation with detergent

N\ Warning

Unsuitable detergents can cause damage

to the appliance and to the object to be

cleaned. Use only those detergents that

have been approved by Kércher. Observe

the dosage and other instructions provided

with these detergents. For considerate

treatment of the environment use detergent

economically.

Follow the safety instructions for using de-

tergents.

Karcher detergents ensure smooth func-

tioning. Please consult us or ask for our

catalogue or our detergent information

sheets.

=> Take out detergent suck hose.

=>» Suspend end of suction hose in a con-
tainer filled with detergent.

= Set nozzle to "CHEM".

= Set dosing value for detergent to the
desired concentration.

Recommended cleaning method

= Spray the detergent sparingly on the
dry surface and allow it to react, but not
to dry.

=>» Spray off loosened dirt with the high-
pressure ray.

=> After operations, dip the filter in clear
water. Turn the dosing valve to the
highest detergent concentration. Start
the appliance and rinse for one minute.
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Interrupting operation

= Release the lever of the hand-spray
gun; the device will switch off.
Release again the lever of the hand-
spray gun; the device will switch on
again.

Turn off the appliance

Set the appliance switch to "0".
Disconnect the mains plug from the
socket.

Shut off water supply.

Activate hand spray gun until device is
pressure-less.

Press the safety lever of the hand-spray
gun to secure the lever of the pistol
against being released accidentally.

v oYY VY

Storing the Appliance

(7

Wind up the high-pressure hose and
hang it over the hose storage.

= Wind the connection cable around the
cable holder.

Frost protection

A\ Warning

Frost will destroy the not completely water
drained device.

Store the appliance in a frost free area.

If you cannot store it in a frost-free

place:

=> Drain water.

= Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

Note

Use normal glycol-based anti-freezing

agents for automobiles.

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

= Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

EN-5

Insert the hand-spray gun in the holder.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

=>» Pullthe device behind you at the handle
for transporting it over longer distances.

=>» Hold the device at the handles for carry-
ing, not at the push handle.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Storage

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Maintenance and care

A\ Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

Safety inspection/ maintenance
contract

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

Before each use

= Check connection cable for damages
(risk of electrical shock); get the dam-
aged connection cable replaced imme-
diately by an authorised customer
service person/ electrician.

Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting).

Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure
hose.

= Check appliance (pump) for leaks.

v
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3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

Monthly

=>» Clean the sieve in the water connection.
= Clean filter at the detergent suck hose.

Troubleshooting

A Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Get the electrical components checked and
repaired only by authorised customer ser-
vice persons.

Contact an authorised customer service
person in case of problems not mentioned
in this chapter or if you are in doubt or when
you have been explicitly asked to do so.

Appliance is not running

= Check connection cable for damages.

= Check the supply voltage.

=>» Call Customer Service in case of elec-
trical defects.

Pressure does not build up in the
appliance

Set nozzle to "High pressure”.

Clean the nozzle.

Replace the nozzle.

Deaerate the appliance (see "Start-up")
Check water supply level (refer to tech-
nical data).

Clean the sieve in the water connection.
Check all inlet pipes to the pump.
Contact Customer Service if needed.

L2070 R N

Pump leaky

3 drops per minute are permitted and can
come out from the lower side of the appli-
ance. Call Customer Service if there is
heavy leakage.

=> With stronger leak, have device
checked by customer service.

Pump is vibrating

= Check suction pipes for water and de-
tergent and ensure that they are leak-
proof.

= Close dosing valve for detergent to op-
erate the machine without detergent.

= Deaerate the appliance (see "Start-up")

= Contact Customer Service if needed.

Detergent is not getting sucked in

= Set nozzle to "CHEM".

= Check/ clean detergent suction hose
with filter.

=>» Open or check/clean detergent dosing
valve.

= Contact Customer Service if needed.

Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.
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EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner
Type: 1.520-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-2-79

EN 603351

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 86

Guaranteed: 88

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Technical specifications

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Main Supply
Voltage Y * | 230 110
Current type Hz 1~ 50
Connected load kW 2,2 1,6
Protection (slow, char. C) A 16 | 10 15
Type of protection IPX5
Extension cord 30 m mm? 2,5
Water connection
Max. feed temperature °C 60
Min. feed volume I/h (I/min) 600 (10)
Suck height from open container (20 °C) m 1
Max. feed pressure MPa (bar) 1,2 (12)
Performance data
Working pressure MPa (bar) 11,5 (115) 9,5 (95)
Nozzle size (CX) 036 034
Max. operating over-pressure MPa (bar) 13 (130) 12 (120)
Water flow rate I/h (I/min) 500 (8,3) 410 (6,8)
Detergent suck in I/h (I/min) 0...25(0...0,42)
Max. recoil force of hand spray gun N 21
Values determined as per EN 60355-2-79
Hand-arm vibration value
Hand spraygun m/s® 2,55
Spray lance m/s* <25
Uncertainty K m/s® 1
Sound pressure level Lyp dB(A) 73
Uncertainty Ky dB(A) 2
Sound power level Lyya + Uncertainty Kyyp | dB(A) 88
Dimensions and weights
Length mm 360
Width mm 375
Height mm 925
Weight without accessories kg 25 23,8

*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;

1.520-125.0: 220 V
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A M Lire ces notice originale avant la

premiére utilisation de votre appa-
reil, se comporter selon ce qu'elles requierent
et les conserver pour une utilisation ultérieure
ou pour le propriétaire futur.
Avant la premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949 |
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Protection de I’'environne-
ment

Les matériaux constitutifs de 'em-
@ ballage sont recyclables. Ne pas
%@ jeter les emballages dans les or-
dures ménageres, mais les re-
mettre a un systéme de recyclage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de
recyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

‘9’.
X

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le die-
sel ou I'essence dans la nature. Protéger
le sol et évacuer I'huile usée de fagon fa-
vorable a I'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Eléments de I'appareil

Veuillez ouvrir la page d'image devant

1 Récepteur de buse

2 Poignée

3 Arrivée d'eau

4 Interrupteur principal

5 Raccord haute pression

6 Capot

7 Vis de fixation du capot

8 Dépose du flexible

9 Support de poignée-pistolet
10 Marquage de la buse

11 Buse

12 Lance

13 Poignée-pistolet

14 Manette de la poignée-pistolet
15 Manette de sécurité

16 Flexible haute pression

17 Guidon de poussée

18 Attache-cable

19 Vis de serrage Guidon de poussée

20 Flexible d'aspiration du détergent avec
filtre

21 Vanne de dosage du détergent

22 Espace de rangement pour les acces-
soires

Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la
maintenance et I'entretien sont en gris
clair.

FR -1
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Symboles sur lI'appareil

(NZ 115 Une utilisation incorrecte des
/5 mﬂe Jets haute pression peut présen-
e ter des dangers. Le jet ne doit
pas étre dirigé sur des personnes, ani-
maux, installations électriques actives ni
sur l'appareil lui-méme.

Selon les directives en vigueur, I'ap-

pareil ne doit jamais étre exploité

sans séparateur systéme sur le ré-

seau d'eau potable. Utiliser un sépa-

rateur systeme approprié de la Sté. Kércher®
ou en alternative un séparateur systéme se-
lon EN 12729 type BA. L'eau qui s'est écou-
lée a travers un séparateur systeme est
classifiée comme non potable.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du sys-
téme au niveau de I'alimentation en eau et
Jjamais directement sur l'appareil!

Utilisation conforme

Utiliser exclusivement ce nettoyeur haute

pression

— pour nettoyer au jet basse pression et
avec du détergent (par exemple pour le
nettoyage de machines, véhicules, bati-
ments, outils),

— pour nettoyer au jet haute pression
sans détergent (par ex. nettoyage de
fagades, de terrasses, d'appareils de
jardinage).

Pour des salissures tenaces nos recom-

mandons le fraiseur de saleté comme ac-

cessoire en option.

A\ Danger

Risque de blessure ! En cas d'utilisation
dans l'enceinte d'une station service ou
dans d'autres zones a risque, respecter les
consignes de sécurité correspondantes.

Ne pas évacuer les eaux usées conte-
nant de I'huile minérale dans la terre, les
dispositifs pour eaux usées ou les canali-
sations. Dés lors, effectuer le nettoyage
du moteur ou du bas de caisse unique-
ment aux postes de lavage appropriés et
équipés d'un séparateur d'huile.

Consignes de sécurité

— Respecter les dispositions légales natio-
nales respectives pour les jets de liquide.

— Respecter les dispositions légales natio-
nales respectives pour la prévention des
accidents. Les jets de liquides doivent
étre controlés régulierement et le résultat
du contrle consigné par écrit.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légéres ou des dommages maté-
riels.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger I'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Clapet de décharge

Le clapet de décharge évite un dépassage
de la pression de service admissible.

Pressostat

— Sivous relachez la gachette, la pompe
est éteinte par un manocontacteur, le
jet haute pression est interrompu. Si
VOUS appuyez a nouveau sur le levier,
la pompe est remise en marche.

— Le clapet de dérivation et l'interrupteur
de pression sont réglé et plombé par
l'usine. Seul le service aprés-vente est
autorisé a effectuer le réglage.
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Avant la mise en service

Déballage

— Vérifier le contenu du paquet lors de
I'ouverture de I'emballage.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

=> Tirer le guidon de poussée jusqu'a la
butée vers le haut.

=>» Serrer le guidon de poussée avec les
vis et les outils ci-joints.

Montage des accessoires

= Monter la buse sur la lance (marquage
sur la bague de butée en haut).

=> Relier la lance a la poignée-pistolet.

= Visser fermement le flexible haute pres-
sion sur le raccord haute pression.

Mise en service

AN\ Avertissement

Risque de blessure ! L'appareil, les
conduites d'alimentation, les flexibles haute
pression et les raccords ne doivent présen-
ter aucun défaut. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

Branchement électrique

A Danger

Risque d'électrocution.

Branchement de I'appareil uniquement a
du courant alternatif.

L’appareil doit uniquement étre raccordé a
un branchement électrique mis en service
par un électricien conformément a la norme
IEC 60364.

La tension indiquée sur la plaque signalé-
tique de I'appareil doit correspondre a celle
de la prise.

Protection minimale par fusible de la prise
de courant (cf. Données techniques).
L'appareil doit impérativement étre raccor-
dé au secteur avec une fiche électrique.
Une connexion au secteur ne pouvant pas
étre coupée est interdite. La fiche élec-
trique sert a la séparation du secteur.
Vérifier avant chaque utilisation que le
cable et la fiche secteur ne sont pas en-

dommagés. Un céble d’alimentation en-
dommagé doit immédiatement étre
remplacé par le service aprés-vente ou un
électricien agréé.

Les fiches méles et les raccords des cables
de rallonge utilisés doivent étre étanches a
l'eau.

Utiliser un cable de prolongation avec une
section suffisante (voir "Caractéristiques
techniques”) et le dérouler completement
de l'enrouleur.

Des rallonges non adaptées peuvent pré-
senter des risques. N'utiliser en plein air
que des rallonges homologuées avec une
section suffisante:

Données de raccordement, voir plaque si-
gnalétique / caractéristiques techniques

Arrivée d'eau

A\ Avertissement

Respecter les prescriptions de votre socié-

té distributrice en eau.

Selon les directives en vigueur,

l'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur systeme

sur le réseau d'eau potable. Ultili-

ser un séparateur systéme approprié de la

Sté. Kércher® ou en alternative un sépara-

teur systeme selon EN 12729 type BA.

L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-

teur systeme est classifiée comme non po-

table.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du sys-

teme au niveau de l'alimentation en eau et

Jjamais directement sur I'appareil!

Pour les valeurs de raccordement, se re-

porter a la section Caractéristiques tech-

niques.

=>» Raccorder la conduite d'alimentation
(longueur minimale 7,5 m, diamétre mi-
nimum 1/2") au raccord pour l'arrivée
d'eau de l'appareil et a I'alimentation en
eau (ex. un robinet).

Remarque

La conduite d'alimentation n'est pas com-
prise dans la livraison.
=>» Ouvrir I'alimentation d'eau.
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Aspirer I'eau encore présente dans
les réservoirs

=>» Visser le flexible d’aspiration avec le
filtre (n° de commande 4.440-238.0)
sur la prise d’eau.

= Purge d'air de I'appareil :
Dévisser l'injecteur.
Laisser I'appareil en route jusqu'a I'eau
sorte sans faire de bulles.
Faire tourner l'appareil éventuellement
pendant 10 secondes - le mettre hors
service. Répéter le processus a plu-
sieurs reprises.

=> Arréter l'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

Utilisation

A Danger

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflam-

mables.

Si l'appareil est utilisé dans des zones de

danger (par exemple des stations es-

sence), il faut tenir compte des consignes
de sécurité correspondantes.

A\ Avertissement

A cause des vibrations, une durée d'utilisa-

tion plus long de I'appareil peut amenée

aux troubles de l'irrigation sanguine dans
les mains.

Il est impossible de définir une durée d'utili-

sation universelle. Celle-ci dépend en effet

de plusieurs facteurs d'influence :

— Mauvaise circulation sanguine de I'utili-
sateur (doigts souvent froids, sensation
de picotement dans les doigts).

— Température ambiante faible. Porter
des gants chauds pour protéger les
mains.

— Une préhension ferme peut entraver la
circulation sanguine.

— Il est conseiller de ponctuer le travail de
pauses plutdt que d'assurer un service
ininterrompu.

En cas d'utilisation réguliére et de longue

durée de l'appareil et en cas d'apparition

répétée des symptdomes caractéristiques
(par exemple, une sensation de picotement
dans les doigts, les doigts froids), nous re-
commandons de consulter un médecin.

Attention

Nettoyer les moteurs uniquement a des en-
droits équipés des séparateurs d'huile né-
cessaires (protection de I'environnement).
Remarque

Risque d'obturation. Poser les gicleurs uni-
quement avec l'embouchure vers le haut
dans le compartiment des accessoires.

Fonctionnement a haute pression

Remarque

L'appareil est équipé d'un manocontacteur.

Le moteur ne démarre que lorsque le levier

du pistolet est tiré.

=> Régler l'interrupteur principal sur "I".

=>» Décrochez le pistolet de giclage a main
et tirer le levier du pistolet.

=> Régler (+/-) la pression de service et le
débit en tournant (en continu) le dispo-
sitif régulateur de pression et de quanti-
té.

Choisir le type de jet

Fermer la poignée-pistolet.

Tourner le logement de la buse jusqu'a
ce que le symbole désiré corresponde
avec le marquage :

L 7

Jet plat a basse pression

>. (CHEM) pour le service avec

détergent ou nettoyer avec
une pression basse

WN3HO

Jet plat a haute pression (25°)
» m| pour des salissures sur des
grandes surfaces
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Fonctionnement avec détergent

AN\ Avertissement

Des détergents peu appropriés peuvent en-

dommageés l'appareil et I'objet pour nettoyer.

Utiliser uniquement des détergents qui sont

validés par Kércher. Respecter les consignes

et recommandations de dosage jointes aux

détergents. Protéger I'environnement en ultili-

sant le détergent avec parcimonie.

Respecter les consignes de sécurité figu-

rant sur les détergents.

Des détergents de Karcher garantissent un

travail sans défauts. Veuillez-vous conseil-

ler ou demander notre catalogue ou notre

bulletins d'information sur des produits de

nettoyage.

=> Retirer le tuyau d'aspiration de dé-
tergent.

=> Plonger le flexible d’aspiration du dé-
tergent dans un récipient contenant du
détergent.

=>» Placer l'injecteur sur la position
"CHEM".

= Régler le clapet de dosage du dé-
tergent sur la concentration souhaitée.

Méthode de nettoyage conseillée

=> Pulvériser le détergent sur la surface
séche et laisser agir sans toutefois le
laisser sécher complétement.

> Oterles salissures décollées 3 I'aide du
jet haute pression.

=> Aprés utilisation, plonger le filtre dans
de l'eau claire. Tourner la valve de do-
sage sur la concentration en détergent
la plus élevée. Démarrer l'appareil et
rincer a I'eau claire pendant une minute.

Interrompre le fonctionnement

= Relacher le levier de la poignée-pisto-
let, I'appareil se met hors service.

=>» Tirer de nouveau sur le levier de la poi-
gnée-pistolet, I'appareil se remet en
service.

Mise hors service de I'appareil

Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

vV

=>» Couper l'alimentation en eau.

=>» Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.

= Actionner le cran de s(reté de la poi-
gnée-pistolet pour sécuriser le pistolet
contre un déclenchement intempestif.

Ranger I’appareil

= Enficher la poignée-pistolet dans le
support.

= Enrouler le flexible haute pression et
I'accrocher sur la dépose du flexible.

= Enrouler le cable d'alimentation autour
de l'attache-cables.

Protection antigel

M\ Avertissement

Le gel peut endommager l'appareil si I'eau
n‘a pas été intégralement vidée.
Conserver |'appareil dans un lieu a I'abri du gel.

Si un entreposage a I'abri du gel n'est

pas possible :

= Purger l'eau.

= Pomper produit antigel d'usage par I'ap-
pareil.

Remarque

utiliser un produit antigel courant pour auto-

mobile & base de glycol.

Respecter les consignes d'utilisation du fa-

bricant du produit antigel.

=>» Faire tourner I'appareil au max. 1 mi-
nute jusqu'a ce que la pompe et les
conduites soient entierement vides.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

= Pour transporter I'appareil sur de plus
longues distances, le tirer derriére soi
au moyen du manche de poussée.

=>» Soulever I'appareil avec la poignée et le
porter.

=>» Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.
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Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniguement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A Danger

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Inspection de sécurité/Contrat d'en-
tretien

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliere
ou passer un contrat d'entretien. Conseil-
lez-vous.

Avant chaque mise en service

= Contrbler que le cable d'alimentation
n'est pas endommagé (risque de choc
électrique), faire remplacer immédiate-
ment tout cable d'alimentation endom-
magé par un service aprés-vente
autorisé/un électricien spécialisé.
Vérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement).
Un flexible haute pression endommagé
doit immédiatement étre remplacé.
Veérifier I'étanchéité de I'appareil
(pompe).

3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au coté in-
férieure de l'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

Mensuellement

Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau.
Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-
piration de détergent.

L 7

Assistance en cas de panne

A Danger

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Seul le service apres-vente autorisé est ha-
bilité a contréler et réparer les composants
électriques.

S'il se produit des défauts qui ne sont pas ré-
pertoriés dans ce chapitre, en cas de doute
ou si cela est explicitement indiqué, s'adres-
ser a un service apres-vente autorise.

L'appareil ne fonctionne pas

=>» Contréler que le cable de raccordement
n'est pas endommagé.

=>» Contrdler la tension du secteur.

= En cas de défaut électrique, consulter
le service aprés-vente.

L'appareil ne monte pas en pression

=>» Placer l'injecteur sur la position "Haute
pression".

=> Nettoyer la buse.

=> Susbstituer la busette.

=>» Purger I'air de I'appareil (voir "Mise en
service").

= Controler le débit de I'alimentation en
eau ( voir la section Caractéristiques
techniques).

=>» Nettoyer le tamis de |'arrivée d'eau.

=>» Vérifier toutes les conduites d'alimenta-

tion vers la pompe.
=>» Si nécessaire, visiter le service aprées-
vente.

La pompe fuit

3 gouttes d'eau par minute sont admis-

sibles et peuvent s'écoulent au co6té infé-

rieure de l'appareil. En cas de non

étanchéité plus forte, adressez-vous au

Centre de Service Aprés-vente.

=>» En cas de fuite plus importante, faire
vérifier I'appareil par le service aprés-
vente.
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La pompe frappe

=>» Vérifier les conduites d'aspiration de
I'eau et de détergent par rapport a une
perte d'étanchéité.

= Fermer la valve de dosage pour le dé-
tergent lors du fonctionnement sans dé-
tergent.

=>» Purger l'air de I'appareil (voir "Mise en

service").

Si nécessaire, visiter le service aprées-

vente.

7

Le détergent n'est pas aspirée

Placer l'injecteur sur la position "CHEM".
Vérifier/ettoyer le flexible d'aspiration
du détergent avec filtre.

Ouvrir ou vérifier/nettoyer le doseur du
détergent.

Si nécessaire, visiter le service apres-
vente.

Accessoires et piéces de re-
change

— Utiliser uniquement des accessoires et
des pieces de rechange autorisés par le
fabricant. Des accessoires et des
piéces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sar et parfait
de l'appareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plus information sur les pieces de re-
change vous les trouverez sous
www.kaercher.com sous le menu Service.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service apres-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

L 2

Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.520-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

Procédures d'évaluation de la conformi-
te

2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 86

Garanti: 88

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

{;Z/& — i @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Caractéristiques techniques

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Raccordement au secteur
Tension Y * | 230 110
Type de courant Hz 1~ 50
Puissance de raccordement kW 2,2 1,6
Protection (a action retardée, caract. C) | A 16 | 10 15
Type de protection IPX5
Rallonge 30 m mm? 2,5
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 60
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Hauteur d'aspiration a partir du réservoir | m 1
ouvert (20 °C)
Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 1,2 (12)
Performances
Pression de service MPa (bars) 11,5 (115) 9,5 (95)
Taille d'injecteur (CX) 036 034
Pression de service max. MPa (bars) 13 (130) 12 (120)
Débit (eau) I/h (I/min) 500 (8,3) 410 (6,8)
Aspiration de détergent I/h (I/min) 0...25 (0...0,42)
Force de réaction max. de la poignée- N 21
pistolet
Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79
Valeur de vibrations bras-main
Poignée-pistolet m/s® 2,55
Lance m/s? <2,5
Incertitude K m/s® 1
Niveau de pression sonore Lpa dB(A) 73
Incertitude Ko dB(A) 2
Niveau de pression sonore Ly + incer- | dB(A) 88
titude KWA
Dimensions et poids
Longueur mm 360
Largeur mm 375
Hauteur mm 925
Poids sans accessoires kg 25 23,8

*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;

1.520-125.0: 220 V
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio
=l per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.
Prima di procedere alla prima messa in fun-
zione leggere tassativamente le norma di
sicurezza n. 5.951-949!

Protezione dell’ambiente . . T ...1
Parti dell'apparecchio. . . . . IT A
Simboli riportati sull’apparec-
chio...................

Uso conforme a destinazione IT
Norme di sicurezza
Dispositivi di sicurezza. . . . IT
Prima della messa in funzione IT

Messa in funzione .. ... .. IT
Uso................... IT
Trasporto

Supporto. .............. IT
Cura e manutenzione. . . .. IT

Dichiarazione di conformita CE IT .
Datitecnici . ............ T ..

Protezione dell’ambient

5
OCNNNODOOBRWWNNMNN

Tutti gli imballaggi sono ricicla-
bili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

8o

Gli apparecchi dismessi con-

v' tengono materiali riciclabili pre-
»‘ ziosi e vanno consegnati ai
©

relativi centri di raccolta. Batte-
rie, olio e sostanze simili non
devono essere dispersi
nellambiente. Si prega quindi
di smaltire gli apparecchi di-
smessi mediante i sistemi di
raccolta differenziata.

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smal-
tire I'olio usato conformemente alle nor-
me ambientali.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Parti dell'apparecchio

Si prega di aprire la pagina illustrata

Ripiano ugello

Maniglia

Collegamento idrico

Interruttore dell'apparecchio

Attacco alta pressione

Cofano

Vite di fissaggio cofano

Ripiano tubo flessibile

9 Sostegno per pistola a spruzzo

Marcatura dell'ugello

11 Ugello

Lancia

Pistola a spruzzo

Leva della pistola a spruzzo.

15 Leva di sicurezza

16 Tubo flessibile alta pressione

17 Archetto di spinta

18 Reggicavo

19 Vite di fissaggio archetto di spinta

20 Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te con filtro

21 Valvola di dosaggio detergente

22 Vano accessori

O ~NO O OON -

Contrassegno colore

— Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

— Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.

IT -1
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Simboli riportati sull’apparec-
chio

Getti ad alta pressione possono ri-
Sultare pericolosi se usati in modo
improprio. Il getto non va mai pun-
tato su persone, animali, equipaggiamenti
elettrici attivi o sull'apparecchio stesso.
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore e ne-

cessario che l'apparecchio non

venga usato mai senza disgiunto-

re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-
zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta
KARCHER oppure in alternativa un di-
sgiuntore di rete secondo la normativa

EN 12729 Tipo BA. L'acqua che scorre at-
traverso un separatore di sistema non é
classificata come acqua potabile.
Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sem-
pre all’alimentazione idrica, mai diretta-
mente all’apparecchio!

Uso conforme a destinazione

Utilizzare esclusivamente questa idropuli-

trice

— per la pulizia con il getto a bassa pressio-
ne e detergente (p.es. per la pulizia di
macchinari, veicoli, costruzioni, utensili),

— per la pulizia con un getto ad alta pres-
sione senza detergente (ad es. pulizia
di facciate, terrazzi, attrezzi da giardi-
naggio).

Per lo sporco resistente si consiglia l'ugello

rotativo antisporco (accessorio optional).

A\ Pericolo

Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati

presso stazioni di servizio o in altre zone di

pericolo, osservare le disposizioni di sicu-

rezza vigenti.

L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno,
nelle acque o nelle canalizzazioni. La pu-
lizia di motori e di sottoscocche va effet-
tuata esclusivamente in luoghi provvisti
di separatori d'olio.

Norme di sicurezza

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per I'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.

Attenzione
Per una situazione di rischio possibile che

potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Valvola di troppopieno

La valvola di troppo pieno impedisce che
venga superata la pressione di esercizio
massima consentita.

Pressostato

— Se siallenta la leva della pistola a
spruzzo, il pressostato spegne la pom-
pa, il getto ad alta pressione si ferma.
Se si tira la leva, si riattiva la pompa.

— Lavalvola di troppopieno ed il presso-
stato sono impostati in fabbrica e sigilla-
ti. Gli interventi di regolazione sono da
effettuarsi esclusivamente dal servizio
assistenza clienti



Prima della messa in funzione

Disimballaggio

Al momento del disimballaggio, control-

lare il contenuto della confezione.

Eventuali danni da trasporto vanno co-

municati immediatamente al proprio ri-

venditore.

=>» Tirare verso l'alto I'archetto di spinta
fino all'arresto.

= Fissare l'archetto di spinta con le viti e

l'utensile in dotazione.

Montaggio degli accessori

=> Montare l'ugello sulla lancia (marcature
sull'anello di regolazione superiore).

= Collegare la lancia alla pistola a spruz-
zo.

=> Auvvitare il tubo flessibile di alta pressio-
ne all'attacco di alta pressione.

Messa in funzione

A\ Attenzione

Rischio di lesioni! L' apparecchio, le ali-
mentazioni, il tubo flessibile alta pressione
ed i collegamenti devono essere in perfetto
stato. In caso contrario é vietato usare I'ap-
parecchio.

Collegamento elettrico

A Pericolo

Pericolo di scosse elettriche.

Collegare I'apparecchio solo a corrente al-
ternata.

Allacciare I'apparecchio solo ad un collega-
mento elettrico installato da un installatore
elettrico in conformita alla norma IEC 60364.
La tensione indicata sulla targhetta dell'ap-
parecchio deve corrispondere a quella del-
la sorgente di corrente.

Protezione minima della presa elettrica (ve-
di Dati tecnici).

L'apparecchio deve essere collegato ne-
cessariamente con una spiana alla rete
elettrica. E vietato un collegamento alla
rete elettrica senza possibilita di distacco.
La spina serve per il distacco dalla rete.

IT

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo
di allacciamento e la spina di alimentazione
non presentino danni. Far sostituire imme-
diatamente il cavo di allacciamento dan-
neggiato dal servizio clienti autorizzato/da
un elettricista specializzato.

La spina ed il collegamento del cavo pro-
lunga utilizzato devono essere a tenuta
d'acqua.

Usare una prolunga con una sezione ade-
guata (vedi ,Dati tecnici”) e svolgere com-
pletamente dall'avvolgicavo

Prolunghe non adatte possono risultare pe-
ricolose. All'aperto utilizzare esclusivamen-
te cavi prolunga omologati e relativamente
contrassegnati aventi sezione sufficiente:
Valori di collegamento: vedi targhetta e
Dati tecnici.

Collegamento all'acqua

A\ Attenzione

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-

cieta per l'approvvigionamento idrico.

Secondo quanto prescritto dalle

regolamentazioni in vigore € ne-

cessario che I'apparecchio non

venga usato mai senza disgiunto-

re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-

zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta

KARCHER oppure in alternativa un di-

sgiuntore di rete secondo la normativa

EN 12729 Tipo BA. L'acqua che scorre at-

traverso un separatore di sistema non e

classificata come acqua potabile.

Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sem-

pre all'alimentazione idrica, mai diretta-

mente all’apparecchio!

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

= Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 1/2") al collegamento
dell'acqua dell'apparecchio e all'alimen-
tazione di acqua (p.es. rubinetto).

Avvertenza

Il tubo flessibile di alimentazione non € in
dotazione.
=> Aprire l'alimentazione dell'acqua.

-3
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Aspirare I'acqua dal contenitore

=>» Avvitare il tubo di aspirazione con il filtro

(cod. d’ordinazione 4.440-238,0) al col-

legamento dell’'acqua.

Sfiatare I'apparecchio:

Svitare l'ugello.

Lasciare attivato I'apparecchio, finché

I'acqua che fuoriesce non sia priva di

bolle d’aria.

Eventualmente attivare I'apparecchio

per 10 secondi — disattivare. Ripetere il

procedimento piu volte.

= Spegnere I'apparecchio e riavvitare
l'ugello.

A\ Pericolo

Rischio di esplosione!

Non nebulizzare alcun liquido infiammabi-

le.

In caso di utilizzo dell'apparecchio in am-

bienti a rischio (per es. stazioni di servizio)

devono essere rispettate le relative norme

di sicurezza.

A\ Attenzione

Un uso prolungato dell'apparecchio puo

causare disturbi vascolari nelle mani, dovu-

ti alle vibrazioni.

Non & possibile stabilire tempi generalizzati

di utilizzo, dato che sono soggetti a diversi

fattori:

— Predisposizione alla circolazione san-
guigna insufficiente (dita spesso fredde
e formicolio).

— Bassa temperatura d'ambiente. Indos-
sare guanti caldi per proteggere le ma-
ni.

— Se un oggetto viene afferrato salda-
mente, la circolazione sanguigna pud
essere ostacolata.

— Unfunzionamento interrotto da pause &
meglio di un funzionamento continuo.

Consigliamo di effettuare una visita medica in

caso di utilizzo regolare e continuo dell'appa-

recchio o se tali fenomeni si verificano ripetu-
tamente (p.es. formicolio e dita fredde).
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Attenzione

Pulire i motori solo in presenza di un sepa-
ratore d'olio (tutela ambientale).
Avvertenza

Rischio di intasamento. Introdurre gli ugelli
nel vano accessori solo con lo sbocco rivol-
to verso l'alto.

Funzionamento ad alta pressione

Avvertenza

L’apparecchio e dotato di un pressostato. Il

motore funziona solo se la leva della pistola

é tirata.

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".

=>» Sbloccare la pistola a spruzzo e tirare la
leva della pistola.

=>» Impostare la pressione di esercizio e la
portata girando (in modo continuo) la
regolazione di pressione e portata (+/-)

Selezionare il tipo di getto desiderato

=>» Chiudere la pistola a spruzzo.

=>» Ruotare l'alloggiamento dell'ugello fino
a quando il simbolo desiderato coincide
con il contrassegno:

Getto piatto a bassa pressione

>- (CHEM) per il funzionamento
|

N3HO

con detergente o la pulizia a
pressione ridotta

Getto piatto ad alta pressione
(25°) per la pulizia di vaste su-
perfici

I—

Funzionamento con detergente

A\ Attenzione

L’uso di prodotti detergenti non adatti puo
provocare danni all'apparecchio e all’'og-
getto da pulire. Usare solo detergenti auto-
rizzati dalla ditta Kércher. Rispettare le
indicazioni relative al dosaggio e le avver-
tenze fornite con i detergenti. Per salva-
guardare I'ambiente non eccedere nell'uso
di prodotti detergenti.

Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sui detergenti.
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| detergenti Kércher garantiscono un ciclo

di lavoro senza inconvenienti. Chiedete

consiglio ai nostri esperti oppure ordinate il

nostro catalogo o le schede informative

specifiche per i detergenti.

=> Togliere il tubo flessibile di aspirazione
detergente

=> Appendere il tubo flessibile di aspirazio-
ne detergente in un contenitore con so-
luzione detergente.

= Impostare I'ugello su "CHEM".

= Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente sul grado di concentrazione desi-
derato.

Metodo di pulizia consigliato

= Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciare agire (non asciugare) sulla
superficie asciutta.

=» Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
ad alta pressione.

=> Dopo il funzionamento immergere il fil-
tro in acqua pulita. Ruotare la valvola di
dosaggio alla concentrazione massima
di detergente. Avviare I'apparecchio e
sciacquare per un minuto.

Interrompere il funzionamento

=> Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo, I'apparecchio si disattiva.

Tirare nuovamente la leva della pistola
a spruzzo, I'apparecchio si riattiva.

7

Spegnere I’apparecchio

Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Azionare la leva di sicurezza della pi-
stola a spruzzo per assicurare la leva
della pistola contro un azionamento in-
volontario.
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Deposito dell’apparecchio

=> Introdurre la pistola a spruzzo nel so-
stegno.

= Avvolgere il tubo flessibile di alta pres-
sione ed agganciarlo sul ripiano del
tubo flessibile.

=> Avvolgere il cavo di collegamento attor-
no al reggicavo.

Antigelo

A\ Attenzione

Apparecchi non completamente svuotati
possono essere danneggiati dal gelo.
Conservare I'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

Nel caso non sia possibile una conser-

vazione in un luogo protetto dal gelo:

= Svuotare l'acqua

=>» Distribuire un prodotto antigelo com-
merciale all'interno dell'apparecchio
azionando la pompa.

Avvertenza

Usare un antigelo comunemente in com-

mercio per automobili a base di glicole.

Osservare le disposizioni fornite dal produt-

tore dell'antigelo.

= Mettere in moto I'apparecchio (max. 1
minuto) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=>» Per trasportare 'apparecchio su lunghi
tragitti tirarlo tenendo I'appostita mani-
glia.

=>» Sollevare l'apparecchio con l'apposito
manico e trasportarlo.

=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.
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Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A\ Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Controlli preventivi/Contratto di ma-
nutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

Prima di ogni utilizzo

=>» Accertarsi che il cavo di collegamento
non sia danneggiato (rischio di scosse
elettriche), far sostituire immediata-
mente il cavo di collegamento danneg-
giato dal servizio clienti/elettrotecnico
autorizzato.

Controllare eventuali danneggiamenti
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).

Sostituire immediatamente eventuali
tubi flessibili alta pressione danneggiati.
Verificare la tenuta stagna dell'apparec-
chio (pompa).

Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.

Una volta al mese

Pulire il filtro del collegamento acqua.
Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

L 7
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Guida alla risoluzione dei
guasti

A Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Far verificare e riparare i componenti elet-
trici solo dal servizio clienti autorizzato.

In caso di guasti non riportati in questo ca-
pitolo é necessario contattere in caso di
dubbi il servizio clienti autorizzato.

L'apparecchio non funziona

=>» Accertarsi che il cavo di collegamento
non sia danneggiato.

= Controllare la tensione di rete.

=> In caso di difetto elettrico contattare il
servizio clienti.

L'apparecchio non raggiunge pres-
sione

=>» Impostare l'ugello su "alta pressione.

=>» Pulire la bocchetta.

=>» Sostituire l'ugello.

=>» Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
.Messa in funzione®).

=>» Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).

=>» Pulire il filtro del collegamento acqua.

=> Controllare tutte le condutture in entrata
della pompa.

= All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

La pompa non é a tenuta stagna

Una quantita di tre gocce d’acqua al minuto

che fuoriesce anche dal lato inferiore

dell'apparecchio & consentita. Se la perdita

dovesse superare questa quantita, rivol-

gersi al servizio clienti.

= Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.



La pompa emette rumori strani

=> Controllare la tenuta delle tubazioni di
aspirazione dell'acqua e del detergen-
te.

=> Chiudere la valvola di dosaggio del de-
tergente durante il funzionamento sen-
za detergente.

=> Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
~Messa in funzione®).

= All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

Il detergente non viene aspirato

Impostare l'ugello su "CHEM".
Controllare/Pulire il tubo flessibile di
aspirazione detergente con filtro
Aprire o controllare/pulire la valvola di
dosaggio detergente.

All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Lalista dei pezzi di ricambio pit comuni
e riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
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Dichiarazione di conformita

CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.520-xxx

Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 86

Garantito: 88

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

D s

/H Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Collegamento alla rete
Tensione Vv * | 230 110
Tipo di corrente Hz 1~ 50
Potenza allacciata kW 2,2 1,6
Protezione (ritardo, caratt. C) A 16 | 10 15
Protezione IPX5
Prolunga 30 m mm? 2,5
Collegamento idrico
Temperatura in entrata (max.) °C 60
Portata (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Livello di aspirazione da contenitoriaperti | m 1
(20°C)
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1,2 (12)
Prestazioni
Pressione di esercizio MPa (bar) 11,5 (115) 9,5 (95)
Misura degli ugelli (CX) 036 034
Max. sovrapressione d’esercizio MPa (bar) 13 (130) 12 (120)
Portata, acqua I/h (I/min) 500 (8,3) 410 (6,8)
Aspirazione detergente I/h (I/min) 0...25 (0...0,42)
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo N 21
(max.)
Valori rilevati secondo EN 60355-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio
Pistola a spruzzo m/s® 2,55
Lancia m/s? <2,5
Dubbio K m/s? 1
Pressione acustica Lpa dB(A) 73
Dubbio Kpa dB(A) 2
Pressione acustica Lyyp + Dubbio Kya dB(A) 88
Dimensioni e pesi
Lunghezza mm 360
Larghezza mm 375
Altezza mm 925
Peso senza accessori kg 25 23,8

1.520-125.0: 220 V

*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;
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A M Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.
Voor de eerste inbedrijfstelling veiligheids-
instructies nr. 5.951-949 in elk geval lezen!

Inhoudsopgave
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Garantie............... NL ...7
EG-conformiteitsverklaring. NL ...7
Technische gegevens. . . .. NL ...8

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is

@ herbruikbaar. Deponeer het
%@ verpakkingsmateriaal niet bij
het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle materi-
alen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.

>
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Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te bescher-
men en oude olie op milieuvriendelijke
manier te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Apparaat-elementen

Afbeeldig naar voren uitklappen a.u.b.
Straalpijpopbergvak

Greep

Wateraansluiting
Apparaatschakelaar
Hogedrukaansluiting
Apparaatkap
Bevestigingsschroef apparaatkap
Slangopbergvak

9 Houder voor handspuitpistool

10 Markering van de sproeier

11 Sproeier

12 Staalbuis

13 Handspuitpistool

14 Hefboom van het handspuitpistool
15 Veiligheidshendel

16 Hogedrukslang

17 Schuifbeugel

18 Kabelhouder

19 Bevestigingsschroef schuifbeugel
20 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
21 Reinigingsmiddel-doseerapparaat
22 Accessoiresvak

O ~NO O OON -

Kleurmarkering

— Bedieningselementen voor het reini-

gingsproces zijn geel.

— Bedieningselementen voor het onder-

houd en de service zijn lichtgrijs.
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Symbolen op het toestel

(NZ 115 Hogedrukstralen kunnen ge-
/iNval  vaarlijk zijn wanneer ondeskun-
) digen het apparaat bedienen. U
mag de straal mag niet richten op perso-
nen, dieren, onder stroom staande voor-
werpen of de hogedrukreiniger zelf.
Volgens de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet. Er moet

een geschikte systeemscheider van de fir-
ma KARCHER of als alternatief een sy-
steemscheider conform EN 12729 type BA
gebruikt worden. Water dat door een sy-
steemscheider is gestroomd, wordt als niet
drinkbaar geclassificeerd.

Voorzichtig

Systeemscheider altijd aan de watertoe-

voer en nooit direct aan het apparaat aan-
Sluiten!

Reglementair gebruik

Deze hogedrukreiniger uitsluitend gebrui-

ken

— voor het reinigen met de lagedrukstraal
en reinigingsmiddel (bv. reinigen van
machines, voertuigen, bouwwerken,
werktuigen),

— voor reinigen met hogedrukstraal zon-
der reinigingsmiddel (bv. reinigen van
gevels, terrassen, tuingereedschap).

Voor hardnekkig vuil raden wij de vuilfrees

als bijzondere toebehoren aan.

A Gevaar

Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan

tankstations of andere gevaarlijke zones

overeenkomstige veiligheidsvoorschriften
in acht nemen.

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
nietin de grond, waterlopen of rioleringen
laten terechtkomen. Gelieve de motorrei-
niging en bodemreiniging daarom alleen
op geschikte plaatsen met olieafscheider
uit te voeren.
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Veiligheidsinstructies

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Overstroomklep

De omloopklep verhindert de overschrij-
ding van de toegelaten werkdruk.

Drukschakelaar

— Wordt de hendel van het handspuitpi-
stool losgelaten, dan schakelt de druk-
schakelaar de pomp uit en stopt de
hogedrukstraal. Wordt de hendel aan-
getrokken, dan schakelt de drukscha-
kelaar de pomp weer in.

— Overstroomklep en drukschakelaar zijn in
de fabriek ingesteld en verzegeld. Instel-
ling uitsluitend door de klantendienst.
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Voor de inbedrijfstelling

Uitpakken

— De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken.

- Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

=> Schuifbeugel tot de aanslag naar boven
trekken.

= Schuifbeugel met meegeleverde
schroeven en gereedschap vastschroe-
ven.

Toebehoren monteren

=> Sproeier op de straalpijp monteren
(markeringen op de stelring bovenaan).

=>» Straalbuis met handspuitpistool verbin-
den.

= Hogedrukslang vastschroeven aan de
hogedrukaansluiting.

Inbedrijfstelling

A\ Waarschuwing

Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in een perfecte toestand zijn. In-
dien de toestand niet perfect is, mag het
apparaat niet gebruikt worden.

Elektrische aansluiting

A Gevaar

Verwondingsgevaar door elektrische
Sschok.

Apparaat uitsluitend aansluiten op wissel-
stroom.

U mag het apparaat uitsluitend aansluiten
op een wandcontactdoos, die is aange-
bracht door een elektrotechnische installa-
teur, volgens IEC 60364.

De op het typeplaatje aangegeven span-
ning moet met de spanning van de stroom-
bron overeenkomen.

Minimumzekering van het stopcontact (zie
Technische gegevens).

Het apparaat moet met een stekker op het
stroomnet aangesloten worden. Een on-
scheidbare verbinding met het stroomnet is

niet toegestaan. De stekker dient voor de
scheiding van het stroomnet.

Controleer netsnoer en stekker voor ge-
bruik altijd op beschadigingen. Laat een
beschadigd netsnoer onmiddellijk vervan-
gen door een bevoegde klantendienst-/
elektromonteur.

Stekker en koppeling van een gebruikt ver-
lengsnoer moeten waterdicht zijn.
Verlengingskabel met een voldoende grote
diameter gebruiken (zie ,, Technische gege-
vens®) en volledig van de kabeltrommel
wikkelen.

Ongeschikte verlengslangen kunnen gevaar-
lijk zijn. Gebruik in de buitenlucht uitsluitend
daarvoor toegelaten en overeenkomstig ge-
kenmerkte verlengsnoeren met een voldoen-
de leidingdiameter:

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-
sche gegevens.

Wateraansluiting

N\ Waarschuwing

Voorschriften van de watermaatschappij in

acht nemen.

Volgens de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-

steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet. Er moet

een geschikte systeemscheider van de fir-

ma KARCHER of als alternatief een sy-

steemscheider conform EN 12729 type BA

gebruikt worden. Water dat door een sy-

steemscheider is gestroomd, wordt als niet

drinkbaar geclassificeerd.

Voorzichtig

Systeemscheider altijd aan de watertoe-

voer en nooit direct aan het apparaat aan-

sluiten!

Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

= Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m,
minimumdiameter 1/2") aan de water-
aansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan)
aansluiten.

Instructie

De toevoerslang behoort niet tot het leve-
ringspakket.
= Open de watertoevoer.
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Water uit reservoir zuigen

= Zuigslang met filter (bestelnummer

4.440-238.0) aan de wateraansluiting

vastschroeven.

Apparaat ontluchten:

Sproeier losschroeven.

Apparaat laten draaien tot het water

zonder luchtbellen uit de straalpijp

komt.

Apparaat eventueel gedurende 10 se-

conden laten draaien — uitschakelen.

Proces meermaals herhalen.

=>» Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

A\ Gevaar

Explosiegevaar!

Geen brandbare vioeistoffen sproeien.

Wanneer u het apparaat in gevaarlijke ge-

bieden gebruikt (bijvoorbeeld tankstations),

moet u de betreffende veiligheidsvoor-
schriften naleven.

A\ Waarschuwing

Langere gebruiksduur van het apparaat

kan door de vibraties leiden tot doorbloe-

dingstoornissen in de handen.

Een algemeen geldende duur voor het ge-

bruik kan niet vastgelegd worden aange-

zien die afhangt van verschillende factoren:

— persoonlijke neiging tot slechte door-
bloeding (vaak koude vingers, kriebelen
van de vingers).

— Lage omgevingstemperatuur. Warme
handschoenen dragen ter bescherming
van de handen.

— Stevig vasthouden hindert de doorbloe-
ding.

— Ononderbroken werking is slechter dan
een werking met pauzen.

Bij een regelmatig, langdurig gebruik van

het apparaat en bij herhaaldelijk optreden

van die symptomen (bijvoorbeeld kriebelen
van de vingers, koude vingers) bevelen wij
een medisch onderzoek aan.

>

Voorzichtig

Motoren alleen reinigen op plaatsen met
overeenkomstige olieafscheider (milieube-
scherming).

Waarschuwing

Verstoppingsgevaar. Sproeiers alleen met
de monding naar omhoog in het accessoi-
revak leggen.

Werken met hoge druk

Waarschuwing

Het apparaat is uitgerust met een druk-

Schakelaar. De motor start alleen als de

hendel van het pistool aangetrokken is.

= Apparaatschakelaar op "I" zetten.

= Handspuitpistool ontgrendelen en hen-
del van het pistool aantrekken.

= Werkdruk en waterhoeveelheid instel-
len (+/-) door aan de druk- en volumere-
geling te draaien (traploos).

Straalsoort kiezen

Handspuitpistool sluiten.

Behuizing van de sproeier draaien tot
het gewenste symbool overeenstemt
met de markering:

L 7

Vlakke lagedrukstraal
(CHEM) voor de werking met
reinigingsmiddel of reinigen
met een lage druk

Vlakke hogedrukstraal (25°)
voor uitgestrekt vuil

W3HO

-

»-

Werking met reinigingsmiddel

N\ Waarschuwing

Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen
het apparaat en het te reinigen object be-
schadigen. Alleen reinigingsmiddelen ge-
bruiken die vrijgegeven zijn door Kércher.
Aanbevolen dosering en instructies bij de
reinigingsmiddelen in acht nemen. Ter mi-
lieubescherming zuinig omspringen met
reinigingsmiddelen.
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Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.
Karcher-reinigingsmiddelen garanderen
een storingsvrije werking. Laat u adviseren
of vraag onze catalogus of informatiebla-
den van de reinigingsmiddelen aan.
=> Reinigingsmiddel-zuigslang uittrekken.
=> Reinigingsmiddel-zuigslang in een re-
servoir met reinigingsmiddel hangen.
= Sproeier op ,CHEM® stellen.
= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
gewenste concentratie stellen.

Aanbevolen reinigingsmethode

=> Reinigingsmiddel in geringe hoeveel-
heid op het droge oppervlak sproeien
en laten inwerken (niet laten opdro-
gen!).

= Spoel losgeraakt vuil er met de hoge-
drukstraal af.

= Na het gebruik de filter in zuiver water
dompelen. Doseerklep op de hoogste
concentratie draaien. Apparaat starten
en gedurende een minuut schoonspoe-
len.

Werking onderbreken

= Hendel van het handspuitpistool losla-
ten, het apparaat wordt uitgeschakeld.

= Hendel van het handspuitpistool op-
nieuw aantrekken, het apparaat wordt
opnieuw ingeschakeld.

Apparaat uitschakelen

Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.
Trek de stekker uit het stopcontact.
Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Veiligheidshendel van het handspuitpi-
stool bedienen om de hendel van het pi-
stool te beveiligen tegen onbedoeld
activeren.

L2 N
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Apparaat opslaan

=>» Handspuitpistool in de houder steken.

= Hogedrukslang oprollen en over het
slangopbergvak hangen.

=>» Aansluitkabel rond de kabelhouder wik-
kelen.

Vorstbescherming

N\ Waarschuwing
Vorst beschadigt het apparaat als het water
er niet volledig uit is.
Apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

Indien een vorstvrije plaats niet mogelijk is:

= Water aflaten.

= Gebruikelijk antivriesmiddel door het
apparaat pompen.

Waarschuwing

courant antivriesmiddel voor voertuigen op

basis van glycol gebruiken.

Behandelingsvoorschriften van de fabri-

kant van het antivriesmiddel in acht nemen.

= Apparaat max. 1 minuuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

Vervoer

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=>» Voor het transport op lange trajecten
het apparaat aan het greep achter zich
aan trekken.

=>» Apparaat aan de draaggreep optillen en
dragen.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

39



40

Onderhoud

A Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Veiligheidsinspectie/onderhouds-
contract

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons
advies te vragen.

Voor elke werking

= Aansluitkabel controleren op schade
(gevaar door elektrische schok), be-
schadigde aansluitkabel onmiddellijk
laten vervangen door een geautoriseer-
de klantendienst / elektrotechnisch vak-
man.

= Hogedrukslang controleren op bescha-
diging (barstgevaar).
Beschadigde hogedrukslang onmiddel-
lijk vervangen.

=> Apparaat (pomp) op dichtheid controle-
ren.
3 druppels water per minuut zijn toege-
laten en kunnen ontsnappen aan de on-
derkant van het apparaat. Bij sterkere
ondichtheid de klantendienst raadple-
gen.

Maandelijks

Zeef in de wateraansluiting reinigen.
Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang reinigen.

Hulp bij storingen

A Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

>
>

Elektrische componenten alleen laten con-
troleren en herstellen door een geautori-
seerde klantendienst.

Bij storingen die in dit hoofdstuk niet ver-
meld worden, in geval van twijfel en indien
uitdrukkelijk vermeld, moet een geautori-
seerde klantendienst geraadpleegd wor-
den.

Apparaat draait niet

Aansluitkabel controleren op schade.
Netspanning controleren.

Bij een elektrisch defect moet de klan-
tendienst geraadpleegd worden.

2 7

Apparaat komt niet op druk

Sproeier op ,Hogedruk® stellen.
Sproeikop reinigen.

Vervang de sproeier.

Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstel-
ling“).

Watertoevoerhoeveelheid controleren
(zie Technische gegevens).

Zeef in de wateraansluiting reinigen.
Alle toevoerleidingen naar de pomp
controleren.

Indien nodig de klantendienst raadple-
gen.

L2 T I T N T

Pomp ondicht

3 druppels water per minuut zijn toegelaten

en kunnen ontsnappen aan de onderkant

van het apparaat. Bij sterkere ondichtheid

de klantendienst raadplegen.

=>» Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Pomp klopt

=>» Zuigleidingen voor water en reinigings-
middel controleren op ondichtheid.

= Doseerklep voor reinigingsmiddel slui-
ten bij een werking zonder reinigings-
middel.

= Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstel-
ling“).

=> Indien nodig de klantendienst raadple-
gen.
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Reinigingsmiddel wordt niet aange-
zogen

Sproeier op ,CHEM® stellen.
Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
controleren/reinigen.
Reinigingsmiddel-doseerapparaat ope-
nen of controleren/reinigen.

Indien nodig de klantendienst raadple-
gen.

Toebehoren en reserveonder-
delen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

v v vy
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EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.520-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 86

Gegaran- 88

deerd:

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

,,y//,g, l. [/ (é‘g’Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Technische gegevens

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Spanningaansluiting
Spanning \Y] * | 230 110
Stroomsoort Hz 1~ 50
Aansluitvermogen kW 2,2 1,6
Zekering (trage, char. C) A 16 | 10 15
Beveiligingsklasse IPX5
Verlengingskabel 30 m mm# 2,5
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 60
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) | m 1
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1,2 (12)
Capaciteit
Werkdruk MPa (bar) 11,5 (115) 9,5 (95)
Formaat sproeier (CX) 036 034
Max. bedrijffsoverdruk MPa (bar) 13 (130) 12 (120)
Opbrengst, water I/h (I/min) 500 (8,3) 410 (6,8)
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) 0...25(0...0,42)
Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) | N 21
Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s® 2,55
Staalbuis m/s? <25
Onzekerheid K m/s® 1
Geluidsdrukniveau L dB(A) 73
Onzekerheid Ko dB(A) 2
Geluidskrachtniveau Ly + onveilig- dB(A) 88
heid Kya
Maten en gewichten
Lengte mm 360
Breedte mm 375
Hoogte mm 925
Gewicht zonder toebehoren kg 25 23,8
*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;
1.520-125.0: 220 V
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Antes del primer uso de su apa-
A rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

jAntes de la primera puesta en marcha lea
sin falta las instrucciones de uso y las ins-
trucciones de seguridad n.° 5.951-949!

Por favor, no deje que el aceite para mo-
tores, el aceite caliente y la gasolina da-
fien el medio ambiente. Evite que
sustancias nocivas penetren en el suelo
y elimine el aceite usado de forma que no
dafie el medio ambiente.

Indicaciones sobre ingredientes

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente ES .. .1
Elementos del aparato. . . . ES .. .1
Simbolos en el aparato . .. ES ...2
Usoprevisto............ ES ...2
Indicaciones de seguridad . ES ...2
Dispositivos de seguridad . ES ...2
Antes de la puesta en marcha ES ...3
Puestaenmarcha ....... ES ...3
Manejo................ ES ...4
Transporte . ............ ES ...5
Almacenamiento ........ ES ...6
Cuidados y mantenimiento. ES ...6
Ayuda en caso de averia . . ES ...6
Accesorios y piezas de repues-

to .o 7
Garantia............... ES ...7
Declaracién de conformidad CEES ...7
Datos técnicos .. ........ ES ...8

Protecciéon del medio ambiente

Los materiales empleados para el
embalaje son reciclables y recu-
perables. No tire el embalaje a la
basuradomésticay entrégueloen
los puntos oficiales de recogida

para su reciclaje o recuperacion.

8o

Los aparatos viejos contienen
V‘ materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados

© para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de baterias,
aceites y materias semejantes
con el medioambiente. Por este
motivo, entregue los aparatos
usados en los puntos de recogida
previstos para su reciclaje.

(REACH)

Encontrara informacién actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Elementos del aparato

Desplegar las paginas delanteras

1 Soporte para boquillas

2 asidero

3 Conexién de agua

4 Interruptor del aparato

5 Conexion de alta presion

6 Capo del aparato

7 Tornillo de fijacion del capd del aparato

8 Soporte para manguera

9 Soporte para los accesorios

10 Marca de la boquilla

11 boquilla

12 Lanza dosificadora

13 Pistola pulverizadora manual

14 Palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual

15 Palanca de seguro

16 Manguera de alta presion

17 Estribo de empuje

18 Portacables

19 Tornillo de fijacion estribo de empuje

20 Manguera de detergente con filtro

21 Valvula dosificadora de detergente

22 Compartimento para los accesorios

Identificacion por colores

— Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

— Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

ES -1
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Simbolos en el aparato Indicaciones de seguridad

Los chorros a alta presion pueden
ser peligrosos si se usan indebida-
mente. No dirija el chorro hacia
personas, animales o equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él al propio aparato.
De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de sistema

en la red de agua potable. Se debe

utilizar un separador de sistema apropiado de
la empresa KARCHER o, alternativamente,
un separador de sistema que cumpla la nor-
ma EN 12729 tipo BA. El agua que haya pa-
sado por un separador del sistema sera
catalogada como no potable.

Precaucion

Conectar el separador del sistema siempre ala
toma de agua, nunca directamente al aparato!

Utilizar exclusivamente esta limpiadora a

presion

— lalimpieza con chorros a baja presion y
detergente (p. €j., limpieza de maqui-
nas, vehiculos, edificios, herramien-
tas),

— para limpiar con el chorro a alta presion
sin detergente (p. €j. limpieza de facha-
das, terrazas, herramientas de jardine-
ria).

Recomendamos que use la fresadora de

suciedad para la suciedad mas resistente.

A Peligro

jPeligro de lesiones! Cuando se utilice en

gasolineras u otras zonas de peligro debe-

ran tenerse en cuenta las instrucciones de
seguridad.

= /—:}*'{‘J
AN @&

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Las aguas residuales que contengan
aceite no deben penetrar en el suelo ni
verterse en aguas naturales o en el siste-
ma de canalizacion. Por ello, el lavado de
motores y el lavado de los bajos sélo
debe realizarse en lugares adecuados
con un separador de aceite.

44

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de
liquidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

Simbolos del manual de instruccio-
nes

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

M\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucion

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
darios materiales.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esté prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Valvula de derivacion

La valvula de derivacion evita sobrepasar
la presion de trabajo permitida.

Presdstato

— Cuando se suelta la palanca de la pis-
tola pulverizadora manual, un presosta-
to desconecta la bomba y el chorro de
alta presion se para. Cuando se accio-
na la palanca, se conecta la bomba
nuevamente.

— Lavalvula de derivacion y el presostato
viene configurados y precintados de fa-
brica. El ajuste lo debe realizar sola-
mente el servicio postventa.

ES -2



Antes de la puesta en marcha

Desembalar

— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar.

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

= Mover hacia arriba hasta el tope el es-
tribo de empuije.

=> Fijar el estribo de empuje con los torni-
llos y herramientas suministrados.

Montaje de los accesorios

= Monte la boquilla en la lanza dosifica-
dora (la marca del aro de apoyo tiene
que estar arriba).

= Conectar la lanza dosificadora con la
pistola pulverizadora manual.

=> Atornilllar la manguera de alta presion a
la conexién de alta presion.

Puesta en marcha

A\ Advertencia

Peligro de lesiones El aparato, los tubos de
alimentacion, la manguera de alta presion
y las conexiones deben estar en perfecto
estado. Si no esta en perfecto estado, no
debe utilizarse.

Conexion eléctrica

A Peligro

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.
Conecte el aparato unicamente a corriente
alterna.

El aparato solo debe estar conectado a una
conexion eléctrica que haya sido realizada
por un electricista de conformidad con la
norma CEI 60364.

La tensién de la fuente de corriente tiene
que coincidir con la indicada en la placa de
caracteristicas.

Proteccién minima por fusible de la toma
de corriente (vea los datos técnicos).

Es imprescindible que el aparato esté co-
nectado con un enchufe a la red eléctrica.
Esta prohibido establecer una conexién no
separable con la red eléctrica. El enchufe
sirve para poder desconectarse de la red.

Antes de cada puesta en servicio, com-
pruebe si el cable de conexion y el enchufe
de red presentan dafios. Si el cable de co-
nexion estuviera deteriorado, debe encar-
gar sin demora a un electricista
especializado del servicio de atencion al
cliente autorizado que lo sustituya.

El enchufe y el acoplamiento del cable de
prolongacion utilizado tienen que ser imper-
meables.

Utilizar un alargador con suficiente corte tras-
versal (véase "Datos técnicos") y enrollar
desde la parte delantera del tambor del cable.
El uso de cables de prolongacién inade-
cuados puede resultar peligroso. Para el
exterior, utilice solo cables de prolongacion
autorizados expresamente para ello, ade-
cuadamente marcados y con una seccion
de cable suficiente:

Valores de conexion: véase la placa de ca-
racteristicas/datos técnicos.

Conexion de agua

A\ Advertencia

Tenga en cuenta las normas de la empresa

suministradora de agua.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de sistema

en la red de agua potable. Se debe

utilizar un separador de sistema apropiado de

la empresa KARCHER o, alternativamente,

un separador de sistema que cumpla la nor-

ma EN 12729 tipo BA. El agua que haya pa-

sado por un separador del sistema sera

catalogada como no potable.

Precaucion

Conectar el separador del sistema siempre

a la toma de agua, nunca directamente al

aparato!

Valores de conexion, ver datos técnicos.

=>» Conectar la tuberia de abastecimiento
(largo min. 7,5 m, diametro min. 1/2) ala
conexion de agua del aparato y a la ali-
mentacion de agua (por ejemplo al grifo).

Nota

La tuberia de abastecimiento de agua no

esta incluida en el volumen de suministro.

=>» Abrir el suministro de agua.

ES -3
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Aspirar agua del depdsito

=> Atornille la manguera de aspiracion con
filtro (n° referencia 4.440-238.0) a la co-
nexion del agua.

Purgar el aire del aparato:
Desenroscar la boquilla.

Dejar funcionar el aparato hasta que
salga el agua sin burbujas.

Si es necesario, dejar funcionar el apa-
rato 10 segundos y apagar. Repetir el
proceso varias veces.

Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

A Peligro

Peligro de explosiones

No pulverizar ningun liquido inflamable.
Para usar el aparato en zonas con peligro
de explosion (p. ej., gasolineras) son de
obligado cumplimiento las normas de se-
guridad correspondientes.

N\ Advertencia

Si se utiliza el aparato durante un periodo
de tiempo largo, se pueden producir pro-
blemas de circulacion en las manos provo-
cados por las vibraciones.

No se puede establecer una duracion ge-

neral valida para el uso porque este depen-

de de varios factores:

— Factor personal debido a una mala cir-
culacion de la sangre (dedos frios fre-
cuentemente, sensacion de
hormigueo).

— Temperatura ambiente baja. Lleve guan-
tes calientes para proteger las manos.

— Apretar fuertemente impide la circula-
cion de la sangre.

— El funcionamiento ininterrumpido es
peor que el funcionamiento interrumpi-
do por pausas.

Si se utiliza durante mucho tiempo y con re-

gularidad el aparato y se aparecen sinto-

mas repetidas veces (como por ejemplo
hormigueo en los dedos, dedos frios) reco-
mendamos hacerse una revision médica.

>

2>

Precaucion

Limpiar los motores sélo en las zonas con
el separador de aceite correspondiente
(proteccién del medio ambiente).

Nota

Riesgo de atascamiento. Colocar las bo-
quillas sélo con la salida hacia arriba en el
compartimento de accesorios.

Funcionamiento con alta presion

Nota

El aparato esta equipado con un presosta-

to. El motor sélo se pone en marcha cuan-

do se ha accionado el gatillo de la pistola.

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

= Desbloquear la pistola pulverizadora
manual y tirar de la palanca de la pisto-
la.

=>» Ajustar la presion de trabajo y el caudal
girando (con progresion continua) (+/-)
el regulador de presién y caudal.

Seleccion del tipo de chorro

v

Cerrar la pistola de pulverizacién ma-
nual.

Girar la carcasa de la boquilla hasta
que coincida en simbolo deseado con
la marca:

-

I

v

Chorro plano de baja presién
(CHEM) para el uso con deter-
gentes o para limpiar a una
tension baja.

N3HO

Chorro plano de alta presién
(25°) para areas sucias muy
amplias.

Funcionamiento con detergente

A\ Advertencia

Todos aquellos detergentes inadecuados
podran danar el aparato y el objeto a lim-
piar. Utilizar sélo detergentes que hayan
sido autorizados por Kércher. Tenga en
cuenta la dosis recomendada y las indica-
ciones que incluyen los detergentes. Utilice
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los detergentes con moderacion para no

perjudicar el medio ambiente.

Tener en cuenta las indicaciones de segu-

ridad de los detergentes.

Los detergentes Karcher aseguran un funcio-

namiento sin averias. Solicite el asesora-

miento oportuno o pida nuestro catalogo o

nuestra hoja informativa sobre detergentes.

= Saque la manguera de aspiracién de
detergente.

= Cuelgue la manguera de detergente en

un depdsito que contenga una solucién

de detergente.

Coloque la boquilla en la posiciéon "CHEM".

Coloque la valvula de dosificacion del de-

tergente en la concentracion deseada.

>
>

Método de limpieza recomendado

=>» Rocie la superficie seca con detergente
y déjelo actuar pero sin dejar que se se-
que.

=> Aplique el chorro de agua a alta presion
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

=>» Tras el funcionamiento, introducir el fil-
tro en agua limpia. Girar la valvula dosi-
ficadora a la concentracion maxima de
detergente. Arrancar el aparato y en-
juagar durante un minuto.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Soltar la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual, el aparato se apaga.

=>» Tirar de nuevo de la palanca de la pis-
tola pulverizadora manual, el aparato
se enciende de nuevo.

Desconexion del aparato

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Saque el enchufe de la toma de corrien-
te.

Cerrar el abastecimiento de agua.
Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.

Accionar la palanca de seguridad de la
pistola pulverizadora manual, para ase-

L 20 2 7
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gurar la pistola para que no se active in-
voluntariamente.

Almacenamiento del aparato

=>» Introducir la pistola pulverizadora ma-
nual en el soporte.

=>» Enrollar la manguera de alta presién y
colgar sobre el soporte de manguera.

=>» Enrollar el cable de conexion alrededor
del soporte de cable.

Proteccidon antiheladas

A\ Advertencia

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha
vaciado por completo de agua.

Coloque el aparato en un lugar a salvo de
las heladas.

Si no es posible el almacenamiento libre

de heladas:

= Dejar salir agua.

= Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

Nota

Utilizar anticongelante habitual para auto-

moviles con una base de glicol.

Tener en cuenta las instrucciones de uso

del fabricante del anticongelante.

=>» Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo hasta que la
bomba y los conductos estén vacios.

Precaucion

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Para transportar el aparato por trayec-
tos largos, tire de él mediante el asa.

= Levante el aparato por el asa y de so-
portelo.

=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.
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Almacenamiento

Precaucién

iPeligro de lesiones y darios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

Inspeccién de seguridad/contrato
de mantenimiento

Acuerde una inspeccion regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

Antes de cada servicio

=> Comprobar si el cable de conexion esta
dafado (peligro por descarga eléctri-
ca), encargar al servicio técnico/electri-
cista que cambie inmediatamente el
cable de conexién dafiado.

= Compruebe que no haya dafos en la
manguera de alta presion (riesgo de es-
tallido).
Silamanguera de alta presién presenta
dafos, debe sustituirla inmediatamen-
te.

= Comprobar si el aparato (bomba) es es-
tanco.
Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

Mensualmente

Limpie el tamiz en la conexién del agua.
Limpie el filtro en la manguera de aspi-
racion de detergente.
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Ayuda en caso de averia

A Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

En caso de averia, la reparacion de las pie-
zas eléctricas solo debe efectuarla el servi-
cio técnico autorizado.

En caso de averias que no se mencionen
en este capitulo, consulte al servicio técni-
co oficial en caso de duda y si se indica ex-
plicitamente.

El aparato no funciona

= Comprobar los dafios del cable de co-
nexion.

=> Comprobar la tension de la red.

= En caso de un defecto eléctrico consul-
tar al servicio de atencion al cliente.

El aparato no alcanza la presién ne-
cesaria

Coloque la boquilla en la posicién "pre-
sion alta".

Limpiar la boquilla.

Sustituir la boquilla.

Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).

Limpie el tamiz en la conexion del agua.
Compruebe todos los tubos de abaste-
cimiento hacia la bomba.

Si es necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

L 2 7 . L N K T

La bomba no es estanca

Esta permitido perder 3 gotas de agua por

minuto y pueden salir por la parte inferior

del aparato. En caso de fuga de mayor en-

vergadura consultar al servicio de atencion

al cliente.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.
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La bomba da golpes

= Comprobar la estanqueidad de las tube-
rias de absorcion de agua y detergente.

=>» Cerrar la valvula dosificadora para de-
tergentes cuando se trabaje sin deter-
gentes.

= Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

=>» Sies necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

El detergente no se aspira

Coloque la boquilla en la posicién "CHEM".
Compruebe o limpie la manguera de
detergente con filtro.

Abra o compruebe o limpie la valvula
dosificadora de detergente.

Si es necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

Accesorios y piezas de re-
puesto

— Soélo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquiri6 el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

L N Y

ES -7

Declaracion de conformidad CE

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuacién cumple, tanto en lo
que respecta a su disefio y tipo constructivo
como a la version puesta a la venta por noso-
tros, las normas basicas de seguridad y sobre
la salud que figuran en las directivas comuni-
tarias correspondientes. La presente declara-
cién perdera su validez en caso de que se
realicen modificaciones en la maquina sin
nuestro consentimiento explicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.520-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 86

Garantizado: 88

Los abajo firmantes actdan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

> VG

o Y (Nerg

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Datos técnicos

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Conexion de red
Tension Vv * | 230 110
Tipo de corriente Hz 1~ 50
Potencia conectada kW 2,2 1,6
Fusible de red (inerte, car. C) A 16 10 15
Categoria de proteccion IPX5
Alargador 30 m mm? 2,5
Conexion de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 60
Velocidad de alimentacién (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Altura de aspiracion desde el depésito m 1
abierto (20 °C)
Presioén de entrada (max.) MPa (bar) 1,2 (12)
Potencia y rendimiento
Presion de trabajo MPa (bar) 11,5 (115) 9,5 (95)
Tamano de la boquilla (CX) 036 034
Sobrepresién de servicio maxima MPa (bar) 13 (130) 12 (120)
Caudal, agua I/h (I/min) 500 (8,3) 410 (6,8)
Aspiracion de detergente I/h (I/min) 0...25(0...0,42)
Fuerza de retroceso de la pistola pulveri- | N 21
zadora manual (max.)
Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79
Valor de vibracion mano-brazo
Pistola pulverizadora manual m/s 2,55
Lanza dosificadora m/s? <25
Inseguridad K m/s® 1
Nivel de presion acustica Ly dB(A) 73
Inseguridad Kpa dB(A) 2
Nivel de potencia acustica Ly + insegu- | dB(A) 88
ridad KWA
Medidas y pesos
Longitud mm 360
Anchura mm 375
Altura mm 925
Peso sin accesorios kg 25 23,8

*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;

1.520-125.0: 220 V
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A Leia o manual de manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.
Antes de colocar em funcionamento pela pri-
meira vez é imprescindivel ler atentamente
as indicacOes de seguranga n.° 5.951-949!

Protecgédo do meio-ambiente  PT .. .1
Elementos do aparelho . .. PT .. .1
Simbolos no aparelho .. .. PT .. .1
Utilizagao conforme o fim a que

se destina a maquina. . . .. PT ...2
Avisos de seguranga . . . .. PT ...2
Equipamento de seguranga PT ...2
Antes de colocar em funciona-
mento................. PT ...2
Colocagao em funcionamento PT ...3
Manuseamento ......... PT ...4
Transporte . ............ PT ...5
Armazenamento......... PT ...5
Conservagao e manutengédo PT ...5
Ajuda em caso de avarias . PT ...6
Acessorios e pegas sobressa-

lentes . ................ PT ...7
Garantia............... PT ...7
Declaragao de conformidade

CE ....... ... ... PT ...7
Dados técnicos. . ........ PT ...8

Protecgcao do meio-ambiente
&
C—

Os materiais da embalagem sdo

reciclaveis. Nao coloque as emba-
lagens no lixo doméstico, envie-as
para uma unidade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém ma-
teriais preciosos e reciclaveis e
deverao ser reutilizados. Baterias,
6leo e produtos similares néo po-
dem ser deitados fora ao meio am-
biente. Por isso, elimine os
aparelhos velhos através de siste-
mas de recolha de lixo adequa-
dos.

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor,
0 gasoleo ou a gasolina no ambiente.
Proteja o solo e elimine éleo velho sem
prejudicar o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Elementos do aparelho

Por favor, desdobre a pagina da frente com
as imagens

1 Suporte para injectores

2 Punho

3 Ligagéo de agua

4 Interruptor da maquina

5 Ligacgao de alta presséo
6

7

8

Tampa da maquina
Parafuso de fixagdo da tampa do aparelho
Depdsito de mangueiras

9 Suporte para a pistola de injecgdo manual

10 Marcagao do injector

11 Bocal

12 Langa

13 Pistola pulverizadora manual

14 Alavanca da pistola pulverizadora manual

15 Alavanca de seguranca

16 Mangueira de alta pressao

17 Alavanca de avango

18 Bragadeira para cabo

19 Parafusos de fixagdo da alavanca de
avango

20 Mangueira de aspiragédo do detergente
com filtro

21 Valvula de dosagem do detergente

22 Compartimento acessorios

Identificagao da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutencao e o servigo sao cinza claros.

Simbolos no aparelho

7 Os jactos de alta presséo podem
Yal  ser perigosos em caso de uso in-
=) correcto. O jacto ndo deve ser diri-

hitzen!
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gido contra pessoas, animais, equipamento
eléctrico activo ou contra o préprio aparelho.
De acordo com as prescricbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA. A agua que tenha entrado

no separador de sistema é considerada im-
propria para consumo.

Atencao
Ligar o separador de sistema sempre a ali-

mentagdo da agua e nunca directamente
ao aparelho!

Utilizagao conforme o fim a

que se destina a maquina

Utilizar exclusivamente esta lavadora de

alta presséo

— limpeza com jacto de baixa presséao e de-
tergente (p. ex. limpeza de maquinas, ve-
iculos, construgdes, ferramentas),

— limpeza com jacto de alta pressdo sem
detergente (p. ex. limpeza de facha-
das, terragos, aparelhos de jardim).

No caso de sujidade de dificil remogéo, re-

comendamos a utilizagdo da fresadora de

sujidade, como acessorio especial.

A Perigo

Perigo de lesées! Ao utilizar a maquina em

estagbes de servigo ou noutros locais de

perigo, observe as respectivas disposi¢cbes
em matéria de seguranca.

Evite que efluentes poluidas com éleo
mineral entrem no solo, na agua ou na
canalizagdo. Por isso, faga lavagens de
motor e do chassis inferior somente em
locais adequados para este fim e equipa-

dos com separador de 6leo.
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Avisos de seguranga

— Respeitar as respectivas disposi¢cbes
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

— Respeitar as respectivas disposigdes
nacionais do legislador referentes a
prevencao de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

Simbolos no Manual de Instrugoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

M\ Adverténcia

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a morte.

Atencéao
Para uma possivel situagéo perigosa que

pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Equipamento de seguranga

Os dispositivos de seguranga servem para
proteccao do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigo nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Valvula de descarga

A valvula de descarga evita a ultrapassa-
gem da presséao de servigo permitida.

Interruptor manométrico

— Se soltar a alavanca da pistola de injec-
¢ao manual, a bomba de alta presséo é
desligada por um interruptor manomeé-
trico. Se a alavanca for puxada, a bom-
ba volta a ligar.

— Avalvulade descarga e o interruptor de
pressao foram ajustados e selados de
fabrica. A regulacéo sé pode ser efectu-
ada pelo servigo de assisténcia técnica.

Antes de colocar em funcio-
namento

Desembalar

Verificar o conteudo da embalagem ao
desembalar o aparelho.

No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

PT -2



= Puxar alavanca de impulsao, para ci-
ma, até ao batente.

=>» Aparafusar alavanca de impulsdo com
os parafusos incluidos no volume de
fornecimento e ferramenta.

Montar os acessodrios

= Montar o injector na langa (ver as marca-
¢bes na parte de cima do anel de ajuste.

=> Ligar a langa a pistola manual.

=> Aparafusar a mangueira de alta pres-
s&0 na conexao de alta pressao.

Colocagao em funcionamento

A\ Adverténcia

Perigo de lesées! O aparelho, os tubos, a
mangueira de alta pressdo e os acopla-
mentos tém que se encontrar em estado
impecavel. Se tiver duvidas quanto ao bom
estado do aparelho néo o utilize.

Ligagao eléctrica

A Perigo

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.
Ligar o aparelho sé6 a corrente alternada.
O aparelho s6 deve ser ligado a uma cone-
X&ao eléctrica executada por um electricista,
de acordo com IEC 60364.

A tenséo indicada na placa de caracteristicas
deve corresponder a tensdo da fonte eléctrica.
Protec¢cdo minima da tomada (ver dados
técnicos).

O aparelho tem de ser ligado obrigatoria-
mente com uma ficha na rede eléctrica. E
proibida uma ligacdo inseparavel da cor-
rente eléctrica. A ficha serve para a sepa-
ragéo da rede.

Antes de qualquer utilizagdo do aparelho,
verificar se o cabo de ligagdo e a ficha de
rede ndo apresentam quaisquer danos. O
cabo de ligagdo danificado tem que ser
imediatamente substituido pela assisténcia
técnica ou por um electricista autorizado.
As fichas e os acoplamentos do cabo de ex-
tenséo utilizado tém que ser impermeaveis.
Utilizar cabos de extens&o com corte trans-
versal suficiente (veja "Dados técnicos®) e
desenrolar totalmente do tambor de cabo.
Os cabos de extensdo ndo apropriados po-
dem ser perigosos. Ulilize ao ar livre unica-

mente cabos de extensdo com uma secgéo
transversal suficiente e devidamente ho-
mologados e marcados:

Para os valores de ligagao veja a placa de
caracteristicas / dados técnicos.

Ligagcao de agua

A\ Adverténcia

Respeite as normas da companhia de

abastecimento de agua.

De acordo com as prescrigbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem

separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado

da firma KARCHER ou, alternativamente,

um separador de sistema segundo EN

12729 tipo BA. A agua que tenha entrado

no separador de sistema é considerada im-

propria para consumo.

Atencgéao

Ligar o separador de sistema sempre a ali-

mentagdo da agua e nunca directamente

ao aparelho!

Valores de conex3o, vide dados técnicos.

=>» Ligar a mangueira de admissao da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 1/2“) na ligagédo da agua
do aparelho no ponto de admisséo da
agua (por exemplo, torneira de agua).

Aviso

A mangueira de alimentagéo néo esta in-

cluida no volume de fornecimento.

=>» Abrir a admissao de agua.

Aspirar agua a partir do reservatorio

=>» Ligar a mangueira de aspiragao com fil-
tro (n.° de encomenda 4.440-238.0) a li-
gacgéo de agua.

= Ventilar o aparelho:
Desenroscar o bocal.
Deixar o motor em funcionamento até
que a agua saia sem de bolhas de ar.
Se necessario, deixar o aparelho a tra-
balhar durante 10 segundos — desligar.
Repetir o processo varias vezes.

=>» Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

PT -3
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Manuseamento

A Perigo

Perigo de exploséo!

N&o pulverizar liquidos inflamaveis.

Na utilizagdo do aparelho em zonas de perigo

(p. ex. bombas de gasolina), deverdo ser obser-

vadas as respectivas normas de seguranca.

A\ Adverténcia

Uma utilizagdo mais prolongada do apare-

Iho pode causar problemas de circulagdo

do sangue nas maos.

Nao é possivel determinar, de um modo ge-

ral, um limite de tempo para a utilizagéo da

maquina porque depende de varios factores:

— Predisposi¢ao para perturbagdes circu-
latorias (frequentemente dedos frios,
dedos formigando).

— Temperatura ambiente baixa. Usar lu-
vas quentes para proteger as maos.

— Apertando com forga inibe-se o fluxo
sanguineo .

— Recomenda-se fazer pausas de vezem
quando.

Se o aparelho for utilizado regularmente e

por muito tempo e se os sintomas ocorre-

rem frequentemente (por exemplo dedos

formigando ou dedos frios), recomenda-

mos que consulte o seu médico a respeito.

Atencéado

Limpar motores somente em locais onde
existam colectores de o6leo (protec¢do do
ambiente).

Aviso

Perigo de entupimento. Colocar os bocais
no compartimento dos acessorios apenas
com a boca para cima.

Funcionamento a alta pressao

Aviso

O aparelho esta equipado com um inter-

ruptor de pressdo. O motor s6 arranca se a

alavanca da pistola for puxada.

= Colocar o selector na posigéo "I".

= Desbloquear a pistola pulverizadora
manual e puxar a alavanca da pistola.

=>» Regular a presséao de servico e o débito
através da rotacdo (continua) na regu-
lagdo de pressédo e de débito (+/-)

Selecg¢ao do tipo de jacto

Fechar a pistola pulverizadora manual.
Rodar a estrutura do injector até que o
simbolo desejado coincida com a mar-
cagao:

-
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Jacto plano de baixa pressao
(CHEM) para funcionamento
com detergentes ou para lim-
peza com uma pressao redu-
zida.

W3HO

Jacto plano de alta presséo
(25°) para sujidade de grande
superficie

I

Funcionamento com detergente

A\ Adverténcia

Detergentes inadequados podem provocar

danos no aparelho ou no objecto a limpar.

Utilizar somente detergentes homologados

pelo fabricante do aparelho - Kércher. Ter

em atengéo as recomendagbes sobre do-

sagem e indicagbes que acompanham o

detergente. Ndo utilize mais detergente do

que necessario para ndo prejudicar inutil-

mente o ambiente.

Ter atengdo aos avisos de seguranga nos

detergentes.

Os detergentes Karcher garantem o traba-

Ihar sem perturbagdes. Por favor, informe-

se pedindo o nosso catalogo ou as nossas

folhas de informagao sobre detergentes.

=>» Retirar a mangueira de aspiragdo de
detergente.

=>» Pendurar a mangueira de aspiragéo do
detergente num recipiente com o pro-
duto.

= Regular o bocal em "CHEM".

=>» Colocar a valvula de dosagem do deter-
gente na concentragao desejada.
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Métodos de limpeza recomendados

= Espalhar o detergente de forma econoé-
mica sobre a superficie seca e deixa-lo
actuar (ndo secar).

=>» Lavar a sujidade solta com o jacto de
alta pressao.

=> Apds o funcionamento, substituir o filtro
em agua limpa. Rodar a valvula de do-
sagem para a concentracdo maxima de
detergente. Ligar o aparelho e lavar du-
rante um minuto.

Interromper o funcionamento

= Libertando a alavanca da pistola de in-
jeccao manual, o aparelho desliga.
Voltar a accionar a alavanca da pistola
de injecgao manual, o aparelho volta a
funcionar.

v

Desligar o aparelho

Colocar o selector na posigao "0".
Retirar a ficha de rede da tomada.
Fechar a alimentacao de agua.
Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem presséo.

Accionar a alavanca de seguranca da
pistola de injecgdo manual para prote-
ger a alavanca da pistola contra um ac-
cionamento indevido.

L2 L

Guardar a maquina

=> Encaixar a pistola de injecgdo manual
no suporte.
Enrolar a mangueira de alta presséao e
pendura-la sobre o depdsito das man-
gueiras.

= Enrolar o cabo de ligagéo a volta da
bragadeira do cabo.

Protecc¢ao contra o congelamento

A\ Adverténcia

O gelo danificard a maquina se a agua néo
for completamente retirada.

Guardar a maquina num local ao abrigo do
gelo.
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Se nao for possivel, deve deposita-la

num local protegido do gelo:

= Esvaziar a agua.

=>» Bombear um liquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.

Aviso

Utilizar liquido anticongelante comum para

automoveis a base de glicol.

Respeitar as instrugbes de utilizagao do fa-

bricante do anticongelante.

=>» Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.

Atencgéo

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢a0 ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

=>» Para transportar o aparelho para lon-
gas distancias, puxe-o pelo punho atras
de si.

=>» Levantar o aparelho no manipulo e
transportar.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

Atencao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagéo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.
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Inspeccgao de Seguranga /Contrato
de Manutengao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecgéo regular de seguranga ou

assinar um contracto de manutengao. Por
favor, peca informagbes sobre este tema.

Antes de cada servigo

= Controlar a existéncia de possiveis da-
nos no cabo de ligagao e no cabo de te-
lecomando (perigo devido a choque
eléctrico). Cabos danificados devem
ser substituidos, de imediato, pelos
Servigos Técnicos autorizados ou por
um electricista credenciado.

=>» Controlar a mangueira de alta pressao
quanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).
Substituir imediatamente uma man-
gueira de alta presséo danificada.

=> Verificar a estanquidade do aparelho
(bomba).
E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que podem aparecer
na parte de baixo do aparelho. Se a
fuga for maior, devera pedir a interven-
¢ao dos Servigos Técnicos.

Mensalmente

=>» Limpar o coador na conexao de agua.
=>» Limpar o filiro na mangueira de aspira-
¢ao do detergente.

Ajuda em caso de avarias

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagdo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Os componentes eléctricos s6 podem ser
testados e reparados pelos Servigos Técni-
cos autorizados.

No caso de anomalias néo referidas neste
capitulo, em caso de duvidas e por indica-
¢do expressa, pedir a intervengdo dos Ser-
vigos Técnicos autorizados.

A maquina nao funciona

=>» Verificar se o cabo de ligagédo apresen-
ta danos.

=>» Controlar a tens&o da rede.

=>» Se houver uma anomalia na parte eléc-
trica, pedir a intervengéo dos Servigos
Técnicos.

A maquina nao atinge a pressao de
servigo

Ajustar o bocal em "Alta presséo".
Limpar bocal.

Substituir bocal.

Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
¢ado em funcionamento")

Controlar quantidade de agua de ali-
mentagéao (veja Dados Técnicos).
Limpar o coador na conexéo de agua.
Controlar todas as linhas de admisséo
(adutoras) da bomba.

Se for necessario, pedir a intervengéo
dos Servigos Técnicos.
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A bomba tem fugas

E permitida uma fuga de 3 gotas de agua

por minuto que podem aparecer na parte

de baixo do aparelho. Se a fuga for maior,

devera pedir a intervencao dos Servigos

Técnicos.

=>» Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.

A bomba provoca ruidos

=>» Controlar as tubagens de aspiragao da
agua e do detergente quanto a fugas.

= Fechar a valvula de dosagem do deter-
gente durante o funcionamento sem
detergente.

=>» Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
¢ao em funcionamento")

=>» Se for necessario, pedir a intervengéo
dos Servigos Técnicos.
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O detergente nao é aspirado

Regular o bocal em "CHEM".

Limpar / verificar a mangueira de aspi-
ragédo de detergente com filtro.

Abrir a valvula doseadora do detergen-
te ou controlar/limpar.

Se for necessario, pedir a intervengéo

dos Servigos Técnicos.

Acessorios e pecas sobres-
salentes

— Soé devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposicao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessérios e
Pecas de Reposigao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— No final das Instrugdes de Servigo en-
contra uma lista das pecas de substitui-
¢a0 mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
GOs.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagéo.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagéo.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

v v VY

Declaragao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na verséao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Maquinas de lavar de alta
pressao

Tipo: 1.520-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

Processo aplicado de avaliagdo de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 86

Garantido: 88

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

2 Wisa

o
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Dados técnicos

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Ligacao a rede
Tensao V * 230 110
Tipo de corrente Hz 1~ 50
Poténcia da ligacao kW 2,2 1,6
Proteccao por fusivel (fusivel de acgao | A 16 10 15
lenta, carga C)
Tipo de protecgéao IPX5
Cabo de extensdo 30 m mm# 2,5
Ligagao de agua
Temperatura de admisséo (max.) °C 60
Quantidade de admisséo (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Altura de aspiragéo dum recipiente m 1
aberto (20 °C).
Pressao de admisséo (max.) MPa (bar) 1,2 (12)
Dados relativos a poténcia
Presséo de servigo MPa (bar) 11,5 (115) 9,5 (95)
Tamanho do bocal (CX) 036 034
Max. presséo de servico MPa (bar) 13 (130) 12 (120)
Débito, agua I/h (I/min) 500 (8,3) 410 (6,8)
Aspiragao de detergente I/h (I/min) 0...25(0...0,42)
Forga de recuo (max.) da pistola manual | N 21
Valores obtidos segundo EN 60355-2-79
Valor de vibragdo mao/brago
Pistola pulverizadora manual m/s* 2,55
Langa m/s*® <25
Inseguranca K m/s® 1
Nivel de press&o acustica Lpp dB(A) 73
Inseguranca Ky dB(A) 2
Nivel de poténcia acustica Lyyp + Inse- | dB(A) 88
guranga Kya
Medidas e pesos
Comprimento mm 360
Largura mm 375
Altura mm 925
Peso sem acessorios kg 25 23,8

1.520-125.0: 220 V

*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;
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A Laes original brugsanvisning in-

den farste brug, folg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den neeste ejer.
Inden farste ibrugtagelse skal betjenings-
vejledningen og sikkerhedshenvisningerne
nr. 5.951-949 leeses!

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse . ... ... .. DA .. .1
Maskinelementer . ... .. .. DA .. A1
Symboler pa maskinen. . . . DA .. .1
Bestemmelsesmeaessig anven-

delse.................. DA ...2
Sikkerhedsanvisninger-. . . . DA ...2
Sikkerhedsanordninger . . . DA ...2
Inden ibrugtagning . . . .. .. DA ...2
Ibrugtagning. . .......... DA ...2
Betjening .............. DA ...3
Transport . ............. DA ...5
Opbevaring. . ........... DA ...5
Pleje og vedligeholdelse . . DA ...5
Hjeelpved fejl . .......... DA ...5
Tilbehar og reservedele . . . DA ...6
Garanti................ DA ...6
EU-overensstemmelseserklae-

Ng. ..., DA ...6
Tekniskedata........... DA ...7

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-

%@ men med det almindelige hus-
—

holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
‘ og bar afleveres til genbrug.

© Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdelaeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller
lignende.

=d

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
ikke nd ind i miljget. Beskyt jorden og serg
for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Maskinelementer

Fold venligst billedsiden ud i foran

O~NO OB WN -~

Dyseopbevaring

Handtag

Vandtilslutning

Afbryder

Hagijtrykstilslutning

Skaerm

Fastspaendingsskrue maskinskaerm
Slangeopbevaring

Holder til handsprejtepistolen
Dysens markering
Mundstykke

Stralergr

Handsprgjtepistol
Handsprgijtepistolens handtag
Sikringshandtag
Hajtryksslange

Bgjle

Kabelholder
Fastspaendingsbaijle skubbebgjle
RM-sugeslange med filter
Rensemiddel-doseringsventil
Rum til tilbehgr

Farvekodning

Betjeningselementer til rengaringspro-
cessen er bul.

Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.

Symboler pa maskinen

Hajtryksstraler kan veere farlige,
hvis de ikke anvendes korrekt.

Strélen ma ikke rettes mod per-

soner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod
hajtryksrenseren.

Ifalge de gaeldende love, m& maski-

nen aldrig anvendes pa drikke-

vandsnettet uden en

tilbagelabsventil. Der skal anvendes

DA -1
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en velegnet tilbagelebsventil fra KARCHER
eller en alternativ tilbagelgbsventil ifalge EN
12729 type BA. Vand, som strgmmer igen-
nem en systemseparator, kan ikke drikkes.

Forsigtig
Systemadskiller skal altid kobles til vand-
forsyningen, ikke direkte til apparatet!

Bestemmelsesmassig an-
vendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes

— il rengering med lavtryksstrale og renge-
ringsmiddel (f.eks. renggring af maskiner,
biler, bygningsveerker og veerktgj),

— til renggring med hgijtryksstrale uden
renggringsmiddel (f.eks. renggring af
facader, terrasser, haveredskaber).

Til hardnakket tilsmudsning anbefaler vi

snavsfraeseren som ekstra tilbehgr.

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Ved brug pé tankstationer el-

ler andre risikoomrader skal der tages hen-

syn til de tilsvarende sikkerhedsregler.

Sarg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanali-
sationen. Motorvask og undervognsvask
ber derfor kun gennemferes péa velegne-
de steder som har en olieudskiller.
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Sikkerhedsanvisninger

— De pageeldende nationale love til vae-
skestralere skal overholdes.

— De pageeldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfaelde skal
overholdes. Veeskestralere skal kon-
trolleres regelmaessigt og resultaterne
fra kontrollen skal skiftligt dokumente-
res.

Symbolerne i driftsvejledningen

A Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til ded.

Forsigtig
En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke szettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Overstremningsventil

Overstremsventilen forhindrer, at det mak-
simalt tilladte tryk overskrides.

Trykkontakt

— Hovis pistolgrebet slippes, frakobles hgj-
trykspumpen af en trykafbryder, og hgj-
tryksstralen stopper. Hvis der treekkes i
grebet, kobler trykafbryderen pumpen
til igen.

— Overtrgmningsventilen og trykomstille-
ren er af fabrik indstillet og plomberet.
Indstilling foretages udelukkende fra
kundeservice.

Inden ibrugtagning

Udpakning

— Kontroller emballagens indhold.

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Treek skubbebgijlen op til anslaget.
Skru skubbebgijlen fast med vedlagte
skruer og veerktgj.

L7

Montering af tilbehor

= Montere dysen pa stralergret (marke-
ringer pa positioneringsringen oppe).

= Forbind sprajtepistolen med straleraret.

= Skru hgjtryksslangen pa hgijtrykstilslut-
ningen.

Ibrugtagning

A\ Advarsel

Fysisk Risiko! Maskinen, tilferselslednin-
ger, hagjtryksslange oq tilslutninger skal
veere i udmeerket tilstand. Hvis maskinen
ikke er i en fejifri tilstand, ma den ikke be-
nyttes.
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El-tilslutning

A\ Risiko

Fare pa grund af elektrisk stad.

Maskinen ma kun sluttes til vekselstram.
Hajtryksrenseren skal altid tilsluttes et elek-
trisk stik, der er installeret af en elektriker
iht. IEC 603064.

Den angivne speending pa typeskiltet skal
stemme overens med stremforsyningens
speending.

Stikkontaktens minimumssikring (se tekni-
ske data).

Maskinen skal tvindende opkobles til el-
nettet med et stik. En forbindelse med
stramforsyningen via en forbindelse som
ikke kan adskilles, er forbudt. Stikket tjener
til udkobling af nettet.

Kontroller altid tilslutningsledningen og net-
stikket for skader, for hgjtryksrenseren ta-
ges i brug. En beskadiget
tilslutningsledning skal udskiftes af en auto-
riseret kundeserviceafdeling/elektriker med
det samme.

Den anvendte forleengerlednings stik og til-
kobling skal veere vandteet.

Anvend et forleengerkabel med tilstraekke-
lig diameter (se ,Tekniske data®) og kablet
rulles helt fra kabeltromlen.

Uegnede forleengerledninger kan veere far-
lige. Benyt ved udendgars brug udelukken-
de hertil godkendte og meerkede
forleengerledninger med et tilstraekkeligt
stort ledningstvaersnit:

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-
veerdier

Vandtilslutning

N\ Advarsel

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets
reglementer.

Ifglge de geeldende love, ma ma-

skinen aldrig anvendes pé drikke-
vandsnettet uden en

tilbagelgbsventil. Der skal anven-

des en velegnet tilbagelgbsventil fra KAR-
CHER eller en alternativ tilbagelabsventil
ifalge EN 12729 type BA. Vand, som
strammer igennem en systemseparator,
kan ikke drikkes.

DA —

Forsigtig

Systemadskiller skal altid kobles til vand-

forsyningen, ikke direkte til apparatet!

Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske data.

=> Tilslut tillabsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 1/2 ") pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).

OBS

Tilfarselsslangen leveres ikke med.

= Abn for vandtillgbet.

Indsug vand fra beholderen

= Skru sugeslangen med filter (best.-nr.
4.440-238.0) pa vandtilslutningen.

= Aflufte maskinen:
Skru dysen af.
Lad maskinen kgre sa laenge, indtil van-
det treeder bleesefrit ud.
Lad maskinen kezere evt. 10 sekunder -
sluk den. Gentag denne procedure flere
gange.

=>» Sluk for maskinen og skru dysen pa igen.

Betjening

A\ Risiko

Eksplosionsrisiko!

Braendbare vaesker ma ikke sprajtes.
Overhold de geeldende sikkerhedsforskrif-
ter ved anvendelse af hgjtryksrenseren i fa-
reomrader (f.eks. tankstationer).

A\ Advarsel

Laengere brug af maskinen, kan pa grund

af vibrationen nedseette blodgennemstrem-

ningen i haenderne.

En generel gyldig varighed for brugen kan

ikke fastleegges fordi det er afheengig af fle-

re faktorer:

— Personligt anlaeg for en darlig blodtilfar-
sel (ofte kolde finger, kriblen i fingerne).

— Lave temperaturer. Du bgr bsere hand-
sker til beskyttelse.

— Et hardt greb har en darlig indflydelse
pa blodtilfgrslen.

— Et uafbrudt drift er darligere end et drift
som afbrydes ind imellem med pauser.

Ved regelmaessigt og lanvarig brug af ap-

paratet og ved gentagende fremkaldelse af
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de tilsvarende symptomer (f.eks. kriblen i
fingerne, kolde finger), anbefaler vi at kon-
sultere en laege.

Forsigtig

Renggr motoren kun pé steder med tilsva-
rende olieudskiller (miljgbeskyttelse).
OBS

Tilstopningsfare. Laeg dyserne kun i tilbe-
harsholderen med mundingen opad.

Drift med hgijtryk

OBS

Maskinen er udstyret med en trykafbryder.

Motoren starter farst, hvis pistolens hand-

tag er trukket.

= Seet hovedafbryderen pa "I".

= Abn h&ndspraijtepistolen og traek pisto-
lens handtag.

= Arbejdstryk og vandmaengde indstilles
(+/-) ved at dreje (trinlgs) pa tryk- og
maengdereguleringen.

Vealge stralemade

= Luk handsprgjtepistolen.
= Drej dysens hus indtil det gnskede sym-
bol stemmer overens med markeringen:

Lavtryk-fladstrale (CHEM) til
m| drift med rensemiddel eller
rensning med lav tryk

W3HO

Hajtryks-fladstrale (25°) til sto-
re tilsmudsede arealer

»-

Drift med rengeringsmiddel

A\ Advarsel

Uegnet rensemiddel kan fore til skader pa
maskinen og pa objektet som skal renses.
Der mé kun bruges rensemidler som er god-
kendt af Kércher. Falg doseringsanvisninger
og henvisninger, der er vedlagt rengarings-
midlerne. For at beskytte miljget bar du veere
sparsommeligt med rensemidlet.

Tag hgjde for sikkerhedsanvisningerne péa
rengaringsmiddel.

Karcher-rensemidler garanterer for et ufor-
styrret arbejde. Sgg venligst om rad og be-

stil vores katalog eller informationsblade til

rensemidler.

= Sugeslangen til rensemidlet tages ud.

= For RM-sugeslangen ned i en beholder
med rendemiddel.

=> Stil dysen pa "CHEM".

= RM-doseringsventilen stilles til den gn-
skede koncentration.

Anbefalet rensemetode

= Sprgijt lidt rengaringsmiddel pa den tar-
re overflade og lad det virke (skal ikke
tarre).

=>» Spul den Igsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

=> Efter brugen skal filteret dykkes i klart
vand. Stil doseringsventilen til den
steerkeste rensemiddelkoncentration.
Start maskinen og skyld et minut klar.

Afbrydelse af driften

= Giv slip for handsprgjtepistolen, maski-
nen afbrydes.

Traek igen i handsprajtepistolen, maski-
nen taendes igen.

v

Sluk for maskinen

Hovedafbryderen seettes pa "0".

Traek netstikket ud af stikkontakten.
Luk vandtilfgrslen.

Betjen sprgjtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Betjen handsprgjtepistolens sikrings-
arm for at sikre pistolens handtag imod
utilsigtet frigivelse.

v oYV vV

Opbevaring af damprenseren

Seet handsprgjtepistolen ind i holderen.
Hgijtryksslangen vikles op og haenges
over slangeopbevaringen.

=>» Tilslutningskablet vikles omkring kabel-
holderen.

L7

Frostbeskyttelse

A\ Advarsel

Frost @delaegger maskinen hvis den ikke
fuldsteendig temmes for vand.

Maskinen opbevares et frostfrit sted.

DA -4



Hvis det ikke er muligt at opbevare ma-

skinen et frostfrit sted:

= Vand afledes.

= Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

OBS

Brug et almindeligt frostbeskyttelsesmiddel

til biler p& glykolbasis.

Tag hensyn til frostvaeskefabrikantens in-

struktioner.

= Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

= Treek hgjtryksrenseren i handtaget, nar
den skal transporteres over lsengere
straekninger.

=> Loft maskinen ved hjaelp af grebet og
baer den.

=> Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. geeldende love.

Opbevaring

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.

Denne maskine ma kun opbevares indendgrs.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad.

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Sikkerhedsinspektion/
servicekontrakt

De kan aftale en regelmaessig sikkerhedsin-
spektion med deres forhandler eller aftale en
vedligeholdelseskontrakt. S@g radgivning.

For hver brug

= Kontroller tilslutningskablet for skader
(fare for elektrisk stad), tilslutningskab-

D

>
|

ler med skader skal omgéaende udskif-
tes af en godkendt kundeservice/el-
installatgr.

Hgijtryksslangen skal kontrolleres med
hensyn til skader (bristefare).

Udskift beskadigede hgjtryksslanger
med det samme.

Kontroller maskinen (pumpen) med
hensyn pa teethed.

3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtraede pa maskinens bund. Ved steer-
kere uteethed kontakt kundeservice.

En gang om maneden

Rens vandtilslutningens filter.
Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-
gen.

Hjeelp ved fejl

A\ Risiko

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad.

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.
El-komponenter ma kun kontrolleres og re-
pareres af en godkendt kundeservice.

| tvivistilfeelde eller ved udtrykkelige henvisnin-
ger skal De kontakte en godkendt kundeser-
vice ved fejl, som ikke neevnes i dette kapitel.

>
>

Maskinen korer ikke

=>» Kontroller tilslutningskablet for skader.

= Kontroller netspaendingen.

=>» Kontakt kundeservice i fald af en elek-
trisk defekt.

Maskinen kommer ikke op pa det
ngdvendige tryk

Stil dysen til "Hajtryk".

Rens dyserne.

Erstat dysen.

Afluft maskinen (se " Ibrugtagning").
Kontroller tilfgrselsmaengden (se tekni-
ske data).

Rens vandtilslutningens filter.
Kontroller alle tilfgrselsledninger til
pumpen.

Kontakt kundeservice efter behov.

a v Y Vv Y
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Pumpen utaet

3 vanddraber per minut er tilladt og kan ud-

treede pa maskinens bund. Ved staerkere

uteethed kontakt kundeservice.

= Ved steerkere leekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Pumpen banker

=>» Kontroller sugeledningen til vand og
rensemiddel for utaethed.

= Luk rensemidlets doseringsventil ved
drift uden rensemiddel.

= Afluft maskinen (se " Ibrugtagning").

= Kontakt kundeservice efter behov.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

=> Stil dysen pa "CHEM".

=> Kontroller/rens RM-sugeslange med fil-
ter

= Abn eller kontroller/rens RM-doserings-
ventilen.

=> Kontakt kundeservice efter behov.

Tilbehor og reservedele

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehar og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-

ges meget ofte finder De i slutningen af

betjeningsvejledningen

Yderligere informationen om reserve-

dele finder De under www.kaer-

cher.com i afsni "Service".

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller nzermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

EU-overensstemmelseser-
klaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.520-xxx

Galdende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Mailt: 86

Garanteret: 88

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

N : @A

2%/ W/ ¥eisec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01



Tekniske data

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Nettilslutning
Spaending \Y] * | 230 110
Stremtype Hz 1~ 50
Tilslutningseffekt kW 2,2 1,6
Sikring (forsinket, char. C) A 16 | 10 15
Kapslingsklasse IPX5
Forlaengerkabel 30 m mm?# 25
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 60
Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 600 (10)
Sugehgijde ud fra abn beholder (20 °C) | m 1
Tilfgrselstryk, maks. MPa (bar) 1,2 (12)
Ydelsesdata
Arbejdstryk MPa (bar) 11,5 (115) 9,5 (95)
Mundstykkestgrrelse (CX) 036 034
Max. driftsovertryk MPa (bar) 13 (130) 12 (120)
Kapacitet, vand I/h (I/min) 500 (8,3) 410 (6,8)
Indsugning rensemiddel I/h (I/min) 0...25 (0...0,42)
Sprajtepistolens tilbagestadskraft max. | N 21
Oplyste vardier ifelge EN 60355-2-79
Hand-arm vibrationsvaerdi
Handspraitepistol m/s® 2,55
Stralergr m/s? <25
Usikkerhed K m/s® 1
Lydtryksniveau Ly dB(A) 73
Usikkerhed Kja dB(A) 2
Lydeffektniveau Lyyp + usikkerhed Ky | dB(A) 88
Mal og veegt
Laengde mm 360
Bredde mm 375
Hgjde mm 925
Veegt uden tilbehar kg 25 23,8

1.520-125.0: 220 V

*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;

DA-7
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A M For farste gangs bruk av appa-

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen , falg den og oppbevar den for
senere bruk eller fo overlevering til neste ei-
er.
Det er tvingende ngdvendig 3 lese sikker-
hetsinstruksene nr. 5.951-949 fgr maski-
nen settes i drift!

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. .. ............ NO .. .1
Maskinorganer . ......... NO .. .1
Symboler pa maskinen. . . . NO .. .1
Forskriftsmessig bruk. . . .. NO ...2
Sikkerhetsinstruksjoner . . . NO ...2
Sikkerhetsinnretninger . . . . NO ...2
Fordentasibruk........ NO ...2
Taibruk............... NO ...2
Betjening .............. NO ...3
Transport .............. NO ...5
Lagring................ NO ...5
Pleie og vedlikehold . . . . .. NO ...5
Feilretting. . ............ NO ...5
Tilbehgr og reservedeler . . NO ...6
Garanti................ NO ...6
EU-samsvarserkleering. . . . NO ...6
Tekniskedata........... NO ...7

Miljovern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men lever
den inn til resirkulering.

|| &9

Gamle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan
resirkuleres. Disse bar leveres
inn til gjenvinning. Batterier,
olje og lignende stoffer ma ikke
komme ut i miljget. Gamle
maskiner skal derfor avhendes
i egnede innsamlingssystemer.

=d

©

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyrings-
olje, diesel eller bensin i naturen. Beskytt
jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
miljgvennlig mate.

66

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Maskinorganer

Vennlist fold ut illustrasjonsarket foran
Dyseholder

Handtak

Vanntilkobling

Apparatbryter
Heytrykksforsyning

Maskinhette

Festeskrue maskindeksel
Slangeholder

Holder for hgytrykkspistol

10 Merking av dyse

11 Dyse

12 Stralergr

13 Haytrykkspistol

14 Hendel pa haytrykkpistol

15 Sikringshendel

16 Haytrykksslange

17 Skyvebgyle

18 Kabelholder

19 Festeskrue skyvebgyle

20 Rengjgringsmiddel-sugeslange med filter
21 Doseringsventil rengjaringsmiddel
22 Tilbehgrsrom

Fargemerking

0N OB WN -

©

— Betjeningselementer for rengjerings-
prosessen er gule.

— Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.

Symboler pa maskinen

Hoytrykkstraler kan veere farlige
ved feil bruk. Stralen ma ikke ret-
tes mot personer, dyr, elektrisk
utstyr som er pa, eller hoytrykksvaskeren
selv.

I henhold til gjeldende forskrifter

Skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

NO -1



skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA. Vann
som har passert giennom en systemskiller
regnes ikke som drikkbart vann.

Forsiktig!
Koble alltid systemskilleren til vannforsy-
ningen, aldri direkte til apparatet!

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren skal utelukken-

de anvendes

— til rengjgring med lavtrykkstréle og ren-
gjerings-middel (f. eks. rengjering av
maskiner, kjgretayer, bygninger, verk-
tay)

— il rengjegring med hgytrykk uten rengje-
rings-middel (f.eks. rengjgring av fasa-
der, terrasser, hagemaskiner).

For hardnakket smuss anbefales Roto-jet-

dyse, som er tilleggsutstyr.

A Fare!

Fare for skader! Ved bruk pa bensinstasjo-

ner og andre farlige steder skal relevante

sikkerhetsforskrifter falges.

Ikke la avlgpsvann med oljeinnhold kom-
me ned i jordsmonnet, vann eller avigps-
system. Motorvask og understellsvask
skal derfor bare utfgres pa egnede steder
med oljeavskiller.

Sikkerhetsinstruksjoner

- Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter for vaeskestralemaskiner.

- Folg gjeldende lovpélagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vees-
kestralemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfgres.

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

Foren mulig farlig situasjon som kan fore til
store personskader eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
skader.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Overstremsventil

Overstrgmsventilen forhindrer at maski-
nens tillatte arbeidstrykk overskrides.

Trykkbryter

— Hovis spaken pa handspraytespistolen
slippes, slar en trykkbryter av pumpen, og
haytrykksstralen stopper. Nar spaken be-
tjenes igjen, kobles pumpen inn igjen.

— Overstremsventil og trykkbryter er inn-
stilt fra fabrikk og plombert. Justering
ma kun foretas av kundeservice.

For den tas i bruk

Utpakking

— Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler.

— Informer straks forhandleren ved trans-

portskader.

Trekk opp skyvebgylen til anslag.

Skru fast skyvebgylen med vedlagte

skruer og verktay.

L 7

Montere tilbehor

= Monter dysen pa stralergret (markerin-
gen pa den ytre ringen skal sta opp).

=> Koble stralergr til haytrykkspistolen.

= Skru fast hgytrykkslangen til hgy-
trykkstilkoblingen.

A\ Advarsel

Fare for skader! Apparat, tilfarselslednin-
ger, haytrykksledning og tilkoblinger mé
veere i feilfri tilstand. Apparat og tilbehgr méa
ikke brukes dersom det ikke er i feilfri stand.
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Elektrisk tilkobling

A Fare

Fare for personskade gjennom elektrisk stot.
Maskinen ma kun kobles til vekselstram.
Hoytrykksvaskeren mé kun tilkobles
stremuttak som er installert av en elektro-
montgr, i henhold til IEC 60364.

Den angitte spenningen pa typeskiltet ma
stemme overens med spenningen i stikk-
kontakten.

Sikringstarrelse pa stikkontakt ma veere
minst (se Tekniske data).

Maskinen skal kobles til stramnettet med
stgpselet. Det er forbudt & bruke en fast til-
kobling til streamnettet. Stgpselet brukes for
a koble fra stramnettet.

Kontroller stremledningen og stapselet for
skader hver gang haytrykksvaskeren skal
brukes. En skadet stromledning ma skiftes
ut umiddelbart hos autorisert kundeservice
eller autorisert elektriker.

Hvis det brukes skjateledning méa stepsel
og kobling for denne veere vanntette.
Skjoteledning mé ha tilstrekkelig tverrsnitt
(se "Tekniske data") og vikles helt av ka-
beltrommelen.

Uegnede skjateledninger kan veere farlige.
Ved utendars bruk ma det anvendes skjo-
teledninger som er godkjent for dette og
merket etter gjeldende regler, og som har
tilstrekkelig ledningstverrsnitt:

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-
dier.

Vanntilkobling

A\ Advarsel

Folg vannverkets forskrifter.

I henhold til gjeldende forskrifter

skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA. Vann
som har passert giennom en systemskiller
regnes ikke som drikkbart vann.

Forsiktig!
Koble alltid systemskilleren til vannforsy-
ningen, aldri direkte til apparatet!

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.

=> Koble tillgpslangen (minimum lengde
7,5 meter, minimum diameter 1/2") til
vanntilkoblingen pa apparatet og til
vanntilfgrselen (f.eks. vannkran).

Bemerk

Tilfarselsslange er ikke del av leveringsom-
fang.
> Apne vannkranen.

Suge ut vann fra beholderen

= Monter sugeslange med filter (best.nr.
4.440-238.0) pa maskinens vanntilkobling.
= Ventilere maskinen:
Skru av dyse.
La maskinen ga til vannet kommer uten
bobler.
Eventuelt la maskinen ga i 10 sekunder —
koble fra. Gjenta prosessen flere ganger.
=>» Sla av maskinen og skru pa dysen igjen.

Betjening

A Fare

Eksplosjonsfare!

Ikke sprut ut brennbare vaesker.

Ved bruk av haytrykksvaskeren i risikoom-

rader (f.eks. bensinstasjoner) ma gjelden-

de sikkerhetsforskrifter folges.

A\ Advarsel

Lengre tids bruk av maskinen kan pga. vi-

brasjonene fare til blodomlgpsforstyrrelser

i hendene.

En generell brukstid kan ikke fastsettes, da

denne er avhengig av flere faktorer:

— Personlig anlegg for darlig blodomlgp
(ofte kalde fingre, kribling i fingrene).

— Lavomgivelsestemperatur. Bruk varme
hansker for beskyttelse av hendene.

— For hardt grep hindrer blodomlgpet.

— Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn ar-
beid med innlagte pauser.

Ved regelmessig, langvarig bruk av maski-

nen og ved gjentatte tilfeller av tegn pa dar-

lig blodomlgp (f.eks. kribling i fingrene,

kalde fingre), vil vi anbefale undersgkelse

av lege.
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Forsiktig!

Det ma kun foretas motorvask péa steder
med oljeutskiller (miljgvern).

Bemerk

Tilstoppingsfare. Legg dysene med mun-
ningen opp i tilbeh@rsrommet.

Drift med hoytrykk

Bemerk

Maskinen er utstyrt med en trykkbryter. Mo-

toren starter kun nér avtrekkeren er betjent.

= Sett maskinbryteren i stilling "I”.

=> Las opp heytrykkpistolen og betjen av-
trekkeren pa pistolen.

= Innstill arbeidstrykk og vannmengde
ved a vri (trinnlgs) pa trykk- og meng-
de-reguleringen (+/-).

Valg av straletype

Lukk haytrykkspistolen.
Vri pa dysehuset til gnsket symbol star
overens med mearkeringen.

vV

Lavtrykk flatstrale (CHEM) for

> m| bruk av rengjgringsmiddel el-
ler rengjgring med lavt trykk
|

W3HO

Hoytrykk flatstrale (25°) for
rengjgring av store flater

I—

Bruk av rengjeringsmiddel

N\ Advarsel

Uegnede rengjaringsmidler kan fare til ska-
de pa maskin og rengj@ringsobjekt. Det ma
brukes rengjgringsmidler som er godkjent
av Kércher. Ta hensyn til doseringsanbefa-
ling og anvisninger som falger rengjarings-
midlet. Veer miljavennlig, veer
sparsommelig med rengjaringsmidler.

Folg sikkerhetsanvisninger pa rengjgrings-
middelet.

Med Karcher rengjgringsmidler er du ga-
rantert feilfritt arbeid. Snakk med din for-
handler eller be om var katalog eller
informasjoner vedr. rengjgringsmidler.

=>» Ta av sugeslange for rengjgringsmiddel.

= Heng rengjgringsmiddelsugeslangen ned
i en beholder med rengjaringsmiddel.

= Innstill dysen pa "CHEM”.

=> Innstill rengjgringsmiddel-doserings-
ventilen pa gnsket konsentrasjon.

Anbefalt rengjoringsmetode

=>» Sprayt litt rengjeringsmiddel pa den tor-
re overflaten og la det virke (men ikke
tarke).

=> Spyl det opplaste smusset vekk med
heytrykksstralen.

=>» Etter bruk, dypp filteret i rent vann. Sett
doseringsventilen til hgyeste konsen-
trasjon av rengjegringsmiddel. Start
maskinen og spyl rent i ett minutt.

Opphold i arbeidet

=>» Slipp haytrykkspistolens avtrekker og
maskinen kobles ut.

= Trykkes avtrekkeren pa nytt, vil maski-
nen starte igjen.

Sla maskinen av

Sett maskinbryteren i stilling "0”.

Trekk ut stapselet fra veggkontakten.
Steng vanntilfarselen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Trykk pé sikringsbryteren pa hgytrykk-
pistolen for a sikre avtrekkeren mot util-
siktet betjening.

v oYV vV

Oppbevaring av apparatet

Sett hgytrykkspistolen i holderen.
Vikle opp haytrykksslangen og heng
den i slangeopphenget.

=>» Vikle stremkabelen pa koabelholderen.

L7

Frostbeskyttelse

A\ Advarsel

Frost gdelegger apparatet dersom det ikke

er helt tomt for vann.

Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Dersom frostfri lagring ikke er mulig:

= Tapp ut vannet.

= Pump vanlig frostvaeske gjennom appa-
ratet.

NO -4

69



70

Bemerk

Bruk vanlig glykolbasert frostmiddel for bi-

ler.

Folg bruksanvisning for frostveesken.

= Laapparatet gai maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle skader!

Pass péa vekten av apparatet ved transport.

=>» For transport over lengere strekninger;
ta maskinen i handtaket og trekk den
etter deg.

= Loft apparatet i baerehandtaket og baer
det.

= Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innenders.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stat.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slds av og stremkabelen trekkes ut.

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholds-

=> Kontroller haytrykkslange for skader
(fare for sprekk).
Haytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.

= Kontroller pumpen for evt. lekkasjer.
3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved sterre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontar.

Manedlig

=> Rengjer sil i vanntilkobling.
= Rengjer filter pa rengjgringsmiddelsu-
geslange.

Feilretting

A Fare

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stot.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.
Elektriske komponenter mé kun kontrolle-
res og repareres av en servicemontgr eller
en autorisert elektriker.

Ved feil som ikke er nevnt i dette kapittel,

i tvilstilfeller og ved anvisninger om dette,
ma det tas kontakt med en servicemontar.

Apparatet gar ikke

= Kontroller den elektriske ledningen for
evt. skader.

= Kontroller nettspenningen.

=> Ved elektriske feil, ta kontakt med en
servicemontgr.

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp

trykk
kontrakt
o ) = Innstill dysen pa "Haytrykk”.
Du Ilia_n avtﬁlle rege[mes&g S'Ikklfrh(tatsll(r;- 3 Rengjer dyse.
speksjon eller innga en servicekontra > Sett pa dysen.
med din forhandler. Spgr din forhandler om . kit
. . . =>» Luft maskinen (se: "Betjening").
rad og veiledning. i
. . => Kontroller vanntilfgrselsmengden (se
For hver igangsetting Tekniske data).

2 Kontroller den elektriske ledningen for = Rengjer sil i vanntilkobling.

evt. skader (fare for elektrisk stat). La => Kontroller samtlige tilfarselledninger til

en service-montgr eller en autorisert pumpen.

elektriker skifte ledningen umiddelbart =>» Ta kontakt med en servicemonter ved

dersom den er skadet. behov.
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Lekkasje fra pumpe

3 drypp i minuttet under pumpen er tillatt.

Ved stgrre lekkasjer ma pumpen kontrolle-

res av en servicemonter.

= Ved stagrre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Pumpen banker

Kontroller at sugeslanger for vann og
rengjeringsmiddel er tette.

Lukk doseringsventilen for rengjerings-
middel ved bruk uten rengjaringsmiddel.
Luft maskinen (se: "Betjening").

Ta kontakt med en servicemontgr ved
behov.

L 20 T

Maskinen suger ikke rengjgrings-
middel

=> Innstill dysen pa "CHEM”.

= Rengjgr rengjgringsmiddelsugeslange
og filter.

= Apne rengjeringsmiddel-doseringsven-
til, eller kontroller/rengjer den.

=> Ta kontakt med en servicemontgr ved
behov.

Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

Et utvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.
Mer informasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfart av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker

Type: 1.520-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 86

Garantert: 88

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

D s

/H Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Tekniske data

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Nettilkobling
Spenning \Y] * | 230 110
Stremtype Hz 1~ 50
Kapasitet kW 2,2 1,6
Sikringer (trege, type C) A 16 | 10 15
Beskyttelsestype IPX5
Skjgteledning 30 m mm# 2,5
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 60
Tilferselsmengde (min) Itime (I/min) 600 (10)
Sugehgyde fra apen beholder 20°C | m 1
Tilfarselstrykk (max) MPa (bar) 1,2 (12)
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk MPa (bar) 11,5 (115) 9,5 (95)
Dysestgrrelse (CX) 036 034
Maks. driftsovertrykk MPa (bar) 13 (130) 12 (120)
Vannmengde I/time (I/min) 500 (8,3) 410 (6,8)
Rengjgringsmiddeloppsug I/time (I/min) 0...25(0...0,42)
Rekylkraft haytrykkspistol (maks.) N 21
Registrerte verdier etter EN 60355-2-79
Hand-arm vibrasjonsverdi
Haytrykkspistol m/s® 2,55
Stralerar m/s? <25
Usikkerhet K m/s® 1
Steytrykksniva L dB(A) 73
Usikkerhet Ka dB(A) 2
Stayeffektniva Ly + usikkerhet Ky | dB(A) 88
Mal og vekt
Lengde mm 360
Bredde mm 375
Hoyde mm 925
Vekt uten tilbehar kg 25 23,8

1.520-125.0: 220 V

*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;
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A Las bruksanvisning i original

innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
Fore forsta ibruktagning maste Sakerhets-
anvisningar nr. 5.951-949 |asas!

Innehallsforteckning

Miljoskydd . ............ SV ...1
Aggregatelement . .. ... .. SV .. .1
Symboler pa aggregatet. . . SV .. .1
Andamalsenlig anvandning SV ...2
Sakerhetsanvisningar. . . . . SV ...2
Sakerhetsanordningar . . . . SV ...2
Fore ibruktagande . . ... .. SV ...2
Idrifttagning ............ SV ...2
Handhavande........... SV ...3
Transport . ............. SV ...5
Forvaring .............. Sv ...5
Skotsel och underhaill. . . . . SV ...5
Atgarder vid stérningar. ... SV ...5
Tillbehor och reservdelar . . SV ...6
Garanti................ SV ...6
Forsékran om EU-Overens-

stdmmelse ............. SV ...6
Tekniskadata........... Sv ...7

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan lamna
det till atervinning.

Kasserade apparater innehal-
ler atervinningsbart material
som bor ga till atervinning. Bat-
terier, olja och liknande amnen
far inte komma ut i miljén.
Overlamna skrotade aggregat
till ett 1ampligt atervinningssys-
tem.

dEs:

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin

far inte slappas ut i miljén. Skydda mar-
ken och avfallshantera forbrukad olja pa
ett miljévanligt satt.

SV -1

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Aggregatelement

Vik ut bildsidan fram.
Munstyckesfoérvaring
Handtag
Vattenanslutning
Huvudreglage
Hoégtrycksanslutning
Motorhuv

Fastskruv maskinhuv
Slangférvaring

Faste for handspruta
Munstyckesmarkering
Munstycke

Spolrér

Handspruta
Handsprutans handtag
Sakerhetsspak
Hoégtrycksslang
Skjuthandtag
Kabelfaste

Fastskruv skjutbygel
Sugslang med filter, fér rengéringsmedel
Doseringsventil for rengéringsmedel
Tillbehoérsfack

Fargmarkning

0O ~NO OB OWN -

N NN A A & v v A A A ©
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— Mandverelement for rengoringsproces-
sen ar gula.

— Mandverelement for underhall och ser-
vice ar ljusgra.

Symboler pa aggregatet

NZ 114 Hégtrycksstrélar kan vid felaktig
anvéndning vara farliga. Stralen

far inte riktas mot méanniskor,

djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjél-

va aggregatet.

Enligt géllande féreskrifter far ag-

gregatet aldrig anvédndas pa

dricksvattennétet utan backventil.

Passande backventil fran KAR-

CHER, eller alternativt annan backventil
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enligt EN 12729 typ BA, skall anvéndas.
Vatten som runnit genom en backventil an-
ses inte vara drickbart.

Varning

Anslut alltid systemavskiljare pa vattenfér-
sérjningen, aldrig direkt pa apparaten!

Andamalsenlig anvindning

Anvand endast denna hdgtryckstvatt

— reng6ring med lagtrycksstrale och ren-
goéringsmedel (t.ex. fér rengdring av
maskiner, fordon, byggnader, verktyg),

— reng0ring med lagtrycksstrale utan ren-
goOringsmedel (t.ex. rengdring av fasa-
der, terasser, tradgardsutrustning).

Vid kraftig nedsmutsning rekommenderar

vi rotojet som specialtillbehér.

A Fara

Skaderisk! Vid anvédndning pé& bensinmack-

ar eller andra riskfyllda omraden maste gél-

lande sékerhetsféreskrifter foljas.

Avloppsvatten, innehallande mineralolja,
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation. Motor- och underredestvatt
utfors darfor enbart pa 1ampliga platser,

utrustade med oljeavskjiljare.

74

Sakerhetsanvisningar

— Beakta lagstadgade, nationella fore-
skrifter for hogtryckstvattar.

- Beakta gallande, nationella regelverk
for olycksfallsskydd. Hogtryckstvattar
maste kontrolleras regelbundet och
kontrollresultatet maste noteras skrift-

ligt.
Symboler i bruksanvisningen

A\ Fara

Fér en omedelbart verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till I&tta skador eller materiella skador.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Overstromningsventil

Overstrdmningsventieln férhindrar éver-
skridning av tillatet arbetstryck.

Tryckstéllare

— Nar avtryckaren pa spolroret slapps
frankopplas hégtryckspumpen av en
tryckbrytare som stoppar hogtrycks-
stralen. Trycker man in avtryckaren
kopplar tryckbrytaren in pumpen igen.

— Overfylinadsventil och tryckstallare har
stallts in av tillverkaren och ar plombe-
rade. Installning endast av kundservice.

Fore ibruktagande

Uppackning

— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning.

— Informera inkdpsstallet omgéaende vid

transportskador.

Drag skjutbygel uppat, till anslag.

Skruva fast skjutbygeln med hjalp av

medfdljande skruvar och verktyg.

L7

Montera tillbehor

= Montera munstycke pa stralrdr (marke-
ringar pa installningsringen uppe).

=>» Anslut stralrér till handsprutan.

=>» Skruva fast hogtrycksslang pa hég-
trycksanslutningen.

Idrifttagning

A\ Varning

Risk for skada! Aggregat, matarledningar,
hégtrycksslang och anslutningar maste
vara i ett oklanderligt tillstdnd. Om skicket
inte ar felfritt far aggregatet inte anvéndas.

Elanslutning

A Fara

Risk for skada pé grund av elektrisk stét.
Aggregatet far endast anslutas till véxelstrom.

SV -2



Aggregatet far endast anslutas till ett nétut-
tag som installerats av en elektriker enligt
IEC 60364.

Paé typskylten angiven spdnning méste éver-
ensstdmma med végguttagets spénning.
Nétuttagets min. sékring (se Tekniska Data).
Aggregatet méaste anslutas till strémnétet
med kontakt. Fast direktinkoppling pa
strémnétet ar férbjuden. Kontakten funge-
rar som nétfranskiljare.

Kontrollera fére drift att ndtkabeln och nét-
kontakten inte &r skadade. Skadade nétka-
blar ska genast bytas ut av auktoriserad
kundservice eller en utbildad elektriker.
Kontakter och kopplingar pa anvénda fér-
ldngningskablar méste vara vattentéta.
Anvénd férldngningssladd med tillrdckligt
tvérsnitt (se "Tekniska data”) och rulla av
kabeln komplett fran trumman.

Olémpliga férldngningskablar kan vara far-
liga. Utomhus far endast tillatna och mot-
svarande mérkta férldngningskablar med
tillrécklig kabeldiameter anvéndas:
Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Da-
ta.

Vattenanslutning

A\ Varning

Beakta vattenleverantdrens foreskrifter.
Enligt géllande féreskrifter far ag-
gregatet aldrig anvéndas pa
dricksvattennétet utan backventil.
Passande backventil fran KAR-

CHER, eller alternativt annan backventil
enligt EN 12729 typ BA, skall anvéndas.

Vatten som runnit genom en backventil an-

ses inte vara drickbart.

Varning

Anslut alltid systemavskiljare pa vattenfor-

sérjningen, aldrig direkt pa apparaten!

Se Tekniska Data for anslutningsvarden.

= Anslut inmatningsslang (minsta langd
7,5 m, minsta diameter 1/2°) till aggre-
gatets vattenanslutning samt till vatten-
flode (exempelvis en vattenkran).

Observera

Vattenslangen ingér ej i leveransen.
= Oppna vattenférsérjning.

Sug upp vatten fran behallare

=>» Skruva fast sugslang med filter
(bestellnr. 4.440-238.0) pa vattenans-
lutningen.

=> Lufta aggregatet:
Skruva bort munstycke.
Lat aggregatet arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut.
Lat eventuellt aggregatet arbeta under
10 sekunder — stédng av. Upprepa detta
flera ganger.

= Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Handhavande

A\ Fara

Risk fér explosion!

Inga brdnnbara vétskor far férdelas med

hoégtryckstvétten.

Vid anvéndning av aggregatet i riskomra-

den (t.ex. bensinmackar) ska motsvarande

sékerhetsféreskrifter beaktas.

A\ Varning

L&ngre anvéndning av aggregatet kan leda

till vibrationsbetingade cirkulationsstérning-

ar i hdnderna.

En allmangiltig tidslangd for anvandningen

kan inte fastlaggas eftersom denna paver-

kas av manga faktorer:

— Personlig fallenhet for dalig cirkulation
(ofta kalla fingrar, kliande fingrar).

— Lag omgivande temperatur Bar varma
handskar fér att skydda handerna.

— Ett fast grepp hindrar cirkulationen.

—  Dirift utan pauser ar samre an drift med
inlagda pauser.

Vid regelbunden, langvarig anvandning av

apparaten och aterkommande symptom

(t.ex. kliande fingrar, kalla fingrar), rekom-

menderar vi lakarbesok.

Varning

Motorrengdring utféres endast pa platser
med passande oljeavskiljare (miljéskydd).
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Observera

Risk for stopp. Munstycken ska endast pla-
ceras med 8ppningen uppat i tillbehérs-
facket.

Drift med hoégtryck

Observera

Aggregatet &r utrustat med tryckvakt. Mo-

torn startar endast nér man drar i sprut-

handtaget.

=>» Stall huvudreglaget pa "I".

=>» Slapp arretering pa handspruta och
drag i sprutspaken.

=> Stéll in arbetstryck och vattenméngd
genom att vrida (stegldst) pa tryck- och
mangdregulatorn (+/-).

Vilj typ av strale
Stang handspruta.
Vrid pa munstyckeshdljet tills 6nskad

symbol éverenstdmmer med marke-
ringen:

vV

Flat lagtrycksstrale (CHEM)
vid anvandning med rengo-
ringsmedel, eller rengéring
med lagt tryck.

W3HO

Flat hogtrycksstrale (25°) till
smuts som stracker sig over

-

I—

storre yta.
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Anvandning med rengoringsmedel

A\ Varning

Oléampliga rengéringsmedel kan skada savél
aggregatet som det objekt som ska rengéras.
Anvénd endast rengéringsmedel som god-
kénts av Karcher. Beakta rekommenderad
dosering samt anvisningar som medféljer ren-
géringsmedlen. Anvénd rengéringsmedel
sparsamt for att skona miljén.
Beakta sdkerhetsanvisningarna pa rengé-
ringsmedlen.
Karcher-rengdéringsmedel garanterar stor-
ningsfritt arbete. Fraga oss om rad eller be-
stall var katalog, eller vara informationsblad
betraffande rengéringsmedel.
=> Ta ur sugslangen for rengéringsmedel.
= Hang slangen for rengéringsmedel i en
behallare med rengdringsmedel.

= Stall in munstycket pa "CHEM".
=>» Stall in doseringsventilen for rengé-
ringsmedel pa 6nskad koncentration.

Rekommenderade rengdéringsmetoder

=>» Spruta sparsamt med rengdringsmedel
pa den torra ytan och lat det verka (lat
det inte torka).

=>» Spola bort den upplésta smutsen med
hégtrycksstralen.

=>» Doppa filtret i rent vatten efter anvand-
ning. Vrid doseringsventilen till hbgsta
rengdringsmedels-koncentration. Star-
ta aggregatet och spola med rent vatten
under en minut.

Avbryta drift
= Slapp spruthandtaget; aggregatet
sténgs av.

Drag ater i spruthandtaget; aggregatet
startar igen.

v

Koppla fran aggregatet

Stall huvudreglaget pa "0".

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Stang vattentillférseln.

Anvand handsprutan tills apparaten ar
trycklds.

Tryck pa sékerhetsspaken till hand-
sprutan for att sakra sprutan mot oav-
siktlig igangsattning.

L 2 R A

Forvara aggregatet

Placera handsprutan i hallaren.

Rulla upp hégtrycksslangen och hang
den &ver slanghallaren.

=>» Rulla upp anslutningssladden pa sladd-
hallaren.

7

Frostskydd

A\ Varning

Frost forstér aggregatet om det inte é&r full-
sténdigt témt péa vatten.

Forvara pumpen pa frostfri plats.

Om frostfri férvaring inte ar majlig:
= T6m ut vatten

= Pumpa i handeln férekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.
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Observera

Anvénd glykolbaserat frostskyddsmedel fér

bilar som kan képas i handeln.

Beakta féreskrifter fran tillverkaren av frost-

skyddsmedlet.

= Koér aggregatet under max. 1 minut tills
pump och ledningar ar tomma.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

= Man haller aggregatet i handtaget och
drar det bakom sig vid langre transporter.

=> Lyft upp maskinen i barhandtaget och
bar den.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A Fara

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stét.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

Sakerhetsinspektion/Serviceavtal

Kom 6verrens med férsaljningsstallet om
att regelbundna sakerhetskontroller ska
genomforas eller valj ett servicekontrakt.
Be om rad.

Fore all drift

= Kontrollera om anslutningssladden ar
skadad (risk for elektrisk stot) och lat
auktoriserad kundservice/elektriker om-
géende byta ut sladden om skador upp-
tacks.

= Kontrollera hdgtrycksslangen sa attden
inte ar skadad (risk for brott).
Byt omedelbart ut skadad hégtrycks-
slang.

= Kontrollera om apparaten (pumpen) ar
tat
3 droppar vatten per minut ar tillatna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring kundservice vid kraftigare
otathet.

Varje manad

Rengér silen i vattenanslutningen.
Rengor filtret pa sugslangen for rengo-
ringsmedel.

Atgérder vid stérningar

A Fara

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stét.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pé aggregatet ut-
fors.

Léat endast auktoriserad kundservice kontrol-
lera och reparera elektriska komponenter.
Vid stérningar som inte behandlas i detta
kapitel kontaktas auktoriserad kundservice
vid tvivel eller vid uttrycklig hdnvisning.

2>
2>

Apparaten arbetar inte

=>» Kontrollera om anslutningssladden ar
skadad.

Kontrollera natspanning.

Kontakta kundservice vid elektrisk de-
fekt.

Aggregatet ger inget tryck

L 7

Stall in munstycke pa "Hogtryck®.
Rengdr munstycke.

Byt ut munstycke.

Lufta aggregatet (se "Ibruktagning").
Kontrollera vattenflodet till pumpen (se-
Tekniska Data).

Rengor sil i vattenanslutningen.
Kontrollera alla matarledningar till pum-
pen.

Uppso6k kundservice vid behov.

Vo Vv Y

(]
<
|
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Pump ej tat

3 droppar vatten per minut ar tillatna och de

kan droppa pa apparatens undersida. Ring

kundservice vid kraftigare otathet.

= Lat kundservice kontrollera aggregatet
vid stérre otathet.

Pumpen knackar

Kontrollera att sugledningar for vatten
och rengdringsmedel ar tata.

Stang doseringsventilen for rengérings-
medel vid drift utan saddant medel.
Lufta aggregatet (se "Ibruktagning”).
UppsOk kundservice vid behov.

L 20 T

Rengoringsmedel sugs inte in

Stall in munstycket pa "CHEM".
Kontrollera/rengér sugslang med filter
Oppna eller kontrollera/rengér dose-
ringsventilen fér rengéringsmedel.
UppsOk kundservice vid behov.

Tillbehor och reservdelar

v oYV v

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan stérning.

— I slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hovs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Forsiakran om EU-6verens-

stammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i &andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
ldggande sadkerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
férklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.520-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

Tillampad metod fér 6verensstammel-
sevardering

2000/14/EG: Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 86

Garanterad: 88

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

N : @A

2%/ W/ ¥eisec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01



Tekniska data

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
N&tforsorjning
Spanning Vv * | 230 110
Stromart Hz 1~ 50
Anslutningseffekt kW 2,2 1,6
Sakring (trog, typ C) A 16 | 10 15
Skydd IPX5
Foérlangningssladd 30 m mm? 2,5
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 60
Inmatningsmangd (min.) I/t (I/min) 600 (10)
Sughéjd ur éppen behallare (20 °C) m 1
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1,2 (12)
Prestanda
Arbetstryck MPa (bar) 11,5 (115) 9,5 (95)
Storlek munstycke (CX) 036 034
Max. driftévertryck MPa (bar) 13 (130) 12 (120)
Matningsmangd, vatten I/t (I/min) 500 (8,3) 410 (6,8)
Insugning av rengdringsmedel I/t (I/min) 0...25 (0...0,42)
Handsprutans rekylkraft (max.) N 21
Berdknade varden enligt EN 60355-2-79
Hand-Arm Vibrationsvarde
Handspruta m/s® 2,55
Spolrér m/s® <25
Oséakerhet K m/s® 1
Ljudtrycksniva L dB(A) 73
Osakerhet Ky dB(A) 2
Ljudteffektsniva Ly + Osakerhet Kyya | dB(A) 88
Matt och vikt
Langd mm 360
Bredd mm 375
Hojd mm 925
Vikt utan tillbehor kg 25 23,8

*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;

1.520-125.0: 220 V
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/N[ Lue téma alkuperéisia ohjeita

ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

Turvaohje nro 5.951-949 on ehdottomasti
luettava ennen laitteen ensimmaista kayt-

tokertaa!

Sisallysluettelo

Ymparisténsuojelu . . . . . .. Fl A
Laitteenosat. .. ......... Fl A
Laitteessa olevat symbolit . Fl A
Kayttotarkoitus . . .. ...... Fl .2
Turvaohjeet ............ Fl .2
Turvalaitteet . . .. ........ Fl .2
Ennen kayttdonottoa . . . . . Fl .2
Kayttdonotto. . .......... Fl .2
Kayttd. . ............... Fl .3
Kuljetus ............... Fl ..5
Sailytys. . .............. Fl ..5
Hoito ja huolto .......... Fl ..5
Hairidapu . ............. Fl ..5
Varusteet ja varaosat . . . .. Fl ..6
Takuu ................. Fl ..6
EU-standardinmukaisuustodis-

tus . ... FI. ...6
Tekniset tiedot ... ....... Fl. ...7

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-

sia kotitalousjatteend, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

tettavia. Ala kasittelee pakkauk-

|| 2B

kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-

xd

kaltaisia aineita ei saa paastaa

ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-

seen. Paristoja, Oljyja ja saman-

ymparistdon. Tasta syysta toimi-

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ymparistdystavallisesti.

80
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Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [8ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Laitteen osat

K&anna esiin alussa oleva kuvasivu
Suuttimien sailytyspaikka
Kahva

Vesiliitanta

Laitekytkin

Korkeapaineliitanta

Pélysuoja

Suojakuomun kiinnitysruuvi
Letkuteline

9 Kasikahvan pidike

10 Suuttimen merkinta

11 Suutin

12 Suihkuputki

13 Kasiruiskupistooli

14 Kasiruiskupistoolin vipu

15 Turvavipu

16 Korkeapaineletku

17 Tyontdkahva

18 Johdon pidike

19 Tyontokahvan kiinnitysruuvi

20 Puhdistusaineen imuletku ja suodatin
21 Puhdistusaineen annosteluventtiili
22 Varustelaatikko

Varitunnukset

O~NO OB WN-

— Puhdistusprosessin kayttéelimet ovat
keltaisia.

— Huollon ja servicen kayttdelimet ovat
vaaleanharmaat.

Laitteessa olevat symbolit

Ep&asianmukaisesti kdytettyiné
suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata
ihmisiin, eldimiin, aktiivisiin sdhkdvarustei-
siin tai itse laitteeseen.

Voimassa olevien maéaradysten mu-

kaan laitetta ei saa kéyttdé milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa. Téll6in on k&y-

tettdvd KARCHERIn soveltuvaa takaisini-
musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN
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12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-
Jjaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-
Jan lavitse, ei ole juomakelpoista.

Varo

Asenna jérjestelméerotin aine vedensyoét-
té6n, ei koskaan suoraan laitteeseen!

Kayttotarkoitus

Kayta tata painepesuria ainoastaan

— puhdistamiseen matalapainesuihkulla
ja puhdistusaineella (esim. koneet, ajo-
neuvot, rakennukset ja tydkalut),

— puhdistamiseen korkeapainesuihkulla
ilman pesuainetta (esim. julkisivut, te-
rassit, puutarhalaitteet).

Pinttyneen lian puhdistamiseen suosittelem-

me erikoisvarusteena saatavaa lianjyrsinta.

A Vaara

Loukkaantumisvaara! Jos laitetta kéyte-
taéan huoltoasemilla tai muissa vastaavissa
paikoissa, on noudatettava asianmukaisia
turvaméaéaréyksia.

Ala paasta mineraalipitoista jatevetta va-
lumaan maaperaan, vesistdon tai viema-
riverkkoon. Moottorin ja auton pohjan
pesu on suoritettava tasta syysta puhdis-
tukseen soveltuvalla ja dljyerottimella va-
rustetulla paikalla.

Turvaohjeet

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia maarayksia on noudatettava.

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia maa-
rayksia on noudatettava.
Korkeapainepesulaitteet on tarkastetta-
va sdanndllisin véliajoin ja tarkastuksen
tulokset on tallennettava kirjallisesti.

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A Vaara

Vélittbmaésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa va-
kavan ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.
A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

Fl
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Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievdn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Ylivirtausventtiili

Ylivuotoventtiili estaa sallitun kayttdpai-
neen ylittymisen.

Painekytkin

— Kun suihkupistoolin liipaisin paastetaan
irti, kytkee painekytkin pumpun pois
paalta, korkeapainesuihku pyséahtyy.
Kun liipaisimesta vedetaan, kytkee pai-
nekytkin taas pumpun paalle.

— Ylivirtausventtiili ja painekytkin on teh-
taalla sdadetty ja varmistettu lyijysinetil-
|a. Ainoastaan asiakaspalvelu voi
suorittaa saadon.

Ennen kayttéonottoa

Purkaminen pakkauksesta

— Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-
taessa.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-

tomasti yhteys jalleenmyyjaan.

Veda tyontokahva ylos vasteeseen asti.

Kiinnita tydontékahva mukana olevilla

ruuveilla ja tydkalulla.

L 7

Varusteiden asennus

=>» Kiinnita suutin suihkuputkeen (saato-
renkaan merkinnat ylospain).
Yhdista suihkuputki kasiruiskupistooliin.
= Ruuvaa korkeapaineletku kiinni korkea-
paineliittimeen.

Kayttoonotto

M\ Varoitus

Loukkaantumisvaara! Laitteen, syéttoputki-
en, korkeapaineletkun ja liitosten on oltava
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moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitteen ja varusteiden kayt-
té ei ole sallittua.

Sahkoliitanta

A\ Vaara

Séhkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaara.
Liita laite ainoastaan verkkovirtaan.
Laitteen liittdminen on sallittu ainoastaan
séhkdbliiténtédén, joka on sdhkbasentajan
asentama standardin IEC 60364 mukaan.
Tyyppikilvessé ilmoitetun jénnitteen on ol-
tava sama kuin jénniteldhteen jénnite.
Pistorasian sulakkeen vdhimmaisarvo (kat-
so Tekniset tiedot).

Laitteen tulee ehdottomasti olla liitettyna
séhkoéverkkoon séhkopistokkeella. Kiinted
sdhkéverkkoon liittdminen on kielletty. Pis-
toke toimii verkostaerottimena.

Tarkasta aina ennen k&yttda, etta liitosjoh-
to ja virtapistoke ovat ehjét. Anna valtuute-
tun asiakaspalvelun/séhkéalan
ammattilaisen vélittémaésti vaihtaa vaurioi-
tunut liitosjohto.

Kéytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kytki-
men on oltava vesitiivis.

Kaéyta riittdvén suuren poikkileikkauksen
omaavaa jatkokaapelia (katso "Tekniset
tiedot") ja ved& se kokonaan ulos kelalta.
Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaaralli-
sia. Kéyté ulkona vain tarkoitukseen hyvék-
syttyjé ja vastaavasti merkittyjé jatkojohtoja,
joissa on riittdvéa johdon poikkileikkaus.
Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

Vesiliitédnta

M\ Varoitus

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien mééraysten mu-

kaan laitetta ei saa kayttaa milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa. Téallbin on kéy-

tettdvéd KARCHERIn soveltuvaa takaisini-
musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-
Jaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-
jan lavitse, ei ole juomakelpoista.

Varo

Asenna jérjestelméerotin aine vedensyoét-
t66n, ei koskaan suoraan laitteeseen!
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Katso liitdntdarvot teknisista tiedoista.

=> Liita tuloletku (vahimmaispituus 7,5 m,
vahimmaislapimitta 1/2*) laitteen vesilii-
tantaan ja tulovesiliitantdan (esim. vesi-
hanaan).

Ohje

Tuloletku ei sisélly tuotteen toimitukseen.

= Avaa veden syo6ttoputki.

Veden imeminen sailiosta

=>» Kiinnita suodattimella varustettu imulet-
ku (tilausnomero 4.440-238.0) vesiliitti-
meen.

=>» Laitteen ilmaaminen:
Kierra suutin irti.
Anna laitteen kayda niin kauan, kunnes
vedessa ei enaa ole ilmakuplia.
Anna laitteen kayda n. 10 sekuntia -
sammuta sitten. Toista toimenpide
useaan kertaan.

= Kytke laite pois paalta ja kierra suutin

kiinni.
Kaytto
A Vaara
Ré&jahdysvaara!

Alé suihkuta mitéén palavia nesteité.
Kéytettdessé laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava vastaavia
turvallisuusmééaréyksiéa.

A\ Varoitus

Laitteen pitempiaikainen kéyttdéminen voi

Johtaa vérinén aiheuttamiin késien veren-

kiertohéiribihin.

Yleispatevaa kayttoaikaa ei voida ilmoittaa,

silla kayttoaika riippuu monista eri tekijista:

— Jos kayttajalla on verenkierto-ongelmia
(usein kylmat sormet, tunnottomuutta
tai kutinaa sormissa).

— Alhainen [dmpétila laitteen kayttdpai-
kalla. Suojaa katesi [ampimilla hansik-
kailla.

— Liian tiukka ote haittaa verenkiertoa.

— Laitetta on parempi kayttaa pitaen tau-
koja valilla.

Mikali laitteen saanndllisen, pitkdaikaisen

kayton yhteydessa ilmenee oireita, kuten
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esimerkiksi sormien kylmyys, tunnotto-
muus tai kutina, suosittelemme laakarintar-
kastusta.

Varo

Moottorien pesu on sallittu vain paikoissa,

jJoissa on asianmukainen 6ljynerotin (ympé-

risténsuojelu)

Ohje

Tukkeutumisvaara. Laita suuttimet lisdva-

rustelokeroon aina suutinreiké yl6spéin.
Kayttd suurpaineella

Ohje

Laite on varustettu painekytkimelld. Moot-

tori kdynnistyy vain, kun pistoolin liipaisinta

painetaan.

= Aseta laitekytkin asentoon "|".

=> Poista kasipistooli lukituksesta ja paina

lipaisimesta.

Saada kayttopaine ja syottémaara kier-

tamalla (portaattomasti) paine- ja maa-

rasaadinta (+/-)

>

Suihkutyypin valinta

Sulje kasiruiskupistooli.
Kaanna suuttimen runkoa, kunnes ha-
luamasi symboli on merkinnan kohdalla:

vV

Pienpainelaakasuihku
». (CHEM) on tarkoitettu puhdis-
|

N3HO

tusainekayttdon tai puhdistuk-
seen pienella paineella
Laakakorkeapainesuihku
(25°) lian puhdistamiseen laa-
joilta pinnoilta

I—

Kaytté puhdistusaineella

A\ Varoitus

Sopimattomat puhdistusaineet saattavat
vahingoittaa laitetta tai puhdistettavaa koh-
detta. Kéytéd vain Kércher:in hyvdksymié
puhdistusaineita. Huomioi puhdistusainei-
den mukana olevat annostelusuositukset ja
kayttbohjeet. S44std ympdéristoa kéyttdmal-
& puhdistusainetta saéasteliaésti.

Noudata pesuaineiden turvallisuusohjeita.
Karcher-puhdistusaineet takaavat hairiot-
tdman tydskentelyn. Kysy meilta neuvoa tai

Fl

pyyda luettelomme tai lisatietoja puhdistus-

aineista.

=> Irrota puhdistusaineen imuletku.

=>» Ripusta puhdistusaineletku astiaan,
jossa on puhdistusaineliuotinta.

=> Aseta suutin kohtaan "CHEM".

=>» K&anna puhdistusaineen annostelu-
venttiili haluamaasi vakevyysasentoon.

Suositeltavat puhdistusmenetelmit

=>» Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa
(ei kuivua).

=>» Huuhtele irrotettu lika suurpainesuih-
kulla pois.

=>» Huuhtele suutin kayton jalkeen puhtaalla
vedella. Kierra annosteluventtiili suurim-
malle puhdistusainevakevyydelle. Kéyn-
nista laite ja huuhtele minuutin ajan.

Kayton keskeytys
=>» Vapauta liipaisin, talléin laite kytkeytyy
pois paalta.

Painamalla liipaisinta laite kaynnistyy
uudelleen.

v

Laitteen kytkeminen pois paalta

Aseta valintakytkin asentoon "0".

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.
Sulje veden syottoputki.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.

Laita kasiruiskupistoolin varmistin paal-
le, pistoolin liipaisimen tahattoman pai-
namisen estamiseksi.

v oYV VvV

Laitteen sailytys

Laita kasiruiskupistooli pidikkeeseen.
Keraa korkeapaineletku kokoon ja ri-
pusta se omaan sailytyspaikkaansa.
=> Kierra liitdntakaapeli kaapelinpitimen
ymparille.

L7

Suojaaminen pakkaselta

A\ Varoitus

Pakkanen rikkoo huolimattomasti vedesté
tyhjennetyn laitteen.

Sailyta laitetta paikassa, jonka lampdtila ei
laske nollan alapuolelle.

-4
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Jos laitetta ei voi sailyttda pakkasva-

paassa paikassa:

=> Poista vesi.

= Pumppaa laitteen lapi tavallista jaanes-
toainetta.

Ohje

Kéyté kaupasta saatavaa autojen glykoli-

pohjaista jddtymisenestoainetta.

Noudata jaatymisenestoaineen valmistajan

ilmoittamia kéyttbohjeita.

=>» Anna laitteen kdyda enintaan 1 min,
kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.

Varo

Loukkaantumis-ja vahingoittumisvaaravaara!

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

= Kun siirrat pesuria pitempia matkoja,
tartu kiinni kahvasta ja veda laitetta pe-
rassasi.

> Nosta ja kanna laitetta kantokahvasta.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesaantdjen mukaisesti.

Sailytys

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara!
Huomioi séilytettéessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A Vaara

Odottamatta kdynnistyva laite ja séhkdisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ita.

Turvatarkastussopimus/huoltoso-
pimus

Voit solmia saanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjaliik-
keesi kanssa. Kysy meiltd neuvoa.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

=>» Tarkasta sahkdliitoskaapeli vaurioiden
varalta (séahkoéiskun vaara), jos kaapeli
on vaurioitunut, anna valittémasti val-
tuutetun asiakaspalvelun / sahkéam-
mattilaisen vaihtaa kaapeli.

=>» Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita (murtumisvaara).
Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku
valittdmasti.

=>» Tarkasta laitteen (pumppu) tiiviys.
3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vetta
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.

Kuukausittain

=>» Puhdista vesiliitannan sihti.
=>» Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

Hairiéapu
A\ Vaara

Odofttamatta kdynnistyva laite ja sdhkdisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toité.
Anna valtuutetun asiakaspalvelun tarkas-
taa ja korjata sédhkoélaitteet.

Ota yhteys valtuutettuun asiakaspalveluun
héiribtapauksissa, joita ei ole lueteltu tdsséa
luvussa, jos olet epdvarma tai, jos tdssé oh-
jeessa niin neuvotaan.

Laite ei toimi

Tarkasta sahkdliitosjohto

Tarkasta verkkojannite.

Jos kyseessa on sahkoévika, ota yhteys
asiakaspalveluun.

vV

Laitteeseen ei tule painetta

Aseta suutin kohtaan "Korkeapaine".
Puhdista suutin.

Vaihda suutin uuteen.

limaa laite (katso kohtaa "Kayttddnotto").
Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-
set tiedot).

Puhdista vesiliitannan sihti.
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=> Tarkista kaikki pumpun tulojohdot.
=> Otatarvittaessa yhteys asiakaspalveluun.

Pumppu ei ole tiivis

3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisaraa

minuutissa on sallittua. Jos vetta vuotaa

enemman, ota yhteys asiakaspalveluun.

=> Jos laite on hyvin epatiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.

Pumppu nakuttaa

Tarkasta veden ja puhdistusaineen
imuletkujen tiiviys.

Sulje puhdistusaineen annosteluventtii-
li, kun et kdytd puhdistusainetta.

limaa laite (katso kohtaa "Kayttédnotto").
Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalveluun.

L 20 N

Laite ei ime puhdistusainetta

Aseta suutin kohtaan "CHEM".
Tarkasta/puhdista puhdistusaineen
imuletku ja suodatin

Avaa puhdistusaineen annosteluventtii-
li tai tarkasta/puhdista.

Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

v v VY

Varusteet ja varaosat

Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytté on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairi6ttdmasti.

Tarkeimpien osien varaosaluettelo 18y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

Fl

EU-standardinmukaisuusto-
distus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.520-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Aanen tehotaso dB(A)

Mitattu: 86

Taattu: 88

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

N : @A

2%/ W/ ¥eisec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Tekniset tiedot

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Verkkoliitédnta
Jannite \Y, * 230 110
Virtatyyppi Hz 1~ 50
Liitosjohto kW 2,2 1,6
Sulake (hidas, tyyppi C) A 16 10 15
Suojatyyppi IPX5
Jatkokaapeli 30 m mm?* 2,5
Vesiliitanta
Tulolampétila (maks.) °C 60
Tulomaéra (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Imukorkeus otettaessa vetta avosai- | m 1
liosta (veden lampdtila 20°C )
Tulopaine (maks.) MPa (baaria) 1,2 (12)
Suoritustiedot
Kayttépaine MPa (baaria) 11,5 (115) 9,5 (95)
Suutinkoot (CX) 036 034
Maks. kayttdylipaine MPa (baaria) 13 (130) 12 (120)
Syo6ttdémaara, vesi I/h (I/min) 500 (8,3) 410 (6,8)
Puhdistusaineen imeminen I/h (I/min) 0...25(0...0,42)
Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima | N 21
Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarindarvo
Kasiruiskupistooli m/s® 2,55
Suihkuputki m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s*® 1
Aanenpainetaso Lpa dB(A) 73
Epavarmuus Ko dB(A) 2
Aanitehotaso Ly + epavarmuus Ky | dB(A) 88
Mitat ja painot
Pituus mm 360
Leveys mm 375
Korkeus mm 925
Paino ilman varusteita kg 25 23,8

1.520-125.0: 220 V

*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;
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MpooTacia epIB&AlovTOG .
2TOIXEia OUOKEUNG
ZUuBOAa OTN GUOKEUN . . . .

Xpron oluewva pe Toug Kavo-

Mpiv Tn B€0on o€ AciToupyia.
‘Evapgn Asitoupyiog
XePIOPOG . . .o oo
Metagopd. .. ... ... ...
Amobrkeuon. . ..........
®povTida kal ocuvtrApnon . .
AvTigetwTrion BAaBwy . . ..
E€aptripaTa kar avTaAAaKTIKG

Eyyonon...............
AfAwon Zuppdpewaong Twv
E.K.

TexVIKd XAPOKTNPIOTIKG . . .

MpooTacia Trsplﬁa)\)\owog

lMpIv XpNOIPOTTOINCETE TN GUOKEUT)
0aG yia TTPWTN @opd, dlaBAoTe au-
TEG TIG TIPWTOTUTTEG 0BNYIES XPONG, EVEPYNOTE
oUPQWVA PE QUTEG KOl KPOTAOTE TIG yia JEAAO-
VTIKF) XpAon 1] yia TOV ETTOUEVO IDIOKTATN.

Mpiv a1mé TNV TPWTN Xprion diIaBacTe oTTwaodr-
TToTE TIG UTTOdEIEEIC aopaAciag ap. 5.951-949!

Mivakag TepieXopévwv

EL
EL
EL

EL
EL
EL
EL
EL
EL
EL
EL
EL
EL
EL
EL

EL
EL

PONDOO R WWNNN

To punxavéAaio, To TreTpéAaio BEppavong,
TO Kauaiyo vTieA kai n Bevdivn dev TTpé-

TTEl va KaTaAfyouv aTo TrepIBaAAov. Mpo-
OTOTEYTE TO £8APOG KAI ATTOCUPETE TTAAIG
A&dia pe oikoAoyiké TPOTTO.

Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES VI TG CUCTO-
TIKG YTTOpPEITE Va BpeiTe oTn dielBuvon:

www.kaercher.com/REACH

Nida YE TIG EIKOVEG

S

.9

OKEUQTIEG OTA OIKIOKG

&

Ta uNik@ cuokeuaoiag gival ava-
KuKAwaIpa. Mnv TTeTdre Tig ou-

atroppiypaTa, aAAd o€ €101k aU-
OTNUa ETTOVAXPNOIYNOTIOINGNG.

21

Fv".

©

O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV

OVOKUKAWGIUa UAIKG, Ta oTToia Ba
TIPETTEI VO HETAPEPOVTAI OE OU-

oTnua emavaypnaoipotroinong. O1
pTTaTopieg, Ta Addia kai ropopola
UAIKG OEv ETTITPETTETAI VA KATOANA-
youv oTo TTepIBAAAov. INa 10 Adyo
auTov n 8168ean TTaAIWY CUOKEU-
WV TTPETTEI VA YiVETAI 0€ KOTAAAN-
Aa cuoTtApaTa cuMoyAg.

22

EL -1

©nRKN aKPoPUaTiou

Napn

Y&pauAikr) olvdeon

AIOKOTITNG GUOKEUAG

2Uvdean uYnAng Trieang

KdAuppa pnxavrig

KoxAiag oTepéwaong Katrd CUOKEUAG

©nKn eAacTIKOU CwAAvVa

ZUYKPATNON TIOTOAETOU XEIPOG

ZAUAVOT aKPOPUGTiou

AKpPO®UGIO

OWANVaG eKTOEEUONG

MoToAETO XEIPOG

ZKavOAAn TOTOAETOU eKTOEEUONG

MoxA6G acpaAeiag

EAaaTikég owArfvag uwnAng Trieang

AapnA peTagopdg

ZuykpaTtnTAg KaAwdiou

KoxAiag otepéwang AapAg HETaQopdg

EAacoTikég owArnvag avappdenong

QTTOPPUTTAVTIKOU PE PIATPO

BaABida pubuiong d6ong atmoppuTra-

VTIKOU

©Onkn egaptTnudTwyv
AvVayvwpIoTIKO XPWHATOG

Ta xeipiotipia yia 1 diadikacia kaba-

pIGUOU gival KiTpIva.

Ta XeIPIOTAPIA YIO T GUVTAPNON Kal TO
o£pPIg gival avoiKTa yKpida.

o . .
1 ZTOIXEIO CUOKEUNG

.2 MapakoAw EEBMTAWOTE TNV EUTTPOCBIO O€-
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2UuBOAO OTN CUOCKEUN

(NZ 115 O wekaouog e uwnAn mieon

/5 mﬂe uTTOPEI Va aTTodEI(TEl ETIKIVOU-
e YOG O€ TTEQITITWON UN TTPOOHKOU-
oag xpnong. H 6éoun dev mpérmel va
kareuBuveral mavw o€ droua, {wa, Evepyo-
ToINUEVO NAEKTPIKO €0TTAIONO 1) oTnV idla
T GUOKEUN.
2UUpwva Ue TOUS IOXUOVTES KAQVO-

VIOUOUG, TO unxavnua Ocv mPETTEl

va Agitoupyei oTo SiKTUO TTOCIOU

VEPOU XWPIS dlaxwpIoTh ouaTiua-

10¢. Na xpnaiuorroigitai évag kardAAnAog
SlaXwpIOTHS OUOTALATOS THS ETAIPEIAS
KARCHER 1 evaAAakTika évag diaxwpi-
oThH¢ ouoTnuarog kard ro EN 12729 tumog
BA. To vepd trou péel péoa amo éva diayw-
pIOTH ouaTiuarog Bswpeital un TOCILO.
Tpoooxn
2UVOEeTe TTAVTA TO SlIaXWPICTI CUCTAUATOS
070 OIKTUO TTAPOXNS VEPOU Kal TTOTE ATTEU-
Beiac orn ouokeun!

XpAon cUppwva JE TOUG Ka-

VOVIOHOUG

H Trapouca cuokeur] kaBapiopou uynAng
TTiEONG VO XPNOIYOTTOIEITAI OTTOKAEIOTIKG
yia

— KaBapiopd pe 6éoun XapnAng Trieong
KOl aTTOPPUTTAVTIKO (TT.X. KaBapIopog
MNXavVNUATWY, OXNHATWY, 0IKOOOUWY,
EPYOAgiwvY),

—  KaBapiouod pe dEouN UYNARG TTieEang
XWPIG ATTOPPUTTAVTIKO (TT.X. KaBapl-
OMOG TIPOCOYEWY KTIPiWV, TAPATOWY,
OUOKEUWV KNTTOUPIKAG).

lMNa Tnv agaipeon dUoKOAwWY pUTTWY, CUVI-

aToUUE WG TTPOOBETO EEAPTNHA TN PPECT

pUTTWV.

A Kivsuvog

Kivduvog tpauuariouou! 2¢ mepirrwaon Asi-

Toupyiac ae mparnpia Bevlivng i GAAoug

EMIKIVOUVOUS XWPOUG, va Tnpouvrai ol avd-

Aoyeg mpodiaypapéc acpaleiag.

AUuaTa TToU TTEPIEXOUV OPUKTEAQID DEV
ETTITPETTETAI VO KATAAN)YOUV OTO UTTEDO-
@OgG, aTa UdaTa ] 6TO CUCTNUA ATTOXETEU-
ONG. ZUVETTWG TO TTAUGIKO KIVNTAPWY 1
TNG KATW TTAEUPAG OXNMATWYV ETTITPETTETAI
HOVo o€ KaTAAANAOUG XWpPoug TTou dIaBé-

TOuV dIaXwpPIoTH AadIwv.

Y1rodeigelg ao@paleiag

— AwoTe TTPOCOXN OTIG EKACTOTE TTPODIA-
YPAYEG TNG EBVIKAG VOUOBETIag OXETIKA
UE TIG EKTTOPTTEG UYPWV.

— AwoTe TTPpocoXN OTIG EKACTOTE dIATA-
&e1g TNG €BVIKAG vopoBEeTiag OXETIKA e
TNV QTTOTPOTI aTtuXNMaTwy Ol CUOKEU-
£G EKTTOMTING UYPWYV Ba TTPETTEN va UTTO-
BaAAovTal o€ EAeyXO O€ TOKTIKA
OlaCTANOTA KOl TA OTTOTEAECUATA TOU
eAéyxou Ba TTpéTTEl va KaTaypd@ovTal
Kal va @UAGocoovTal.

ZUuBoAa oTO £YXEIPiIdIO OBNYIWV

A Kivsuvog

lNa dueoa smrameiAovuevo Kivduvo, o oTToi-
o¢ utropei va odnynaoer oe gofapd Tpauua-
Tioud 1 Bavaro.

A\ Mpocidomoinon

la evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utropei va odnynoel og cofapd Tpau-
uarioud n 6dvaro.

lMpoooxn

la evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utropei va 0dnynoel o eAappd Tpau-
parioué n vuAikés BAGBeg.

Alarageig acpaleiag

Ta ouoTtpaTa ao@aleiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACia TOU XPAOTN Kal OV ETTITPE-
TTETal va TEBOUV eKTOG AsiToupyiag A va
ayvonBei n Asiroupyia Toug.

BaABida utrepxeiliong

H BaABida utrepxeiliong eptrodiel Tnv
uTTéPPBaacn TNG ETTITPETTTAG TTiEONG EPYATi-
ag.



AlakOTITNG

— Otav agprioeTe eAeUBEPO TOV PHOXAO TOU
TNIOTOAETOU XEIPOG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O
BIaKATITNG TTiEONG TNG avTAia Kl BIOKO-
TrTeTal n 6€aun uwnAng tieong. Tpafw-
vTaG ToV JOoXAS 0 BIaKOTITRG TTiEoNG
Bétel TTAAI TNV avTAia o€ AsiToupyia.

— H BaABida utrepyeihiong kai o S1ako-
TITNG TTEONG £€XOUV PUBUICTEI KOl GPPO-
yloTei ammd 10 epyoaTdaio. PUBuion
QATTOKAEIOTIKA ATTO TNV UTTNPECIa £EUTTN-
pPETNONG TTEAATWV.

Mpiv Tn Béon o€ Asitoupyia

Atroouokeuaoia

— Katd Tnv amoocuokeuaaia eAEyETE TO
TTEPIEXOPEVO TOU TTOKETOU.

— Ze TrepimTwon BAABWY KATG TN METAQPO-
PA €I00TTOINCTE APECWG TOV AVTITIPO-
owTré oag.

= Tpafn&rte TN AaPr) yeTagopdg TTpog Ta
Tadvw wg TO TéPUQ.

= X1epewaTe TN Aafn YETAPOPAG oPiyyo-
vTag TIg Bideg pe Ta katdAAnAa epya-
Agia.

ZuvapHoAoynon eEapTnHATWY

= ToTTOBETACTE TO AKPOCTOMIO OTOV OW-
Ajva ektdgeuong (Ta onuadia oTov da-
KTUAIO pUBPIONG va gival TTpog Ta
mTavw).

= 2uvd£aTE TO CWANVA YEKATHOU GTO TTI-
OTOAETO XEIPOG.

= Z@i¢te Tov EAAOTIKO WAV UPNAAG TTi-
€ong oTnv utrodoxn UYNANG TTieong.

‘Evapén Asitoupyiag

A\ Mposidoroinon

Kivduvoc¢ rpauuariouou! H cuokeun, ol
aywyoi mpooaywyng, 1o AGatixo uwnAng
TiEONS Kal 01 CUVOETEIS TTPETTEI va gival O
dyoyn KardaTaon. 2 mEPITTTWOnN TTouU Oev
Bpiokovrai g€ apoyn kardoraaon, n ou-
OKeUn OV EMTPETTETAI VA XPNOILOTTOINOEI.

HAekTpikn oUvdeon

A Kivduvog

Kivduvo¢ tpauuariouol Abyw nAekTpotmAn-
¢iag.

2UVOEETE TN OUOKEUN ATTOKAEIOTIKG O€ i
mnyn evaAAaocoouevou peuuarog.

H ocuokeun mpémel va Asitoupyei uévo ue
NAEKTPIKN OUVOEDN, N otToia éxéEl yivel ammd
nAekTpoAbyo Baoer Tou IEC 60364.

H avaypagouevn rdon otnv mivakidoa 10-
ToU TTPETTEI va gival idia pe Tnv T@don TS 1n-
yNg peuparog.

EAdxiorn aocpdAcia tng mpilag (BAEtre Te-
XVIKG XQPAKTNPIOTIKG).

H ouokeun mpémel va ouvoeBei ato SikTuo
NAEKTPIKOU peluarog uévov ue @ig. Ammayo-
peveTal n Xprion péviung ouvoeans oTo OiKTUO
NAEKTPIKOU peuuatog. To @IS arrooKoTTEl OThV
amroauvdean amo 1o GiKTUO.

lpiv amré kGO Asitoupyia NG CUOKEUNS
eAEyxeTe TO KaAWOIO PEUATOS KAl TO YIS YIA
TUXOV {nuiég. Avabérere auéowg ae €ouai-
odoTnuévn utTnpEaia TEXVIKNG eEUTTNPETN-
ong TEAATWV/EEEIBIKEUUEVO NAEKTPOAGYO
v aAAayn Tou xaAaouévou kaAwdiou aUv-
oeang aro diKTUO.

To @i¢ ka1 n oUvdeon Tou KaAwdiou TTPOE-
KTaong 1mou XpNOIUOTTOIEITE TTPETTEI va gival
aTeyavorToinuéva.

Xpnoiuotroleite KAAWSIO TTPOEKTATNS UE ETTAP-
Kk oiaroun (BA. "Texvikd xapaktnpioTiKa") kai
EeTUAiyeTE TO evieAws amd 1o TUuTTavo.

Ta akardAAnAa kaAwdia TpoékTaong uro-
péei va givar emikivouva. 2 utraifpioug xw-
POUC XPNOIUOTTIOIEITE HOVO TA EYKEKPIUEVA
Kal avTIOTOIXWGS ETIONUACUEVA KaAwWdIQ
TTPOEKTAONS UE ETTAPKN diaToun:

Tiyég ouvdeong, BA. Mvakida TUTTOU/TEXVI-
K@ XQpaKTNPIOTIKA.

20vdeon vepou
A\ MpociSomoinon

Tnpeite TOUS KAVoVIOUOUS THS ETTIXEIDNONS
udpodOTHONG.

2Uupwva e Toug IoXUOVTES Kavo-
VIOUOUG, TO UNXavnua oev mPETTE

va Asitoupyei aTo OiKTuo TTOaIoU

EL -3
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vePOU xwpic diaxwpioth ouothuarog. Na

xpnoiuortroigital évag kardAAnAog diaxwpl-

orng ouarnuarog g eraipsiag KARCHER

N VaAAaKTIKG évag diaxwpIoTNS ouoThua-

T0¢ Katd 10 EN 12729 tumrog BA. To vepd

TOU péel Uéoa ammo éva SiaxwpIoTr OUOTH-

yarog Bewpeirai un moaiuo.

lpoooxn

2UVOEETe TTAVTA TO dlIaXWPICTI] CUCTHUATOS

070 OIKTUO TTapPOXS VEPOU Kai TTOTE ATTEU-

Beiagc otn ouokeun!

ZYETIKA PE TIG TINEG OUVOEDNG, PBAETTE TEXVI-

K& XapaAKTNPIOTIKA.

= 2uvdéaTe évav eAacTIKO CwWARvVa TTPo-
oaywyng (eAdxioTo unkog 7,5 PéTpa,
eAaxioTn dIAueTpog 1/2%) oTn olvdeon
vepoU TNG CUOKEUNG Kal TNV TTPO0Q-
Ywyn vepou (TT.X. TNV KAvouAa TnG
Bpuong).

Ymédeién

O eUkaumTog owAnvag rpopodoaoiag dev

ouutrepiAauBaverar aro UAIKG TTou Tapadi-

oeral padi pe TN OUOKEUN.

= AvoifTe TNV TTPOCAYWYN VEPOU.

Avappo@riote vepo atrd To doxeio

= 2uvdEaTe ToV EAAOTIKO CWArva avap-
popnong pe @iATpo (Kwd. TrapayyeAiag
4.440-238,0) otnv Trapoxn vepou.
E¢aépwon ouokeung:

ZePIdWaOTE TO AKPOPUUIO.

A@noTe TO unxdvnua va AEIToupynoeEl,
MEXP! va Byel vepO XwpPig UOAAIDEG.
Edv eival ammapaitnto, a@AoTE TO PNXA-
vnua va Aeitoupynoel €1mi 10 deutepOAe-
TITA - ATTEVEPYOTTOIRCTE TO.
EtmravaAdpere TTOAEG @opEG TN dIadIka-
oia.

OfaoTe TO PnXAavnua ekTég Asitoupyiag
Kal EavaBidwaoTe TO AKPOCGTOUIO (UTTEK).

Xeipiopo6g

2>

>

el va TnpouvTal ol avaAoyes mpodiaypa-

PEéC aopaAeiag.

A\ TMposiSomoinon

H xpnaon tn¢ oUOKEUnS yia ueyaAo xpoviko

S1GoTnua eVOEXETAI va TTPOKAAEOEl diaTapa-

XEC KUKAOQoOpIac aiuaro¢ oTa xépia mou

ogeilovral o€ KPadaoUOUG.

H yevikn didpkeia xpriong dev PTTopei va

TrpodiopioTei, BIOTI auTh e€apTdTal aTd

TTOAAOUG TTAPAYOVTEG:

— ATtopikr) TTpodidBeon yia dlaTapaxr Ku-
KAo@opiag aipatog (cuxva kpua Xépia,
HoUdIooua daKTUAWY).

— XaunAn Beppokpaaia epIBAAAOVTOG.
XpnoiyoTrolgite {eOTA YAVTIA YIA THV
TTPOCTACIO TWV XEPIWV.

— To duvaTd oigiuo TG AaBng euTrodidel
TNV KAA} KUKAOQOpIa TOU QigaTog.

— H adidkotrn Asitoupyia £xel apvnTiKOTE-
pa atroteAéopata atr' 6Tl n Asiroupyia
Je SIOKOTTEG.

Katd Tnv TaKTIKA, JOKpOXpovn Xprion NG

OUOKEUAG Kal EQOCOV ekdnNAWVoVTal ETTO-

VEIANUUEVA TA CUUTITWUOTA (YIa TTapadely-

Mo youdiaoua SaKTUAWY, Kpua XEpIa)

ouvioTaTal va uttoBAnBeite o€ 10TPIKN €E€E-

Taon.

lMpoooxn

KabBapilete KIvNTHPES HOVO OE XWPOUS LIE
KardAAnAo cuortnua diaxwpiouou Aadiwv
(mpoaoraaia mepiBaAiovrog).

Ymédeién

Kivduvog eutrAokng. Tormobereite Ta akpo-
@UOI0 ubvov Ue To OTOUIO TTPOS Ta TTAVW
aTtn 6nkn e€aptnudrwy.

AgiToupyia pe upnAn tieon

Ymodeién

To unxavnua diabérer diakorrrn micong. O
KIVnTripag evepyorroigital pévov eav givai
TPaBNYyLEVOS O LUOXAGS TOU TTIOTOAETOU.

A Kivsuvoe > E:OG’L’T“OTE TOV BIOKOTITN TNG CUOKEUNG

KiV(SUVOg,éKp nf’?g" ) = ATTao@aAioTE TO TTOTOAETO XEIPOG KAl

Mnv wekadete eupAekrta uypd. TIATAGTE TN OKAVSGAN.

Kara tn xprion TN CUOKEUNS O€ ETTIKIivOUVa > PubpioTe TV TriEan £pyaciag Kal TV

onuegia (m.x. o€ TPEATAPIA KQUOIUWY), TTPE- TTOG6TTa VEPOD L (xwpic SlaBadyi-
EL -4



OE€IG) TTEPIOTPOPN| TNG PUBUIONG TTiEoNg
Kl TTo00TNTAG (+/-).

EmiAoyn 101TOU 3é0MNG

KAgioTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.
MepioTpéWTe TO TTEPIBANUA TOU AKPO-
ogTopiou £T01, WOTE VA GUUTTITITEI TO ETTI-
BupunTd oUpPoAo pe To0 onudad!:

-

»-

L7

ETitredn &éoun XapnAAg ie-
ong (CHEM) yia Tn Agitoupyia
ME QTTOPPUTTAVTIKO 1 IO TOV

KaBapIouod Pe EAAXIOTN TTiEON

W3HO

EiTredn déoun uwnAAg Trie-
ong (25°) yia pUTtroug o€ Peya-
Aeg em@aveleg

A&1Toupyia pe aTTOPPUTTAVTIKO

A\ TMposidoroinon

AkaraAAnAa armmopputraviik@ ummopei va

mpokaAéoouv BAGBeS oTo unxavnua kai

oTa avTikeipeva mou kaBapilovrar. Xpnoi-

UOTTOIEITE UOVOV QTTOPPUTTAVTIKA TTOU £XOUV

eykpIBei a6 tov Oiko Kdrcher. Tnpeite 1ig

ouordoeic epi GoooAoyiag Kai Tig utTodEi-

éeic TTOU OUVOOEUOUV Ta ATTOPPUTTAVTIKG.

lMpooraréwre 1o mepiBAAAov KAvovTag oiko-

vouia aTn xpnon Twv arroppUTTAVTIKWV.

NaBere uréwn 1ig uttodeiéelc aopasiag

070 AITOPPUTTAVTIKO.

Ta amoppuTravTiké Karcher eyyuwvrai

ammpdoKOTITN epyaaia. AexBeiTe TIG cuuBou-

AéG Ay ¢nTeioTe TOV KOTAAOYO Pag 1 avTioTol-

X0 TO EVNHEPWTIKA QUAAGDIa TTEPT

ATTOPPUTTAVTIKWV.

=2 A@aip£oTe TOV EUKAUTITO CWARVaA avap-
POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU.

= KpeudoTe TOV EUKAUTITO CWARVa avap-
POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU G€ DOXEIO e
QATTOPPUTTAVTIKO.

= PubpioTe T0 OKPOGTOUIO (UTTEK) OTN
Béon "CHEM”.

= PuBpioTe Tn BaABida pubuiong d6ang
QATTOPEUTTAVTIKOU OTNV €MOUUNTH OU-
yKéEvTpwon.

Mpoteivopevn péBodog kabapiopoU

= WekdAOoTE € OIKOVOIQ TO ATTOPPUTIAVTI-
KO O€ OTEYVN ETTIPAVEIQ KOl APrOTE TO
va dpdoel (Ox1 va OTEYVWOEl).

= =emAUveTe TOUug dIaAuPEVOUG pUTTOUG
pe TN &€oun UPNAAG TTiEoNG.

= Metd n Xprion, BubioTe 1o @iATpO OE
KaBapo vepo. MepioTpéwTe TN BaABida
doooloyiag oTn PEYIOTN CUYKEVTPWON
atroppuTtavTikoU. EKKIVAGTE TO unxa-
vVNUa Kal apnaTe To va EETTAUBET yia Eva
AeTTTO.

AilakoTrn AgiToupyiag

= Av agrjoete eEAeUBEPO TO PHOXAO (TN
oKavOAAn) Tou TTIOTOAETOU, TO pNXAvN-
pa oTapatd va AEITOUpPYEI.

= TatwvTag Eava 10 HOXAS (TN OKavOAAn)
TiBeTON TO uNYAvNua Kai TTAAI O€ Ael-
Toupyia.

ATrevepyoTtroinon Tng PNXoavng

PubBuioTe Tov 3IGKOTITN TNG CUOKEUNAG
aT10 "0”.

ATTOOUVOEDTE TO PEUPATOANTITN OTTO
TNV Tpica.

KAegioTe TNV TTpOocaywyn vepou.
EvepyoTroinoTe 10 TTIOTOAETO XEIPOG,
£w¢ OTOU OIATTIOTWOETE OTI N CUCKEUN
O¢ev BpiokeTal UTTO TTieon.

MatrioTe Tov yoxA6 ao@dAiong, yia va
ao@ANIOTE O HOXAGG TOU TTIOTOAETOU
KATA TNG AKOUGIOG EVEPYOTTOINONG.

L 70 2 I

v

®UAagn TNG CUCKEUNG

=> ToTmroBeTAOTE TO TNIOTOAETO XEIPOG OTO
OThPIYHO.

= TuAi€te TOV EAAOTIKO CWARVA UYPNARG
TTieong Kal KPePAOTE TOV GTN BAKN ToU.

= TuAigte To KaAwdIO CUVOEDNG YUpW
atrd 10 oTHPIYHA KaAwdiou.
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AVTITTOYETIKA TTPOCTACIA

A\ Mposidoroinon

O mayeré¢ KATACTPEPEI TH CUOKEUN EQV OV
ammooTpayyloBei evieAws 1o vepd amd au-
THv.

ATTOONKEUETE TN GUOKEUR O€ XWPO OTOV
OTT0i0 OEV ETTIKPATE] TTAYETOG.

Av gival adlvaTo va yivel arofikeuon

ME TTpooTaCia aTrd TTayeToUg:

= AdeIdleTe TO vEPO.

=> EiodyeTe £va TTPOIOV QVTITIAYETIKAG
TTPOCTOGIAG 0T GUGKEUN.

Ymédeién

XpnoIuoTroINoTe Eva avTIWUKTIKO OXNUATWY

TOU gutTOpiOU WE Baon 1n YAUKOAN.

NaBere uTéwn 1I¢ 0ONYIES XPHONS TOU KATa-

OKEUQOTN TOU QVTIYWUKTIKOU.

= AQrOTE T CUOKEUN Va AEITOUPYOEl TO
TTOAU yia 1 AeTTTO pEXPI va adeIdoouy n
avTAia Kal ol CWANVWOEIG.

lpoooxn

Kivduvog rpauuariouou kai BAGBng! Kara

N UETAQopd AdBere umréywn 1o BApog NS

OUOKEUNG.

= [a N peTa@opd o€ PeyAAEG ATTOOTA-
g€IG, GUPETE TO unXavnua o1ré Tn Aafn.

= Gerdt zum Tragen an den Griffen
fassen, nicht am Schubbdgel.

= Katd Tn JETAQoPa e OXANATA, aa@aAi-
OTE TN GUOKEUN €vavTl EVOEXOUEVNG OAi-
0Bnong Kal avatpoTTAG, GUPPWVA PE TIG
EKAOTOTE 1I0XUOUOEG KATEUBUVTAPIEG
oonyieg.

ATtrofnkeuon

lpoooxn

Kivéuvog tpauuariouou kar BAGBng! Kard
Tnv amroBrikeuon AdBere urréywn To Bdpog
TNG OUOKEUNG.

H ouokeun auTn PtTopei va atrobnkeveTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida kal cuvTRpnon

A Kivsuvog

Kivduvog tpauuariauou amd abéAntn evep-
yorroinan tn¢ GUOKEUNS Kal nAekTpotrAnéia.
lpiv amro 0Aeg TIS epyacies aTn CUOKEUN,
QTTEVEPYOTTOINTTE T OUOKEUN Kai TpaBnére
TO QIS AT TNV TIPIlQ.

EmBswpnon acpaAgiag/ZupBoAaio
ouvtnpnong

Me 1o KaTdoTNUa, aTrd TO OTT0I0 AyopdcaTE
TO INXAVNUQ, UTTOPEITE VA CUUPWVIOETE
TAKTIKN) €TTI6eWpPNON ac@aAeiag i va ouva-
YeTe OUPPBOAQIO GUVTAPNONG TOU UNXavh-
MoToG. AexBeiTe OXETIKN evnuUépwon.

Mpiv a1 kdBe AsiToupyia

= EAéyxeTe 10 TPOPOOOTIKO KAAWDIO O)E-
TIKG Pe BAARES (Kivouvog nAeKTPOTTANSI-
ag). To Tpo®odoTIkd KAAWDIO TToU
TTapouaiadel BAABEG, va avTiKaTaoTabEl
Xwpig kaBuoTépnon atré Tnv UTTNPECia
TEXVIKNG £EUTTNPETNONG TTEAATWV/ATTO
€10IKO NAEKTPOAGYO.

= EAéyEre To cwAva UPNAAG TTiEoNG yIa
evdexopeveg BAGReg (kivouvog ékpn-
&ng).

AVTIKATAOTACTE AUETA TOV EUKAUTITO
OwArva uPnAng TTieoNg TTOU TTAPOUCIA-
Cel BAGBec.

= EAE&yxete Tn oTeyavOTNTA TOU PNXavi-
patog (avTAiag).

3 oTayoveg avd AeTTTO €ival ETTITPETITEG
Kal YTTopei va otadouv atréd TNV KATW
TIAEUPd TOU PUNXOVAUATOG. Z€ TTEPITITW-
an peyaAuTepng diapporng atreuBuvOei-
T€ TNV UTTNPETia e§UTTNPEETNONG
TTEAATWV.

Mnviaiwg
= KabBapiopdg Tou QiATpoU TTAPOXAG VE-
pou.
= KabBapioTe T0 GiATPO OTOV EUKAUTITO
OWAAVA aTTOPPUTTAVTIKOU.



AvTipeTwrion BAaBwv

A Kivduvog

Kivduvog tpauuartiouou amé abéAntn evep-
yoT1T0iNCN NS CUOKEUNS Kail nAekTpotrAnéia.
Tpiv a6 6Ae¢ TIC pyaciec oTn CUOKEUN,
QTTEVEQYOTTOINTTE T CUCKEUN Kai Tpafnére
10 QIS a1 TNV TIPIla.

HAeKTRIKG pépn va eAEyxovral Kail va £TT1-
okeuadovral Ovov arrd avayvwpIouévn
UTTnPETia TEXVIKNS EEUTTNPETNONG TTEAATWV.
2¢ mepirrwon BAaBwyv mou dev avaépo-
vrali 0~ autd 1o KepdAaio, o€ TepITTTwan au-
@iBoAiwv Kai érav n urédeién eivai pntn,
arreuBuvBeite o€ avayvwpIouévn UTTnpEaia
TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

H ouokeun dev Asitoupyei

= EAEyETe TO TPOPOSOTIKO KAAWDIO OXETI-
K@ e BAGReG.

EAéyETte TNV TdoN SIKTUOU.

> ¢ ePITITWoN NAEKTPIKAS BAGRNG
aTeuBUVOEITE OTNV UTTNPEDIA TEXVIKAG
eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

L 7

H cuokeun &ev avamTiooel Tieon

= PuBpioTe TO aKpOOTOUIO (UTTEK) OE
"YynAn Trieon”.

KaBapioTe 10 akpo@uaio.
AVTIKATAOTAGTE TO AKPOPUUTIO.

Kavete e€aépwaon TG cuaKeung (BA.
"Evepyotroinon")

EAéyETe TNV TTApOXT] TOU vEPOU

(BA. Texvika xapakTnpIoTIKA).
KaBapioudg Tou QiATpou TTapoxnig ve-
pou.

EAEyETE TOUG ayWYOUG TTPOCaYWYNG YIa
O1appOoEG.

Av xpelaaTei, ammeuBuvBeite oTnNV UTIN-
PECIO TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

L 20 R T

AvTtAia pn oTeyavi

3 oTayoveg avda AeTTTO €ival ETTITPETITEG Kal

JTTOopPEl VO 0TAdoUV aTTé TNV KATW TTAEUPA

TOU INXQVAUOTOG. Z€ TTEPITITWON HEYOAUTE-

png dlappor|g atreuBuvBeite 0TV UTTNPETia

€EUTTNPETNONG TTEAATWV.

= Edv n ouokeur TTapOUCIAgel CNUAVTIKN
dlappon TPETTel va eAeyxBei atTd TNV
UTTNPECIa EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

H avTAia xTumd

= EAéyEre Toug aywyoug avappo®nong
veEPOU Kal atroppuTTavTikoU yia diappo-
£G.

= KAegioTe Tn docoueTpIKA BaABida Tou
QTTOPPUTTAVTIKOU KATA TN AIToupyia
XWPIG aTTOPPUTTAVTIKO.

= Kavete €€aépwan TNG GUOKEUNRG (BA.
"EvepyoTroinon")

= Av xpelaoTei, arreuBuvBeite oTnv uTn-
pECia TEXVIKAG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

To aropputTavTiké dev avappoPd-
Tal

=>» PubpioTe TO aKPOGTOMIO (UTTEK) OTN
0éon "CHEM”.

= EAéyEre/kaBapioTe TOV EAAOTIKO GWAR-
va avappoPnong atroppuUTTavTIKOU JE
@iATpO.

= Avoi¢te Tn BaABida docoloyiag atrop-
puTTavTIKOU 1) eAéyETe/KOBApPIOTE TNV.

= Av xpelaoTei, amreubuvBeite aTnv UTIN-
pETia TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
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ESapTApaTa Kal avTaAAGKTIKA

-  Emrpémeral va xpnoiuotroiotvrail yévo
eCapTpaTa Kal avTaAAOKTIKE, Ta OTToiO
€XOUV TNV £YKPION TOU KATAOKEUAOTA
Ta yvAocia agegoudp Kal avTaAAAKTIKG
TTApEXOUV TNV £yyunan TG acg@aioug
KOl Qyoyng AEIToupyiag Tng MNXavig

— Mia emAoyr Twv avTaAAOKTIKWV TTOU
XpelagovTal ouxvoTepa Ba Bpeite oTO TE-
Aog TwV 0dnylwv XpAong.

— [lepioodrepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA pE
Ta AVTOAAQKTIKG UTTOPEITE VO AGBETE OTN
OlelBuvon www.kaercher.com, Topéag

ESuttnpétnong.

Eyyunon

>€ KGBe xWpa 10XUOUV oI 6pol £yyunang
TToU €KkOOONKav atrd TNV apuodia eTalpia
pag Tpowdnong TwARocewv. AvahauBa-
Voupe TN dwPEAV ATTOKATACTACH OTTOINO-
onTroTe BAGBNG OTN CUCKEUR 0AG, EPOTOV
o@eieTal o€ aoToxia UAIKOU I KATOOKEUO-
oTIKG 0@AApQa, evidg TNG TTpoBeaiag TTou
opiCeTal oTNV £yyunon. X TTEPITITWON TTOU
€MOUEITE va KAVETE XpAon TnNG gyyunong,
TTAPAKAAOUNE aTTEUBUVOEITE PE TNV ATTODEI-
&n ayopdg 010 KATACTNUA OTTO TO OTTOI0
TTPOUNOEUTAKATE T CUOKEUN 1] OTNV TTANGI-
£€0TEPN €EOUCIOBOTNHEVN UTTNPETIA TEXVI-
KAG €EUTTNPETNONG TTEAATWV HAG.

ARAwon Zuppdépewong Twv

E.K.

Aia TnG TTapouang dnAwvoue 6T To Pnxavn-
Ja TTou XapakTnpieTal TTapokdaTw, Je Baon
Tn oxediaon Kal TNV KATAoKEUr Tou, UTTO TN
Mop®n TTou diaTiBeTal atnv ayopd, TTAnpoi
OTIG OXETIKEG BOOIKEG ATTAITAOEIG aoPaAEiag
Kai uyIeiviRg Twv odnyiwv TnG EK. H mapoloa
onAwan talel va 1oxUEl o€ TTEPITITWON TPO-
TTOTTOINCEWY TOU UNXAVANATOG XWpIig TTpon-
youpuevn ouvevvonon padi yag.

Mpoiodv: 200TNPa KaBapiguou uyn-
AAg TTieong
Totrog: 1.520-xxx

IXETIKEG 0Onyieg Twv E.K.

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

E@apuocBévra evappuoviopéva TpoTUTTd
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

E@apuoobeica diadikaoia cupuépewong
2000/14/EK: Mapdptnua V

oT1alun nXNTikAg icong dB(A)
Metpnuévn: 86

Eyyunuévn: 88

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAS TOU
Kal e e€ouaioddTtnon Tng d1elBuvong NG
ETMIYEIPNONG.

e

i
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
YTreuBuvog Tekunpiwong:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

ag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
HAekTpIKO dikTUO
Tdon \% * | 230 110
Peupa Hz 1~ 50
loxug ouvdeong kW 2,2 1,6
Ao@aheia (adpaviig, C) A 16 | 10 15
Eidog rpooTaciag IPX5
Kahwdio poéktaong 30 m mm? 2,5
2yvdeon vepou
O¢puokpacia Tpooaywyng (MEy.) °C 60
MoodtnTa TTpooaywyng (eAdy.) Aitpa/wpa (Ai- 600 (10)
TPa/AETITO)
MavopeTpikd Uyog até avoixté doxeio, 20 °C | m 1
Mieon Tpoocaywyng (Uéy.) MPa (bar) 1,2 (12)
Emdooseig
Mieon epyaciag MPa (bar) 11,5 (115) 9,5 (95)
MéyeBog akpogpuaiou (CX) 036 034
Méy. utrepTrieon Aeimoupyiag MPa (bar) 13 (130) 12 (120)
Mapoxn, vepd Aitpa/wpa (Ai- 500 (8,3) 410 (6,8)
TPa/AETITO)
Avappoé@nan aTTopPUTTAVTIKOU Aitpa/wpa (Ai- 0...25(0...0,42
TPO/AETTTO)
loxug omoBodpounong moToAéTou xel- | N 21
pOg (péy.)
MeTpoUpeveg Tipég katd EN 60355-2-79
Kpadaopoi ato xépi/oTo Bpayiova
MaoToAéTo XeIpdg m/s 2,55
OwAAvag ekTéEEUONG m/s <2,5
ABeBaidTnTa K m/s® 1
Emirpemopevn o1a6un nXnTikrg 10X00G Lya dB (A) 73
ABeBaiotnTa Kppp dB (A) 2
EmiTpemdpevn otdBun nXNTIKAG IGXUOG dB (A) 88
Lywa + ABeBaiotnTa Kyya
AlaoTdoeig kai Bdpn
Mnkog mm 360
MA&Tog mm 375
“Yyog mm 925
Bdpog xwpig ageooudp kg 25 23,8
*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;
1.520-125.0: 220 V
EL -9 95
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Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.
ik kullanimdan énce, 5.951-949 numarali
guvenlik uyarilarini mutlaka okuyun!

icindekiler

Cevrekoruma. .......... TR ...1
Cihaz elemanlar ........ TR ...1
Cihazdaki semboller. . . . .. TR .. .1
Kurallara uygun kullanim . . TR ...2
Gulvenlik uyarilari . . ... ... TR ...2
Glvenlik tertibatlarr . . .. .. TR ...2
Cihazi galistirmaya baslama-

dandnce .............. TR ...2
isletimealma ........... TR ...3
Kullanimi .............. TR ...3
Tasima................ TR ...5
Depolama.............. TR ...5
Koruma ve Bakim. ... .... TR ...5
Arizalarda yardm. ... .... TR ...6
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR ...6
Garanti................ TR ...7
AB uygunluk bildirisi. . . . . . TR ...7
Teknik Bilgiler. ... ....... TR .8

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri d6-

nisturulebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢dpline atmak
yerine |itfen tekrar kullanilabi-
lecekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden de-
gerlendirme islemine tabi tutul-
masi gereken degerli geri
dondsim malzemeleri bulun-
maktadir. Akdler, yagd ve ben-
zeri maddeler dogaya
ulasmamalidir. Bu nedenle
eski cihazlari lutfen 6ngorilen
toplama sistemleri araciligiyla
imha edin.

|| 2B

xd

Lutfen motor yagdi, dizel ve benzinin gev-
reye yayilmasina izin vermeyin. Litfen
zemini koruyun ve eski yaglari ¢evre tek-
nigine uygun olarak imha edin.

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Cihaz elemanlan

Litfen resim sayfasini 6ne dogru disari kat-
layin

1 Meme gozi

2 Kol

3 Su baglantisi

4 Cihaz salteri

5 Yiksek basing baglantisi

6

7

8

Cihaz kapag
Cihaz kapaginin sabitleme civatasi
Hortum g6zl
9 El puskirtme tabancasinin tutucusu
Memenin isareti
11 Meme
Piskurtme borusu
El plskirtme tabancasi
El puskurtme tabancasinin kolu
Emniyet kolu
Yuksek basing hortumu
itme yayi
Kablo tutucu
itme kolunun sabitleme civatasi
Filtreli temizlik maddesi emme hortumu
Temizlik maddesi dozaj valfi
Aksesuar bdlmesi

Renk kodu

— Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

— Bakim ve servis kullanim elemanlari
aclk gridir.

Cihazdaki semboller

olabilir. Tazyik kisilere, hayvan-
lara, etkin elektrik donanima veya cihazin
kendisine dogru tutulmalidir.

TR -1



Gecerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi
olmadan cihaz kesinlikle ¢aligtiril-
mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-

rinca KARCHER firmasina ait ya da
alternartif uygun bir sistem ayiricisi kullanil-
malidir. Bir sistem ayiricisindan akan su,
icilemez olarak siniflandirilmigtir.

Dikkat

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-
ne baglayin, kesinlikle dogrudan cihaza
baglamayin!

Kurallara uygun kullanim

Bu yuksek basingli temizleyiciyi tek basina

kullanin

— Algak basing ve temizlik maddeleriyle
temizleme igin (Orn; makineler, araglar,
ingaatlar, aletlerin temizlenmesi igin),

— Yiksek basingla ve temizlik maddesi ol-
madan temizleme igin (Orn; cepheler,
teraslar, bahge cihazlarinin temizlen-
mesi igin).

inatci kirler icin, 6zel aksesuar olarak kir

frezesini Gneriyoruz.

A\ Tehlike
Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlari ya

da diger tehlikeli bélgelerde kullanim sira-
sinda ilgili glivenlik kurallarina uyun.

Mineral yag igeren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona karigma-
sini lutfen 6nleyin. Bu nedenle motorlar
ve zeminleri litfen yag ayirici uygun yer-
lerde yikayin.

Guvenlik uyarilari

— Sivi puskirtiicilere dair kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara dikkat edin.

— Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi pls-
kurtuctler dizenli olarak kontrol edil-
meli ve kontrol sonucu yazili olarak
belgelenmelidir.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lliime
neden olan direkt bir tehlike igin.

TR -2

A\ Uyan

Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Gilvenlik tertibatlar

Glvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre digi birakilmamalidir
ya da bu tertibatlarin ¢alisma sekli degisti-
rilmemelidir.

Tasma valfi

Tasma valfl, izin verilen galigma basincinin
astimasini onler.

Basing salteri

— Eltabancasinin kolu birakilirsa bir ba-
sing salteri pompay! kapatir, yuksek ba-
singli tazyik durdurulur. Kol gekilirse,
pompa tekrar acilr.

— Tasma valfi ve basing salteri, fabrikada
ayarlanmig ve miuhdrlenmistir. Ayarla-
ma sadece musteri hizmetleri tarafin-
dan yapilabilir.

Cihazi calistirmaya baslama-
dan 6nce

Ambalajdan ¢ikarma

— Cikartirken ambalajin igindekileri kon-
trol edin.

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-

ya bildirin.

itme kolunu tahdide kadar yukari gekin.

itme kolunu ekteki civatalar ve aletle vi-

dalayin.

L7

Aksesuarlarin monte edilmesi

= Memeyi plskirtme borusuna takin (Ust
ayar halkasindaki isaretler).

=>» Piskirtme borusunu el puskirtme ta-
bancasina baglayin.

= Yiksek basing hortumunu yiiksek ba-
sin¢ baglantisina vidalayin.
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isletime alma

AN\ Uyan

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme hatla-
r1, yliksek basing hortumu ve baglantilar
kusursuz duruma olmalidir. Kusursuz du-
rumda degilse, cihaz kullanilmamalidir.

Elektrik baglantisi

A\ Tehlike

Elektrik garpmasi nedeniyle yaralanma teh-
likesi.

Cihazi sadece alternatif akima baglayin.
Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyarican
elektronik bir kurulumcu tarafindan yapil-
masi zorunlu olab bir elektrikli baglantiyla
baglanmalidir.

Tip etiketinde belirtilen voltaj ile akim kay-
nadinin voltaji ayni olmalidir.

Prizin minimum sigorta (Bkz. Teknik Bilgiler.
Cihaz, zorunlu olarak bir soketle elektrik se-
bekesine baglanmalidir. Ayrilamayan bir
baglantiyla elektrik sebekesine baglanti ya-
saktir. Soket, sebeke ayirmasi igin kullani-
Iir.

Baglanti kablosuna, elektrik fisiyle birlikte
her kullanimdan énce hasar kontrol yapin.
Hasar gérmiis baglanti kablosunu derhal
yetkili miisteri hizmetleri/elektronik teknis-
teni tarafindan degistirilmesini saglayin.
Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi ve
kavramasi suya dayanikli olmalidir.

Yeterli kesite sahip uzatma kablolari kulla-
nin (Bkz. "Teknik bilgiler") ve kabloyu kablo
tamburundan tamamen agin.

Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli
olabilir. Bos alanlarda, sadece bu ig igin izin
verilmis, gerekli sekilde isaretlenmis ve ye-
terli kablo kesitine sahip uzatma kablolari
kullanir:

Baglanti degerleri icin Bkz. Tip levhasi/Tek-
nik bilgiler.

Su baglantisi

A\ Uyan

Su tedarik kurumunun talimatlarini dikkate
alin.

Gecerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi
olmadan cihaz kesinlikle galigtiril-
mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-

rinca KARCHER firmasina ait ya da
alternartif uygun bir sistem ayiricisi kullanil-
malidir. Bir sistem ayiricisindan akan su,
icilemez olarak siniflandiriimigtir.

Dikkat

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-

ne baglayin, kesinlikle dogrudan cihaza

baglamayin!

Baglanti degerleri icin teknik bilgiler bolu-

mune bakin.

= Besleme hortumunu (minimum uzunluk
7,5 m, minimum ¢ap 1/2"), cihazin su
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin:
su muslugu) baglayin.

Not

Besleme hortumu, teslimat kapsaminda

bulunmamaktadir.

= Su beslemesini agin.

Suyun depodan emilmesi

=>» Filtreli emme hortumunu (Siparis No.
4.440-238-0) su baglantisina vidalayin.
Cihaz havasinin alinmasi:

Memeyi sokun.

Su kabarciksiz bir sekilde ¢ikana kadar
cihazi calistirin.

Gerekirse cihazi 10 saniye ¢alistirin -
kapatin. Islemi birkag kez tekrarlayin.
Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidala-
yin.

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar piskiirtmeyin.

Tehlikeli alanlarda (6rnegin benzin istasyo-
nu) cihazin kullaniimasi durumunda gerekli
emniyet tedbirlerinin dikkate alinmasi gere-
kir.

A\ Uyan

Cihazin uzun siire galismasi, titresim nede-
niyle ellerdeki kan dolagim sisteminde so-
runlara neden olabilir.

>

2>
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Bir ¢ok etki faktoriine bagli oldugu igin ge-
nel gecerli kullanim verileri belirleneme-
mektedir.

— Kaoti kan dolagimi olan kisisel mizag
(parmaklarin sik araliklarla sogumasi,
uyusmasi).

— Dusuk cevre sicakhdi. Ellerinizi koru-
mak icin sicak tutan eldivenler kullanin.

— Sikica tutmak kan akisina zarar verir.

- Kesintisiz bir calisma, molalarla ara ve-
rilmis calismadan daha koétidur.

Cihazin duizenli, uzun sureli kullaniimasi ve

sOz konusu belirtilerin (Orn; parmaklarin

uyusmasi, soguk parmaklar) tekrarlanarak
ortaya ¢ikmasi durumunda, bir doktora mu-
ayene olmanizi éneriyoruz.

Dikkat
Motorlar1 sadece uygun yag ayiricisi bulu-
nan yerlerde temizleyin (cevre korumasi).
Not
Tikanma tehlikesi. Memeleri sadece agiz
kisimlariyla yukari dogru aksesuar gbziine
yerlestirin.

Yiiksek basingla calisma

Not

Cihaz, bir basing salteriyle donatiimigtir. Mo-

tor, sadece tabancanin kolu gekilmisse ¢alisir.

= Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.

= El pUskirtme tabancasinin kilidini agin
ve tabancanin kolunu gekin.

= Calisma basinci ve miktar ayarini don-
direrek (kademesiz) galisma basinci
ve miktar ayarini ayarlayin (+/-).

Piiskiirtme tiriiniin segilmesi

El puskirtme tabancasini kapatin.
istediginiz sembol isaretle gakisana ka-
dar memenin muhafazasini dondurin.

L7

Temizlik maddeleriyle calisma

>. ya da dusuk basingla temizlik
icin dusuk basingh yassi huz-

me (CHEM)

W3HO

Buylk yuzeyli kirler igin yuk-
sek basingli yassi huzme
(25°)

J

Temizlik maddesiyle galisma

A\ Uyan

Uygun olmayan temizlik maddeleri cihaza

ve temizlenecek cisimlere zarar verebilir.

Sadece Kércher tarafindan onaylanmis te-

mizlik maddeleri kullanin. Temizlik madde-

lerinin ekinde yer alan dozaj énerileri ve

uyarilari dikkate alin. Cevreyi korumak igin,

temizlik maddesini tasarrufiu bir sekilde

kullanin.

Temizlik maddelerinin lizerindeki giivenlik

uyarilarina dikkat edin.

Karcher temizlik maddeleri arizasiz bir ¢a-

lismayi garanti eder. Litfen bizden danisg-

manlik hizmeti alin ya da katalogumuzu ya

da temizlik maddesi bilgilendirme formlari-

mizi talep edin.

= Temizlik maddesi hortumunu disari ge-
kin.

= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizlik maddesi dolu bir kaba asin.

= Memeyi "CHEM" konumuna getirin.

=>» Temizlik maddesi dozaj valfini istedigi-
niz konsantrasyona getirin.

Onerilen temizlik yontemleri

=>» Temizlik maddesini ekonomik bir sekil-
de st ylzeye sikin ve etkili olmasini
(kurutmayin) saglayin.

= Cozilen kiri ylksek basing tazyikiyle yi-
kayin.

= Calismadan sonra filtreyi temiz suya
batirin. Dozaj valfini en yiksek temizlik
maddesi konsantrasyonuna déndirin.
Cihazi galistinin ve bir dakika boyunca
yikayin.

Calismayi yarida kesme

= El puskurtme tabancasinin kolunu bira-
kin, cihaz kapanir.

=>» El plskirtme tabancasinin kolunu tek-
rar ¢ekin, cihaz tekrar galisir.
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Cihazin kapatilmasi

Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
Cihazin figini prizden ¢ekin.

Su beslemesini kapatin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el piskurtme tabancasina basin.
Tabancanin kolunu farkinda olmadan
devreye sokmaya karsi emniyete almak
icin el puskurtme tabancasinin emniyet
koluna basin.

L2 A 7

Cihazin saklanmasi

v

El puskirtme tabancasini tutucuya ta-

kin.

=> Yiksek basing hortumunu sarin ve hor-
tum rafi Gzerine asin.

=> Baglanti kablosunu kablo tutucusuna

sarin.

Antifriz koruma

A\ Uyan

Siddetli soguk, tam olarak bosalmamig ci-
haza zarar verir.

Cihazi donma tehlikesi bulunmayan bir yer-
de saklayin.

Donma olmayan bir depolama miimkiin

degilse:

=> Suyu bosaltin.

=> Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza
pompalayin.

Not

Piyasada bulunan glikol bazli bir ara¢ antif-

rizi kullanin.

Antifriz lreticisinin kullanim talimatlarina

uyun.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika ¢alistirin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Uzun mesafelerde tagimak igin tutama-
g1 geriye dogru kendinize gekin.

=>» Cihazi tagima kolundan yukari kaldirin
ve taslyin.

= Araglarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye kargi emniyete alin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A Tehlike

Farkinda olmadan ¢alismaya baslayan ci-
haz ve elektrik garpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.

Cihazdaki tiim g¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik figini ¢ekin.

Giivenlik kontrolii/Bakim s6zlesme-
Si

Yetkili saticinizla diizenli bir gtivenlik kon-
troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Lutfen bu
konuyla ilgili dneriler alin.

Her calismadan 6nce

=>» Baglanti kablosuna hasar kontrolu ya-
pin (elektrik carpma tehlikesi), hasarli
baglanti kablosunu zaman kaybetme-
den yetkili misteri hizmetleri/elektrik
teknisyenine degistirtin.
Yiksek basing hortumuna hasar kon-
troli yapin (kiriima tehlikesi).
Zarar gérmus yuksek basing hortumu-
nu hemen degistirin.
= Cihaza (pompa) sizdirmazlik kontrol
yapin.
Dakikada 3 damla suya izin verilmistir
ve cihazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda mus-
teri hizmetlerini arayin.
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Her ay

= Su baglantisindaki slizgeci temizleyin.
= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizleyin.

Arizalarda yardim

A\ Tehlike

Farkinda olmadan calismaya baslayan ci-
haz ve elektrik garpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.

Cihazdaki tiim g¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik fisini gekin.

Elektrikli yapi parcalarini sadece yetkili
mudisteri hizmetlerine kontrol ettirin ve onar-
tin.

Bu béliimde belirtiimeyen arizalarda, siip-
he etmeniz durumunda ve agik bir uyari ol-
masi durumunda yetkili bir miisteri
hizmetleri merkezini arayin.

Cihaz caligmiyor

=> Baglanti kablosuna hasar kontroli ya-
pin.

= Sebeke gerilimini kontrol edin.

= Elektrik arizasinda musteri hizmetlerini
arayin.

Cihaz basinca gelmiyor

= Memeyi "Yuksek basing" konumuna
getirin.

=> Puskurtme agzini yikayin.

= Memeyi degistirin.

= Cihazin havasini alin (Bkz. "isletime al-
ma").

= Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

= Su baglantisindaki slizgeci temizleyin.

= Pompaya giden tim besleme hatlarini
kontrol edin.

= Ihtiyag aninda miisteri hizmetlerini ara-

yin.

Pompa sizdiriyor

Dakikada 3 damla suya izin verilmigtir ve ci-

hazin alt tarafindan g¢ikabilir. Daha fazla

sizdirma olmasi durumunda miusteri hiz-

metlerini arayin.

= Daha gugcli bir sizdirmada, cihazi mus-
teri hizmetlerine kontrol ettirin.

Pompada vuruntu

=>» Su ve temizlik maddesi emme hatlarina
sizdirmazlik kontrol yapin.

= Temizlik maddesi olmadan ¢alisma si-
rasinda temizlik maddesi dozaj valfini
kapatin.

= Cihazin havasini alin (Bkz. "isletime al-
ma").

= Ihtiyag aninda miisteri hizmetlerini ara-
yin.

Temizlik maddesi emilmiyor

Memeyi "CHEM" konumuna getirin.
Filtreli temizlik maddesi emme hortu-
munu kontrol edin/temizleyin.

Temizlik maddesi dozaj valfini agin ya
da kontrol edin/temizleyin.

intiyac aninda miisteri hizmetlerini ara-
yin.

Aksesuarlar ve yedek parca-
lar

v v vy

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin givenli ve arizasiz bir
bicimde ¢alismasinin glivencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parga gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

— Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
béluminden alabilirsiniz.
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Her ulkede yetkili distribUtérimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti sUresi icinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi Ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize basvurunuz.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB
yénetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gi-
venlik ve saglk yukumlultklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.520-xxx

ligili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 86
Garanti edi- 88
len:

imzasi bulunanlar, isletme ybénetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

{;?Z& — i @%:Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Teknik Bilgiler

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Elektrik baglantisi
Gerilim \Y * | 230 110
Elektrik turd Hz 1~ 50
Baglanti guci kW 2,2 1,6
Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 16 | 10 15
Koruma sekli IPX5
Uzatma kablosu 30 m mm? 2,5
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) °C 60
Besleme miktar I/saat (I/dakika) 600 (10)
Aclk depodan emme yuksekligi m 1
(20 °C)
Besleme bas MPa (bar) 1,2 (12)
Performans degerleri
Calisma basinci MPa (bar) 11,5 (115) 9,5 (95)
Meme ebadi (CX) 036 034
Maksimum galigma Ust basinci MPa (bar) 13 (130) 12 (120)
Besleme miktari, su I/saat (I/dakika) 500 (8,3) 410 (6,8)
Temizlik maddesi emme I/saat (I/dakika) 0...25 (0...0,42)
El pisklrtme tabancasinin geri tep- | N 21
me kuvveti (maks.)
60355-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri
El puskirtme tabancasi m/s* 2,55
Puskirtme borusu m/s* <2,5
Guvensizlik K m/s* 1
Ses basinci seviyesi Lpa dB(A) 73
Guvensizlik Ky dB(A) 2
Ses basinci seviyesi Ly + Glvensizlik | dB(A) 88
Kwa
Olgiiler ve agirliklar
Uzunluk mm 360
Genislik mm 375
Yikseklik mm 925
Aksesuarsiz agirlik kg 25 23,8
*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;
1.520-125.0: 220 V
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

Bawlero npubopa npounTante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-
aTaumu, nocne 3Toro AeNCTBYNTE COOTBET-
CTBEHHO M COXpaHuUTe ee ang
JanbHenLLEero nonb3oBaHus Unu ans cne-
ayollero Bnagensua.

Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMyaTaLmio
0653aTenNbHO NPOYTUTE YKA3aHUsI NO TeX-
Huke 6e3onacHocTn Ne 5.951-949!

OrnaBneHue

3awumTta okpyxatowen cpegbl  RU . . .1

OnemMeHTbl Nnpubopa. . . ... RU .. .1
CumBonbl Ha npubope . . . . RU ...2
Mcnonb3oBaHne No HasHave-

HAKD. . . oot e e s RU ...2
YkazaHus no TexHuke 6esona-

CHOCTWU . ............... RU ...2
3awuTHble yCTPOWCTBA . . . RU ...3
Mepen Hayanom paboThl . . RU ...3
Hauvano pa6otbl . ........ RU ...3
Ynpaenenue............ RU .. .4
TpaHcnopTupoBKka . . .. ... RU ...6
XpaHeHue. . ............ RU ...6
Yxon v TeExHU4ecKkoe obcnyxu-

BaHUE . .. .............. RU ...6
Momoulb B cnydae Henonagok RU . ..7
lMpuHagnexHoCcTM u 3anacHble

oetann . ............... RU ...8
MapaHTna .............. RU ...8
3aaeneHue o cootBetcTBUM ECRU .. .8
TexHuyeckne aaHHbIe. . . . . RU ...9

3awmTa oKpyxarowen cpeabl

YnakoBOYHble MaTepuansl
NpUrogHbI AN BTOPUYHON ne-
pepabotku. NoxanyicTa, He
BblbpackiBaniTe ynakoBky BMe-
cTe ¢ 6bITOBBIMM OTX04amu, a
cAaviTe ee B OOVH M3 MyHKTOB
npuemMa BTOPUYHOTIO CbIpbSl.

8o

Crapble npubopbl cogepxat

v' LieHHble NepepabaTbiBaeMble
»‘ maTepuansl, noanexatuue ne-
©

pepade B NyHKTbl MPUEMKN
BTOPUYHOTO CbIpbsi. AKKyMyIsi-
TOpbI, Macrno u nHble Nogo6-
Hble MaTepuarnbl He JOIKHbI
nonajaTb B OKPYXatoLLyo cpe-
ay. MNMoatomy ytnnusnpymnte
cTapble npubopbl Yepes CooT-
BETCTBYHOLLME CUCTEMbBI NPU-
€MKM OTXOL0B.

Moxanyncra, He gonyckanTe nonagaHus
MOTOPHOro Macna, masyTta, AM3eNbHOro
TOoNnnNuBa 1 6eH3nHa B OKPYXKatoLLyo cpe-
ay. MNMoxanyncrta, oxpaHsnTe NoYBy 1
yTUNU3npynTe oTpaboTaHHoe Macro, He
HaHocs yLiepba okpyxatoLlen cpege.

UHCTpYKUUM NO NPUMEHEHUI0 KOMMNO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEIEHNSI O KOMMOHEHTaX
npuBeaeHbl Ha Beb-y3ane no cnegytoliemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

AnemMeHTbl Npubopa

Pa3BepHuTe, Noxanyincra, cHavana ctpa-
HULbI C pUCYHKaMu

1 TlogctaBka Ang Hacagok

Pyuka

MopkntoveHne BogocHabXeHns
BknovaTenb annapara

CoeguHeHne BbICOKOrO AaBreHus
Kpbliwka npubopa

KpenexHble BUHTBI KpbILLKX Npubopa
MopcTaBka ong wnaHra

[epxaTtenb Ans py4YyHOro nucroneta-
pacnbinuTens

10 MapkupoBka hopCyHKM

11 Hacapka

12 CrtpyviHasa TpyOka

13 Py4Hol nucToneT-pacnbIinTenb

14 Pblyar py4yHoro nuctoneTa-pacnbinutens
15 Pblyar npegoxpaHuTens

16 LLnaHr BbICOKOro gaBreHus

© oo ~NO O~ WN



17 Bepywas gyra

18 [Oepxatenb kabens

19 KpenéxXHblii BUHT CKOMb3SLLEN PYKOATKM

20 BcacbiBatowmii LNaHr MotoLLEero cpea-
cTBa ¢ hunbTpom

21 [osupyowuin knanaH MotoLLero cpea-
cTBa

22 OTcek Anst npuHagneXxHocTemn

LiBeTHass MapkupoBKa

— OpraHbl ynpaBneHus ans npowuecca
OYMCTKM XEenToro useTa.

— OpraHbl ynpaBneHus onst TeXHUYECKo-
ro obGCrnyxunBaHusl U cepeuca CBETNO-
ceporo ugeTa.

CumBonbI Ha npubope

HaxoOdswasicsi nod 8bICOKUM
OasrieHUeM cmpysi 800kl MOXem
Mpu HernpasuibHOM UCMOb30-
8aHuU npedcmasnsime ornacHocms. 3a-
npewaemcs Harnpassisimbs CmpyH 800b! Ha
nodell, KUBOMHbIX, BK/THOHYEHHOE 3/1EK-
mpudeckoe obopydosaHue usnu Ha caMm 8bl-
COKOHariopHbIl Morowul annapam.
CoenacHo delicmsyrouum rnpednu-

caHusaM ycmpolicmeo 3anpeuwjaem-

¢S aKcnnyamuposams 6e3

cucmemHoeo pa3denumerns 8 mpy-
6ornposode ¢ numsesoli sodou. Cnedyem uc-
on1b308ampe coomeememeyrouull
cucmemHsili cenapamop upmbl KARCHER
unu anbmepHamueHbIl cUCmeMHbIU cenapa-
mop, coomeemcmeyrowuti EN 12729 mun
BA. Boda, npowedwas yepe3 cucmemHbil
cernapamop, cHumaemcsi HenpuaodHol ons
numes.

BHumaHue!

CucmemHbIl pa3denumerns eceada rnood-
Krmo4amse K cucmeme 8000CHabXeHUs, U
HUKo20a HerocpedcmeeHHO K npubopy!

Vor Frost schitzen!

MUcnonb3oBaHue No Ha3Hauve-

HUIO

Vicnonb3oBaTb UCKNIOYUTENBHO AaHHbIN

annapaTt BbICOKOro AaBrieHna

— AnA o4YnUCTKMN CpreI7I HU3KOro gaBneHunsa
1 C ncnosibsosaHnemM MorLlero cpea-
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cTBa (Hanpumep, Ynctka obopynosa-
HUSA, aBTOMOOUNEN, 3a0aHUN,
WHCTPYMEHTOB),

—  [NS O4YMCTKM CTPYEN BbICOKOrO AaBfeHNs
1 6e3 NCnonb30BaHNs MOKLLIEro cpeacT-
Ba (Hanpumep, yuctka acagos, Teppac,
cazioBoro o6opyanoBaHus).

[Ina ycTon4mBbIX 3arpsa3HEHNN Mbl PEKOMEH-

OyeM B KayecTBe AOMOSTHUTENBLHOrO 060py-

[OBaHWs UCMONb30BaTh hpe3y Ans rpssu.

A\ OnacxHocmb

OnacHocmb nosnyyeHusi mpasm! lNpu uc-
M10/16308aHUU Ha a8MO3arnpPagoyHbIX
cmaHyusix unu 8 dpyaux onacHbIX 30Hax
cobnodalime coomeemcmeyroujue npasu-
J1a mexHuKu 6e3onacHocmu.

MoxanyncTa, He gonyckanTe nonagaHus
CTOYHbIX BOA, COAEPXKALLMX MUHepanb-
Hble Macna, B No4BY, BOAOEMbI U KaHa-
nm3aumio. MoaToMy MOWKY MOTOPOB 1
OHVLLA aBTOMAaLUMH NPOBOANTbL TONbKO B
NpMcnocobeHHbIX ANs 3TOro MecTax C
MacrioynoBUTENEM.

Yka3aHus no TeXxHuKe besona-

CHOCTH

- Heobxogvmo cobntogatb COOTBETCTBY-
loLLMe HaLMoHanbHbIe 3akoHoAaTenb-
Hble HOPMbI N0 paboTe C XXNAKOCTHLIMM
CTPYWHbIMM yCTaHOBKaMM.

- HeobGxogvmo cobnogatb COOTBETCTBY-
foLMe HaLMOHanbHbIe 3akoHoAaTenNb-
Hble HOpMbI MO TEXHUKE Be3onacHoCTw.
Heobxoammo perynspHo npoBepsATb
paboTy XMOKOCTHbIX CTPYMHbBIX yCTaHO-
BOK U1 pe3yrnbTaT npoBepku ohopMnsiTh
B NMUCbMEHHOM BUAE.

CumBoOnbI B pyKkoBoACTBe MO K-
cnnyartauuu

A\ OnacHocms

Hns HenocpedcmeeHHo epossweli ona-
cHOCcmu, Komopasi IpueodUM K MsiKesibim
yeeyubsiM unu K cMepmul.

A\ MpedynpexdeHue

[nsi 603MOXHOU nomeHyuasibHO onacHou
cumyauyuu, Komopasi Moxem fpusecmu K
MSsKesbIM y8e4bsiM UMU K CMepmu.
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BHumaHue!

L 803MOXHOU MomeHyuansHO onacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpueecmu K
JieeKuM mpasmam unu rnosneydb Mmamepu-
anbHbIl yuepb.

= CoeavHUTbL CTPYNHYI0 TPYOKY C PyYHBIM
NMCTONEeTOM-pacnbInMTenem.

=> [1poYHO 3aTAHYTb LUMAHT BbICOKOIO
AaBneHns K COeANHEHMNIO BbICOKOIO
AaBneHus.

3alWuTHbIe yCTPOUCTBA Havano pa6oTbl

3aLwmnTHele npucnocobnexHuns cnyxaT Ans
3aWWThl NONb30BaTENS U HE AOMKHbI Bbl-
BOAMTLCA 13 CTPOS unm paboTtatb B 06xo4
CBOVIX (DYHKLWNA.

MepenyckHom KnanaH

MepenyckHoW knanaH npegoTepallaeTt
npeBbllLeHMe AoMYCTUMOro paboyero AaB-
neHus.

MaHoMeTpunyeckni BbikntovaTenb

— Ecnu pblvar py4Horo nuctoneta-pac-
nblnTena oTnyckaeTcd, MaHOMeTpuU-
YeCKuUin BbIKNoYaTenb OTKNO4YaeT
Hacoc, nofjaya cTpyy Boabl NOJ BbICO-
KMM AaBreHuem npekpatiaetcsi. Mpu
Ha)kaTuW Ha pblvar HacoC CHOBa BKIHO-
YyaeTcs.

— TepenyckHol knanaH u MaHomeTpuye-
CKWUI BbIKNOYaTenb HaCTPOEHbI
onnombupoBaHbl Ha 3aBofe. Hactpon-
Ka OCYLLECTBSIETCS TOSNbKO CEPBUCHOM
cnyxo6on.

Mepen Hayanom paboTbl

PacnakoBbiBaHue

- TMpwu pacnakoBke NPOBEPUTL NepeyeHb
COAEPKUMOTO YNaKOBKY.

- Tpu NoBpexaeHusIX, NOMNyYeHHbIX BO
BpeMsi TpaHCNopTUPOBKW, HEMeNEHHO
CBSIXWUTECH C MPOLABLIOM.

=> [MepeABUHYTb CKOMb3SILLYIO PYKOATKY
BBEPX [0 OrpaHu4uTEns.
3akpenuTb npunaraeMyto pykosiTky npu
MOMOLLM BUHTOB M MHCTPYMEHTA.

YcTaHoOBKa NpuMHagnexHocTen

= DOPCYHKY YCTaHOBUTb Ha CTPYNHOMN
Tpybke T(MapKMpoBOYHOW OTMETKON
BBEPX).

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb nonyyeHus mpasm! Annapam,
o08o0kl, WiaHe 8bICOKO20 0asrieHusi U
MOOKtoYeHUsT O0IMKHbI HaX00UMbCS 8 UC-
npasHoM cocmosiHuu. Ecniu annapam Heu-
CcrpaseH, mo rosib308ambCsi UM HEJb3S.

3ne|<'rpw-|ecxoe noacoeaAuHeHue

A\ OnacHocmb

OnacHocmb rony4YeHuUsi mpasm om 371eK-
mpu4YecKo2o moka.

lMpubop credyem ekrr0o4amb MOJIbKO 8
cemb nepemMeHHO20 moka.

TMpubop MOXHO NOOKIKYamMb MOJIbKO K
an1emMeHmy 31eKkmponoOKIIOYEeHUS, UCoI-
HEHHOMY 3/1eKMPOMOHMEPOM 8 COOmeem-
cmeuu co cmaHdapmom Mex0yHapodHoU
anekmpomexHudeckol komuccuu (MOK)
IEC 60364.

HanpsixeHue, yka3aHHble 8 3a800cKol ma-
6s1u4Ke, OOMKHO coomeemcmeosame Ha-
MPSKEHUI0 8 PO3EMmKe.

MurumanbHas 3auwuma po3emku - (CM.
mexHu4yeckue daHHbIe).

lMpubop obszamernsHo omkeH 6bimb Mo0o-
KITIOYeH K 351ieKkmpuyeckol cemu rnpu rnomo-
wu wmekepa. 3anpewaemcsi
Hepa3beMHoe coeQUHEeHUEe C Cembio Mnu-
makHusi. LLiImekep npedHa3HayeH O5si om-
KIroYeHus om cemu.

lNeped Havyanom pabomel ¢ NpubopPoOM rpo-
8epsimb cemesol WHYP U WmericesbHyo
8UsKYy Ha rnospexdoeHusi. [ogpex0eHHbIl
cemesol wHyp 0ormkeH bbimb He3amalsu-
meJsibHO 3aMEHEH YNOTHOMOYEHHOU CITyX-
60U cepsucHo20 obcrnyxueaHus/
creyuanucmomM-31eKmpUKOM.

LLimekep u coeduHUMenbHbIl IrIeMeHm
npumeHsieMo20 yonuHuUmessi OO/KHbI
6bImb 2epMemuYHbIMU.
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Ucnonb3osams yonuHumers docmamoy-
Ho20 Ouamempa (cMm. pasden "TexHuye-
CcKue 0aHHble") U NosTHoCcmbto
pasmMambieamsb C KamywKu.
Henodxodsuwue yonuHumenu moa2ym
npedcmasnisimb ornacHocme. BHe rome-
weHud cnedyem ucronb308amb MOJIbLKO
donyuwieHHble Ons ucronb308aHus U coom-
8emcmeeHHO MapKupoBaHHbIe yOrnuHume-
iU ¢ docmamoYHbIM 10nepeYHbIM
ceyeHueM nposooa:

MapameTpbl Anst NOAKMOYEHUS yKasaHbl
Ha 3aBoackon Tabnuuke n B pasgene "Tex-
HMYeckne gaHHble".

MopgknioyeHne BogocHa0XeHus

A\ MpedynpexdeHue

Cobnrodatime npednucaHusi npednpusi-
musi 6000CHabXeHuUs.

CoenacHo delicmsyrouwum rpeo-
rnucaHusiM ycmpotcmeo 3aripe-

waemcs akcrnayamupoeames 6e3
cucmemHo20 pazdeniumerisi 8
mpy6ornpoeode ¢ numeesgoli sodol. Crie-
dyem ucnonb308ambs COOMEemMcmeayo-
wud cucmemHbIl cenapamop upMbl
KARCHER unu anbmepHamueHsbll cu-
CmeMHbIU cenapamop, Coomeemcmeyto-
wut EN 12729 mun BA. Boda,
npowedwas Yepes cucmeMHbil cenapa-
mop, cyumaemcsi HeripuaodHoU 01151 nu-
mbs.

BHumaHue!

CucmewmHbIl pa3denumerns eceada rnood-

Knto4ameb K cucmeme 8000CHabXXeHUs, U

Hukoela HerlocpedcmeeHHO K ripubopy!

MapameTpbl NOAKMIOYEHNS YKa3aHbl B pas-

nene "TexHuyeckne gaHHble".

= [NogcoeanHWTb LWNaHr nogayn Boabl
(MMHUManbHasa anvHa 7,5 M, MUHK-
MarnbHbIN gnameTp 1/2") kK nogknoye-
HUO0 BogocHabxeHus npubopa
(Hanpumep, K KpaHy).

YkasaHue

MNMumarowuli wnaHe He exooum 8 obbLem

rnocmaseku.

= OrTkpouTe nogady Boabl.

Bcocatb Boay 13 6aka

=> BcacbiBatowwuii wnar ¢ unetpom (Ne
ans 3akasa 4.440-238.0) NpUBUHTUTL K
NOAKMNIOYEHUI0 BOAOCHabXeHuns.

= Ypanutb BO3ayx 13 npubopa:
OTBWHTUTB POPCYHKY.
[atb npmnbopy nopaboTatb, Noka Boga
He Ha4yHeT Teyb 6e3 Ny3bIpbKOB BO3AY-
xa.
[atb npnbopy nopabotaTe 10 c - 3aTemM
BbIKMIOYMTb. MOBTOPUTE NpoLecc He-
CKOIbKO pas.

=> BbIknounTh annapaTt U cHoBa NPYBWH-
TUTb POPCYHKY.

A OnacHocmb

OnacHocmb e3pbigal

He pacnbinsmes 2oproyue xudkocmu.

lpu ucnonb3oeaHuu npubopa 8 onacHbIX

30Hax (Hanpumep, Ha asmo3arnpasoyHbIX

cmaHuyusix) cnedyem cobrrodams coom-
gemcmesyrowjue npasuna mexHuku 6es-
onacHocmu.

A\ MpedynpexdeHue

HAnumenbHoe ucrions3o8aHue ycmpolcm-

8a MOXem rnpueecmu K HapyweHUo Kpo-

80CHabXeHUs PYK.

HeB03MOXHO yKa3aTb KOHKpEeTHOe Bpems

MCMNonb30BaHWe annapara, Tak kak 970 3a-

BUCUT OT HECKOIbKUX (DaKTOPOB:

— JlnuHas npegpacnonoXeHHOCTb K No-
XOMY KpoBOOGpalLeHuto (4acTo 3si6Hy-
Wme nanbLpbl, dopmMmukalus nanbLes).

— Huskasa BHewHAs TemnepaTypa. Ans
3aLWmWTbl PYK HOCUTE Tensble nepyaTku.

— [lpoyHas xBaTka NpenaTCcTBYeT KPOBO-
obpalLeHuto.

— HenpepbiBHas paboTa xyxe, yem pabo-
Ta c naysamu.

Mpw perynsipHom ncnonb3oBaHuUu npubopa

1 NOBTOPHOM MOSIBNIEHNN COOTBETCTBY!O-

LLMX NPU3HaKOB (Hanpumep, dopmuKaLum

nanbLes, 30HyLLME nanbLibl) Mbl PEKO-

MeHayeM nponTy BpayebHoe obcneposa-

Hue.
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BHumaHue!

Hucmumb dsuzamernu Ha Mecmax co Co-
omeemcmeyowum Macsioyrnogumesnem
(3awuma okpyxarowiel cpedsbl).
YkasaHue

OnacHocmb 3acopeHusi. Knacmb ¢hopcyH-
Ku 8 omcek 0ns npuHadnexHocmel mosib-
KO KOHUOM 88€EpX.

Pexum paboTbl BLICOKOro aaBre-
HUA

Yka3zaHue

Aninapam ocHaweH MaHOMempuU4YeCKUM

8biKmoYamenem. [jgueamers npuxodum 8

Oelicmeue, Ko2da Haxam pbl4yae nucmorsie-

ma.

=> YcTaHoBuTe BbIko4aTens npubopa B
nonoxexue |

= Pas3bnokupoBaTb py4HOW NUCTONET-
pacnbinMTenb U BbITAHYTb pblvar nu-
cronera.

= YcraHoBuTe paboyee faBreHne n Ko-
NYeCcTBO BOAbI BpalleHnem (beccty-
neH4yaTo) perynsitropa AaBreHns u
konunyectsa (+/-).

Bbi6op BuAaa ctpym

3aKpbITe MUCTONET-PacnbIUTENb.
Bpawatb kopnyc dhopcyHKu A0 Tex nop,
rokKa xxenaembi CUMBOJS1 He COBNaAeT C
MapKUPOBKOWA:

L 7

Mnockas cTpys HU3KOro Aas-

>. nexust (CHEM) ans pa6oTbl ¢

MOoKLWKMM CpeacTBOM UMK
MOWIKN HU3KUM OaBNEeHNnemM

W3HO

Mnockasa CTpy4 BbICOKOro naB-

» m| NeHus (25°) ansa obLWmMpHBbIX
3arpsisHeHUn

Pexxum paboThbl C MOIOLMM CPEeRCT-
BOM

I\ MMpedynpexdeHue
Henodxodawue yucmsujue cpedcmea Mo-
e2ym nospedums npubop u 06vekmsl, Mod-
niexauwue yucmke. Vicons3oeams
morsibKO me Moroujue cpedcmea, Komophble
dornyuweHbl K UCMOIb308aHUI0 KOMaHuel
Karcher. Cobnodams npunazaembie K MO-
rowum cpedcmeam yKka3aHUsi U PEKOMEH-
dauuu o do3uposke. s 6epexxHo20
OMHOWEHUS K OKpyxarouwieli cpede uc-
rnonb3ytme morujue cpedcmea 3KOHOM-
Ho.
lMpuHsmMb 80 8HUMaHUe yKa3aHusi 1o mex-
Huke be3onacHocmu, npueedeHHbIe Ha
yrnakoskax yucmsuux cpedcms.
UucTawme ctpeacTtsa Karcher rapaHTupy-
0T 6ecnepeboliHyto paboTy. MNoxanyincTta,
NMPOKOHCYNbTUPYATECH C HAMW UK 3anpo-
CUTE Hall KaTanor unm MHPopMaLNOHHbIE
mMaTepuarbl No YACTALLMM CPEACTBAM.
= BbITSHUTE BCcacbIBaOLWUIA LUAHT Ans
MOIOLLLErO CPEeACTBA.
=> BcacbiBaloLnii LWaHT YUCTSALLLEro
cpefcTea BCTaBUTb B COCY[ C YNCTS-
LLINC CPEOCTBOM.
=> YcTaHoBUTb hOPCYHKY Ha ,CHEM®.
=> [osupyowumii knanaH MOKLLEro cpea-
CTBa YCTAHOBUTb Ha XXenaemyto KOH-
LeHTpaLMIO.

PekomMeHAyeMbI cnOco6 MOMKKU

= DKOHOMHO pa3bpbi3raTb MotoLLEE
CPEeACTBO MO CyXOW NOBEPXHOCTU U
JaTb emy nogencTeoBaTb (He NO3BO-
NSTb BbICbIXaTh).

= OTXOAALLYI0 rPA3b CMbITh C MOMOLLIbIO
BbICOKOHaNOPHOro MOLLEro annapa-
Ta.

=>» [locne akcnnyaTauumn norpy3nTb
unbTP B YMCTYHO BoAy. [lo3upytowmn
KnarnaH yCTaHOBUTb Ha Camyto BbICO-
KYt0 KOHLEHTpaLuio MOKoLLEro CpeacT-
Ba. 3anyctutb npubop 1 Yyepes ogHy
MWHYTY NpOMNonocKaTh.
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MepepbiB B pabote

= OTnycTUTb pblyar py4yHoro nucToneTa-
pacnbInUTens, NPMGopP BIKITHYNUTCS.
CHoBa NOTsIHYTb 3a pblyar py4yHoro nu-
cToneTa-pacnbinuTens, npuéop cHoea
BKItOUMTCS.

v

BbikntoyeHmne npubopa

YcTaHoBuTe BbikMoYaTens npnbopa B
nonoxexue "0".

BbiTawmTe wrencenbHyo BUMKY U3 po-
3eTKU.

3akpbITb Nogady BoAbl.

HaxaTb pblyar nuctoneTta-pacnbinure-
N4, Noka annapart He ocBoboamTCs oT
OaBneHus.

MpuBecTn B gencTBme npegoxpaHun-
TenbHbIN pblyar py4HOro nMcToneTa-
pacnbinuTens, 4Tobbl NPeaoXpaHnTb
pblyar nucToneTa oT HenpeagHaMepeH-
HOro cpabaTtbiBaHus.

L 20 2 T

7

XpaHeHue npubopa

=> BcTaBuTb py4HOW NMCTONET-pacnbinm-
Tenb B AepxaTenb.

=> LlnaHr BbICOKOro AaBMeEHNS cMOTaTb U1
NoBECUTb HaZ NOACTABKOW ANA LnaHra.

= O6moTaTb coeanHUTENbHbIN Kabenb
BOKPYT gepxarens kabens.

3awuTta oT 3amep3aHuA

A\ MpedynpexdeHue

Mopo3s pa3pywaem npubop, ecnu u3 Heao

rnonHocmbo He ydarneHa 8oda.

Mpubop cnegyeT XpaHWTb B 3aLUMULLEHHOM

OT MOpO3a NOMELLEHNMN.

Ecnu xpaHeHue B MecTe, 3alULLEHHOM

OT MOpO3a, HEBO3MOXHO:

= CnuTb BOAY.

= [lpokavaTtb Yepes annapaT UMeHLLNn-
Cs1 B TOProBrie aHTugpma.

YkazaHue

Ucnonb3o0eamb cmaHdapmHbie aHmugpu3bl
0nst asmomoburneli Ha arukonesoli OCHOge.
Cobnrodalime UHCMPYKYUU MO UCOMb30-
8aHU0 aHmucghpu3a.

RU-6

=>» OcTtaBbTe NpMBOpP BKIOYEHHBLIM B Te-
YeHuu He Bonee 1 MUHYTBI 4O Tex nop,
noka Hacoc u TpybonpoBoApkl He ono-
POXHATCS.

TpaHcnopTupoBKa

BHumaHue!

OnacHocmb Momy4YeHUst mpasm u rnospexoe-

Hul! Mpu mpaHcnopmuposke credyem

obpamumb 8HUMaHue Ha 8ec ycmpolicmea.

=> [pu TpaHCNOPTMPOBKE Ha ANUTENbHOE
paccTosiHue HeCcTV Npubop 3a py4kKy.

= Bebicoko noaHATb Npubop 3a pyyKy v ne-
peHecCTH.

=> [pu nepeBo3ke annaparta B TpaHcrnop-
THbIX CpeACTBax cneayeT yunTbiBaTbh
[eNCTBYOLLME MECTHbIE rocyaapcT-
BEeHHble HOPMbI, HanpasrieHHble Ha 3a-
LUMTY OT CKOMbXEHUS U
ONpPOKMAbIBAHUS.

BHumaHue!

OnacHocmb nomnyyYyeHuUs mpasm U rnospe-
x0eHud! MNpu xpaHeHuu cnedyem obpa-
mumb 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmeaa.
OTO YCTPOMCTBO pa3peLlaeTcs XpaHuTb
TONbKO BO BHYTPEHHUX MOMELLEHUSIX.

Yxon n TexHu4yeckoe obeny-

XnBaHue

A OnacHocmb

OnacHocmb nony4eHuUs: mpasmbl Om criy-
yaliHO 3arnyweHHo20 annapama u /1eK-
mpouwioka.

lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ rpu-
60pOM, 8bIKIOYUMb NPUBOP U 8bIMSIHYMb
WimericesbHyto 8UIIKY.

MHcnekuus no TexHuke 6esonacHo-
cTn/poroBop O TEXHUYECKOM 06-
CRy)XXWBaHUU

Bbl Bcerga MmoxeTe AOroBOpUTLCS C BaLLUM
TOProBbIM NpeACcTaBUTENEM O PEFYNSIPHOM
npoBeAeHNM TEXHNYECKOro ocMoTpa uUnm
3aKM4YMTb JOroBOp TexobcnyxnBaHus.
OO6pallaritech k Ham 3a KOHCynbTaumen!
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Mepepn KaXxxaow aKkcnyaTauuen

=> [poBepuTb COEAMHUTENBHBIN Kabenb
Ha npegmeT NoBpeXAeHu (0nacHoCTb
nopaxeHnsi TOKOM), MOBPEXAEHHbIN Ka-
6enb fgomkeH O6bITb HeMeaneHHo 3ame-
HEeH YMNOSTHOMOYEHHOW CEPBUCHOMN
CnyX00n/anekTprKom.

=> [NpoBepuTb LLNAHr BbICOKOTO AaBMeHUs
Ha noBpexaeHus (onacHoCTb pa3pbisa).
MoBpeXAEHHbIN LUNaHr BbICOKOro AaB-
NEeHUs1 HEMELIEHHO 3aMEHWUTb.

=> [MpoBepuTb annapat (Hacoc) Ha repme-
TUYHOCTb.
3 Kannu BoAbl B MUHYTY JONYCTUMbI U
MOTYT NPOCTYNaTh C HWXHEW YacTu an-
napara. Npu 6onee cunbHOW Herepme-
TUYHOCTM 0BPaTUTBLCS B LEHTP MO
obcnyxuBaHuto.

ExxemecsiuHO

= OuncTuTb ceTyaTbl PUNLTP NOOKITHO-
YeHus nofayv Boapl.
OumncTutb GUNLTP BO BCAChIBaKOLLEM
LUMaHre MoloLLero cpeacTaa.

NMomoLb B cnyyae Henona-

AOK

A\ OnacHocmb

OniacHocmb nory4yeHusi mpasmbl Om Criy-
yaliHO 3arnyuweHHo20 annapama u 311ekK-
mpouwioka.

lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npu-
b6opom, 8biKmo4Yumb NPUGOP U 8bIMSHYMb
wimericesbHyto 8USIKY.

Onekmpuyeckue KOHCMPYKMUBHbIE 3r1e-
MeHmMbI OOMKHbI NPO8EPSIMbCS MOJIbKO
YROIHOMOYEHHOU cepaucHoU Criyx60U.
lpu nospexdeHusix, He yka3aHHbIX 8 3MOM
pa3sderie, 8 criyyae COMHEHUSs unu rpu
YemkoMm yKka3aHuu obpauw,amscsi 8 yrosiHo-
MOYEHHYIO CEPBUCHYIO CITyXO0Y.

Mpubop He paboTaeTt

=> [poBepuTb CoeanHNTENBHbLIN Kabenb
Ha NpeaMeT NoBPeXAEHWA.

= [lpoBepuTb HanpsikeHne B CETW.

=> [lpun aNeKTPNYECKMX HeMCnpPaBHOCTAX
o6paTtutechb B CEPBUCHYHO CNyx0Oy.

[daBneHue B npubope He yBenuiu-
BaeTcsl

YcTaHoBUTb popcyHKy Ha ,Hochdruck®.
MpouunctuTb conno.

3amMeHnTb Hacagky.

Ypanutb Bo3gyx u3 npubopa (cm.
"BBoA B aKcnnyaTaumo").

MpoBepuTb 06BEM Nogaym Boabl (CM.
pasgen "TexHudeckue aaHHbIe").
OuncTuTb ceTyaTbin unbTP NOAKIHO-
YeHusi Nogaym Boapl.

MpoBepuTb BCe NOAKIMIOYEHHBIE K HACO-
Cy CoeauHEeHMs.

Mpun HeobxoanmocTn obpaTnTech B
CEPBUCHYIO CNYyXOYy.

L T T T

Hacoc HerepmeTn4eH

3 kannv BoAbl B MUHYTY AOMYCTUMbI 1 MO-

ryT NIPOCTynaThb C H/XHEW YacTu annaparTa.

Mpy Gonee cuNbHON HerepMeTUYHOCTU

06paTnTbCs B LEHTP MO 06CAyXMBaHUIo.

=> [pu cunbHOW NpOTEYKe NPOBEPUTDL an-
napat B cepBuce no o6CnyxmBaHuo
KIMMEHTOB.

Hacoc ctyuut

=> [lpoBepuTb Ha repMeTUYHOCTb BCacChl-
BaMOLLMIA LUNAHT AN BOAbI U MOKLLETO
cpeacTea

=> 3akpbITb KnanaH-403aTop MOKLLEro
cpefcTea npw akcnnyartaumm 6e3 moto-
Lero cpefcTaa.

= Ypanutb Bo3ayx 13 npubopa (cm.
"BBop B akcnnyaTaumio”).

=>» [lpn HeobxoanumocTn obpaTnTech B
CEPBUCHYIO CMYyXOy.

Yucrawee cpeacTBO He BCacbiBa-
eTcsa

YcTaHoBUTb OpCyHKy Ha ,CHEM®.

MpoBepuTL/MPOYNCTUTL BCAChIBAOLWNIA

LUNAHI MOIOLLIEro CpeAcTBa ¢ husb-

TPOM.

= OTKPbITb UKW NPOBEPUTL/NPOYNCTUTL
[031POBOYHbIN KnanaH MOKLLEero
cpeacTsa.

=>» [lpn HeobxoaumMocTn obpaTUTeCh B

CEPBUCHYIO CMyXOy.

>
>
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anIHaAHE)KHOCTVI n 3ana-
CHble getanu

— PaspeluaeTtcs ucnonb3oBaTh TONBKO TE
NPUHaANEXHOCTN U 3anacHble YacTy,
Mcnonb3oBaHUe KOTopbiX ObINO 040-
OGpeHo narotoBuTeneM. Vicnonb3osa-
HUE OpUrMHanbHbIX MPUHAANEXHOCTEN
1 3anyacren rapaHTupyeTt Bam Hagex-
Hyto n 6ecnepeborHyto paboTy npmbo-
pa.

— Bbibop HanGonee YacTo HeO06Xo0ANMbIX
3an4yacTen Bbl HaraeTe B KOHLE MH-
CTPYKLMU MO 3KChnyaTauuun.

— [OanbHenwyto nHdopmaumio o 3anya-
CTHX Bbl HANAETE Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

B kaxxgon ctpaHe OeNCcTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiiHbIe YCNOBUS, U34aHHbIe
YMNONIHOMOYEHHOW OpraHunsaumen cobita
Hallen npoayKuun B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHble HENCNPAaBHOCTU Npnbopa B Teve-
HWEe rapaHTUMHOIO CPOKa Mbl YCTPaHSAEM
fGecnnaTtHO, eCnu NpUYnHa 3aknyaeTcs B
aedbektax matepuanos unm owmnbkax npm
M3roToBneHun. B cnyvyae BO3HUKHOBEHMS
NpeTeH3uin B TEYEHNE rapaHTUINHOIO cpoka
npocbba obpawatbes, umes npu cebe Yek
0 MOKyrKe, B TOProByo opraHm3awmio, npo-
AaBLUyto Bam npnbop nnm B 6nnxkaniuyto
YMNOMHOMOYEHHYI0 cnyx0y cepBUCHOro ob-
CNyXnBaHUS.

3asaBneHue o cootBeTcTBUK EC

HacTosiLuMm Mbl 3asiBNSieM, YTO HIKeYyKa3aH-
HbI NPUMBOP MO CBOEW KOHLENLMMN U KOH-
CTPYKLUWU, @ TaKkKe B OCYLLECTBMEHHOM U
JOMyLLEHHOM HaMK K NPOJaXe UCMONHEHUM
OTBEYaEeT COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbBIM Tpe-
6oBaHuaM no 6e3onacHOCTH 1 300POBbLIO CO-
rnacHo ampektneam EC. Mpu BHeceHUM
U3MEHEHUIA, He COrnacoBaHHbIX C HAMW, faH-
HOEe 3asiBNEeHVE TepsieT CBOK CuIly.

MpoaykT BbICOKOHaMNOPHbIN MOOLLNIA
npubop
Tun: 1.520-xxx

OcHoBHbIle gupekTusbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

NMpuMeHeHHble rApMOHU3NpPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

MpuMeHeHHBbIN NOPAAOK OLIEHKM COOT-
BeTCTBUSA

2000/14/EC: MpwunoxeHne V

YpoBeHb MolwHocTH 3Byka dB(A)
MamepeHo: 86

["apaHTupoBaHo: 88

HwxenognucaeLuecs nuua AenicTByoT No
NOPYYEHUIO 1 NO JOBEPEHHOCTM PYKOBOA-
cTBa npeanpuaTus.

- .

P @
2%/ W/ ¥eisec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMONTHOMOYEHHbIV MO AOKYMEHTaLUU:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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TexHnYyeckmne gaHHble

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
AneKkTponutaHue
HanpsikeHue B * | 230 110
Bwuga Toka My 1~ 50
MoTpebnsiemas MOLHOCTb KBT 2,2 1,6
MpepoxpanHutens (MHepTHbIA, Char. C) | A 16 | 10 15
Twvn 3aWwmTbl IPX5
Yanuuutens 30 M MM 2,5
MopaknioyeHne BoaocHabxeHus
TemnepaTtypa nogaBsaemon Bogpl (Makc.) | °C 60
KonuyectBo nogaBaemou BoAbl (MUH.) /M (n/MuH) 600 (10)
BbicoTta Bcoca u3 otkpbiToro 6aka (20 °C) | m 1
[HasneHne Hanopa (Makc.) MnMa (6ap) 1,2 (12)
AaHHble 0 Npou3BOANTENBLHOCTHU
Pabouee faBneHve MMa (6ap) 11,5 (115) 9,5 (95)
Pasmep dopcyHkn (CX) 036 034
Makc. pabovee gasneHvne MnMa (6ap) 13 (130) 12 (120)
Mopava, Boga n/y (n/MuH) 500 (8,3) 410 (6,8)
BcacbiBaHve motoLLero cpeacrea /My (n/MuH) 0...25(0...0,42)
Cwvna oTtgauu pyyHoro nuctoneta-pacnel- | H 21
nutens (Makc.)
3HauyeHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60355-2-79
3HayeHune B1bpaLmn pyka-nneyo
Py4Hon nuctoneTt-pacnbinuntens m/c? 2,55
CT1pywviHas Tpybka m/c? <2,5
OnacHocTb K m/c? 1
YposeHb Wwyma a6, ab(A) 73
OnacHocTb Ko oBb(A) 2
YpoBeHb MOLLHOCTY LWyma Lyyp + ona- ob(A) 88
cHocTb Kyya
PasmepbI 1 Maccbl
OnuHa MM 360
LnpuHa MM 375
BbICOTa MM 925
Bec 6e3 npuHagnexHocTen Kr 25 | 23,8

*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;
1.520-125.0: 220 V
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A M Akésziilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.
Az els6 tzembevétel el6tt mindenképpen
olvassa el az 5.951-949 sz. biztonsagi uta-
sitasokat!

Tartalomjegyzék

Koérnyezetvédelem . . . .. .. HU ...
Készilék elemek . ....... HU .. .1
Szimbdlumok a késziléken HU ...1
Rendeltetésszerii hasznalat HU ...2
Biztonsagi tanacsok .. . . . . . HU ...2
Biztonsagi berendezések. . HU ...2
Uzembevétel elétt . ... ... HU ...3
Uzembevétel ........... HU ...3
Hasznalat.............. HU .. .4
Transport .............. HU ...5
Tarolas................ HU ...5
Apolas és karbantartas ... HU ...6
Segitség Uzemzavar esetén HU ...6
Tartozékok és alkatrészek . HU ...7
Garancia. .............. HU ...7
EK konformitasi nyiltakozat HU ...7
Miszaki adatok ......... HU ...8

Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
@ hasznosithatok. Kérjuk, ne
%@ dobja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosito helyre.

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithat6 anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Gjra-
hasznosit6 helyen kell elhe-
lyezni. Az elemeknek, olajnak
és hasonl6 anyagoknak nem
szabad a kérnyezetbe kerilni.
Ezért kérjuk, a hasznalt készu-
Iékeket megfeleld gyljtérend-
szeren keresztil tavolitsa el.

W,

©

Kérjlk, a motorolajat, fiitolajat és ben-
zint ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kér-
juk, 6vja a padlozatot és a faradt olajat
kérnyezetkimélé modon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Késziilék elemek

Kérjuk, nyissa ki az elélapot
Szérofej tartd

Markolat

Vizcsatlakozas
Készlilékkapcsolo
Magasnyomasu csatlakozas
Készilék fedél

R&gzit6é csavar késziilékfedél
Tomlbtartd

9 Kézi széropisztoly tartdja

10 A szordéfej jelzése

11 Favdka

12 Sugarcsé

13 Kézi széropisztoly

14 Kézi szérdpisztoly karja

15 Biztositokar

16 Magasnyomasu tomlé

17 Toldkengyel

18 Kabel tarto

19 Rogzit6é csavar toldkengyel
20 Tisztitészer-szivocs szlirével
21 Tisztitészer-adagolo szelep
22 Tartozékok rekesze

O NO O ODN -

Szin megjelolés

— Atisztitasi folyamat kezel® elemei sar-
gak.

— Akarbantartas és szerviz kezel6 elemei
vilagos szurkék.

Szimbélumok a késziiléken
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soha ne iranyitsa személyek, éallatok, aktiv
elektromos szerelvények vagy maga a ké-
sziilék felé.

Az érvényes elbirasok alapjan a
késziiléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszto nélkil az ivo-
viz-halézatban lizemeltetni. Hasz-

nélja a KARCHER véllalat megfelelé
rendszer-elvalasztojat vagy alternativaként
egy EN 12729 BA tipusnak megfelelé rend-
szer-elvalasztot. Az olyan viz, amely rend-
szer elvalaszton atfolyt, nem mindsil
ihaténak.

Vigyazat

A rendszer elvalasztot mindig a vizellatas-
hoz csatlakoztassa, soha ne kézvetleniil a
késziilékhez!

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a magasnyomasu tisztitét csak a kdvet-

kezbkre szabad hasznalni

— alacsony nyomasu sugarral és tisztito-
szerrel torténd tisztitasra (pl. gépek, jar-
mivek, épitmények, szerszamok
tisztitasara).

— magasnyomasu sugarral tisztitoszer
nélkil torténd tisztitasra (pl. homlokza-
tok, teraszok, kerti gépek tisztitasara).

Makacs szennyez8dés esetén kildnleges

tartozékként ajanljuk a szennymarot.

A Veszély

Sériilésveszély! Benzinkutaknal vagy mas

veszélyes teriileteken val6é hasznalat ese-

tén vegye figyelembe a megfeleld biztonsa-
gi eléirasokat.

Kérem, asvanyolajat tartalmazo szenny-
vizet ne engedjen a foéldbe, vizekbe vagy
a csatornaba. Motormosast vagy alapzat
mosast ezért kérjik, hogy csak erre alkal-
mas, olajlevalasztoval ellatott, helyen vé-
gezzen.

Biztonsagi tanacsok

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhoz6 folyadék sugarszord beren-
dezésekre vonatkozé elbirasait.

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozé balesetmegelézésre vonat-
kozo el6irasait. A folyadék sugarszoro
berendezéseket rendszeresen ellen-
Grizni kell, és az ellenérzés eredményét
irasban rogziteni kell.

Szimbolumok az lizemeltetési ut-
mutatéoban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyeget veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

Vigyazat
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljak és nem szabad ket
hatélyon kivil helyezni vagy miikédésuk-
ben megkeriini.

Tulfoly6 szelep

A tulfolyészelep megakadalyozza az enge-
délyezett munkanyomas tullépését.

Nyomas kapcsolé

— Ha akézi szordpisztoly karjat elengedi,
akkor a nyomaskapcsolo a szivattyut le-
kapcsolja, a magasnyomasu sugar le-
all. Ha a kart meghuzza, a szivattyu
ismét bekapcsol.

— A tufolyoszelep és a nyomas kapcsold
gyarilag van bedllitva és leplombalva.
Beallitast csak a szerviz végezheti.
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Uzembevétel el6tt

Kicsomagolas

— A csomagolas tartalmat kicsomagolas-
kor ellendrizni kell.

— Szallitasi sérulések esetén azonnal ta-

jékoztassa a kereskedét.

A tolékengyelt Uitk6zésig felhuzni.

A toldkengyelt a mellékelt csavarokkal

és szerszammal rogzitse.

vV

Tartozékok felszerelése

= A szérofejet szerelje a sugarcsére (jel-
zések az allitégylrin fent).

= Kosse 0ssze a kézi szoropisztolyt a su-
garcsovel.

= A magasnyomasu témlét a magasnyo-
masu csatlakozasanal hizza meg.

Uzembevétel

A\ Figyelem!

Sériilésveszély! A késziiléknek, vezetékek-
nek, magasnyomasu témléknek és csatla-
kozasoknak kifogastalan allapotban kell
lenni. Ha a késziilék allapota nem kifogas-
talan, akkor nem szabad hasznalni.

Elektromos csatlakozas

A\ Balesetveszély

Aramiités veszélye.

A késziiléket csak valtéaramra késse be.
A késziilék IEC 60364-nek megfelelé elekt-
romos csatlakoztatasat villanyszerelével
kell elvégeztetni.

A tipustablan megadott fesziiltségnek meg
kell egyezni az aramforras fesziiltségével.
A halézati dugalj minimalis biztositéka
(lasd Mliszaki adatok).

A késziiléket feltétlentil dugés kapcsoléval
kell az aramhaldzatra kapcsolni. Nem elva-
laszthato 6sszekoéttetés az aramhalozattal
tilos. A dugos kapcsolo a haldzati levéalasz-
tasra szolgal.

A halbzati kabel és a halbzati dugasz épsé-
gét minden hasznalat el6tt ellendrizze. A
sértilt halozati kabelt haladéktalanul ki kell
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cseréltetni egy jogosult ligyfélszolgalattal
vagy elektromos szakemberrel.

Az alkalmazott hosszabbité kabel duga-
Szanak és csatlakozdjanak vizszigetelt kivi-
tellinek kell lennie.

Megfelel6 atmérdji hosszabbito kabelt
hasznaljon (lasd ,Mliszaki adatok®) és telje-
sen tekerje le a téml6dobrol.

A nem megfelel6 hosszabbité kabel veszé-
lyes lehet. A szabadban csak az erre enge-
délyezett és megfelelben jelblt, elégséges
keresztmetszettel rendelkez6 hosszabbité
kabelt alkalmazzon:

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tab-
lan/MUszaki adatoknal.

Viz csatlakozas

A\ Figyelem!

Vegye figyelembe viz-szolgaltatd vallalat

elbirasait.

Az érvényes elbirasok alapjan a

készliléket soha nem szabad

rendszer-elvalaszté nélkiil az ivo-

viz-halbzatban lizemeltetni. Hasz-

nélia a KARCHER véllalat megfelelé

rendszer-elvalasztojat vagy alternativaként

egy EN 12729 BA tipusnak megfelel6 rend-

szer-elvalasztot. Az olyan viz, amely rend-

szer elvalaszton atfolyt, nem mindsdil

ihaténak.

Vigyazat

A rendszer elvalasztét mindig a vizellatas-

hoz csatlakoztassa, soha ne kbzvetlenlil a

készilékhez!

A csatlakozasi értékeket lasd a Miszaki

adatoknal.

= Az 0sszekdtd tomlét (legalabb 7,5 m,
legalabb 1/2“ atmérd) kosse be a ké-
szllék vizcsatlakozasaba és a vizveze-
tékbe (példaul vizcsap).

Megjegyzés

Az taplalotémié nem része a szallitasi tétel-

nek.

= Nyissa ki a vizvezetéket.
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Szivjon ol vizet a tartalybol

= Sziviocsovet a szlirével (megrend.
szam 4.440-238,0) a vizcsatlakozasra
csavarja ra.

= Készilék szellbztetése:
Csavarja le a szorofejet.
A késziléket addig hagyja menni, amig
a viz buborékmentesen jon ki.
Esetleg hagyja 10 masodpercig jarni a
késziléket — kapcsolja ki. Az eljarast
tébbszdr ismételje meg.

= Kapcsolja ki a készlléket és csavarja
vissza a szordfejet.

A\ Balesetveszély

Robbanasveszély!

Gyulékony folyadékot nem szabad perme-
tezni vele.

A késziilék veszélyes teriileten (pl.: benzin-
kuton) térténé alkalmazasa esetén figye-
lembe kell venni a megfeleld biztonsagi
elGirasokat.

A\ Figyelem!

A késziilék hosszabb hasznalati ideje ese-
tén a kezekben vibracié okozta vérkeringé-
si zavar léphet fel.

Altalanosan érvényes hasznalati idét nem

lehet meghatarozni, mert ez tébb befolya-

sol6 tényez6tdl fugg:

- Személyes hajlam a rossz vérkeringés-
re (gyakran hideg ujjak, ujjak bizsergé-
se).

— Alacsony koérnyezeti hémérséklet. Vi-
seljen meleg keszty(it a kéz védelmére.

— Az er6s markolas gatolja a vérkerin-
geést.

— A folyamatos lizem rosszabb, mint a
szlunetekkel megszakitott Uzem.

A késziilék rendszeres, hosszan tartd

hasznalatanal és a megfeleld jelek (példaul

ujjak zsibbadasa, hideg ujjak) ismételt el-
fordulasanal orvosi vizsgalatot ajanlunk.

Vigyadzat

A motorokat csak megfelel6 olajlevalasztéval
ellatott helyen tisztitsa (kérnyezetvédelem).

Tudnivalé
Eltém6&dés veszélye. A szérofejeket nyilas-
sal felfelé helyezze be a tartozék tartoba.

Nagynyomasu lizem

Tudnivalé

A készliiléek nyomaskapcsoloval van ellatva.

A motor csak akkor indul be, ha a pisztoly

karjat meghuzzak.

= Allitsa a késziilékkapcsolot ,1“re.

=>» Oldja ki a kézi széropisztolyt és huzza
meg a pisztoly karjat.

= A munkanyomast és a vizmennyiséget
a nyomas-/mennyiség szabalyozo el-
forditasaval (fokozat nélkdli) allitsa be
(+/-).

Sugarfajta kivalasztasa
=>» Zarja le a kézi szoropisztolyt.
=>» Forditsa el a szérofej hazat, amig a ki-

vant szimbélum megegyezik a jeldlés-
sel:

Alacsony nyomasu lapos su-
> m| gar (CHEM) tisztitdszeres

Uzemnél vagy alacsony nyo-
mas melletti tisztitasnal

W3HO

Magasnyomasu lapos sugar

» m| (25°) nagy kiterjedés( szen-
nyezdédéseknél

Hasznalat tisztitoszerrel

A\ Figyelem!

A nem megfelel tisztitészer a késziilék és
a tisztitandé targy sériiléseit okozhatja.
Csak olyan tisztitészert hasznaljon, ame-
lyet a Kércher jovahagyott. Vegye figye-
lembe az adagolasi javaslatokat és
tanacsokat, amelyek a tisztitbszerek mel-
lett talalhatok. A kérnyezet védelme érde-
kében takarékosan banjon a
tisztitbszerekkel.

Vegye figyelembe a tisztitészerekre vonat-
koz6 biztonsagi elbirasokat.

A Karcher tisztitoszerek zavartalan munkat
biztositanak. Kérjen tanacsot vagy rendelje
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meg kataldgusunkat vagy tisztitdszer infor-

macios lapjainkat.

= Huzza ki a tisztitészer szivécsdvet.

= Atisztitészer szivocsdvet l6gassa be
egy tisztitdszert tartalmazo tartalyba.

> Allitsa a szérofejet ,CHEM“re.

= Allitsa be a tisztitészer adagol6 szele-
pet a kivant toménységre.

Javasolt tisztitasi modszer

= Takarékosan permetezze fel a tisztito-
szert a szaraz feliletre és hagyja hatni
(ne hagyja megszaradni).

= A feloldott szennyez6dést a magasnyo-
masu sugarral mossa le.
Uzem utan a sz(rét martsa tiszta vizbe.
Az adagol6 szelepet forditsa a legma-
gasabb tisztitészer koncentraciora. In-
ditsa el a készlléket és egy percig
Oblitse at.

A hasznalat megszakitasa
= Engedije el a kézi széropisztoly karjat, a
készilék kikapcsol.

Huzza meg ismét a kézi szérdpisztoly
karjat, a készulék ujra bekapcsol.

A késziilék kikapcsolasa

Allitsa ,0%-ra a késziilékkapcsolot.
Huzza ki a halézati csatlakozét az alj-
zatbol.

Zarja el a viztaplalé-vezetéket.

Nyomja meg a kézi szoropisztolyt, amig
a készilék nyomas mentes lesz.
Mikodtesse a kézi szordpisztoly bizton-
sagi karjat, hogy a pisztoly karjat vélet-
lenszer(i kioldas ellen biztositsa.
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A késziilék tarolasa

= Helyezze be a kézi széropisztolyt a tar-
téba.

= Tekerje fel a magasnyomasu témlét és
akassza a toml6tarto folé.

= A csatlakozokabelt tekerje fel a kdbel-
tartéra.

HU -5

Fagyas elleni védelem

A\ Figyelem!

A fagy ténkreteszi a készliléket, ha elbtte
nem Uritette le a vizet.

A készlléket fagytol védett helyiségben ta-
rolja.

Ha fagymentes tarolas nem lehetséges:

= Viz leeresztése.

= Szivattylzza at a készlléken a keres-
kedelemben szokvanyos fagyallészert.

Tudnivalé

Hasznaljon kereskedelmi forgalomban au-

tékhoz kaphato glikol alapu fagyalloszert.

Vegye figyelembe a fagyallészer gyartoja-

nak az alkalmazasra vonatkoz¢ elbirasait.

= Akésziléket max. 1 percig hagyja men-
ni, amig a szivattyu és a vezetékek ki-
urdlnek.

Vigydzat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

=>» Hosszabb tavu szallitas esetén a ké-
szuléket a fogantyunal fogva huzza
maga utan.

= A késziiléket a hordoéfogantyunal meg-
emelni és vinni.

= Jarmuvel térténd szallitds esetén a ké-
szlléket az adott iranyelveknek megfe-
lel6en kell csuszas és borulas ellen
biztositani.

Tarolas

Vigydzat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a késziiléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.
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Apolas és karbantartas Segitség Uzemzavar esetén

A Balesetveszély

Sériilésveszély véletleniil beinduld készii-
1ék és aramiités altal.

A készliléken térténd barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a késziiléket és hlizza ki a ha-
I6zati csatlakozot.

Biztonsagi ellenérzés/Karbantartasi
szerzédés

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi el-
lenérzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerz6dést kéthet. Kérje tanacsunkat.

Minden Gizem el6tt

= Ellenérizze a csatlakozokabelt karoso-
dasra (veszély aramités altal), a sériilt
csatlakozokabelt azonnal cseréltesse ki
joévahagyott szerviz szolgalattal/elektro-
mos szakemberrel.

= Ellenérizze a magasnyomasu tomlét
esetleges sérilésekre (pukkadasve-
szély).
A sérilt magasnyomasu témlét azonnal
cserélje ki.

= Ellendrizze a késziiléket (szivattyl) viz-
zardsagra.
3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készllék also oldalabdl. A
készilék erds szivargasanal keresse fel
a szervizt.

Havonta

Tisztitsa ki a vizcsatlakozas szirdjét.
Tisztitsa ki a tisztitdszer-szivocso szi-
réjét.
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A Balesetveszély

Sériilésveszély véletleniil beindulé készii-
lék és aramilités altal.

A készliléken térténd barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a késziiléket és hlizza ki a ha-
l6zati csatlakozot.

Az elektromos alkatrészeket csak jovaha-
gyott szerviz szolgalattal ellenériztesse és
javitassa.

Uzemzavarok esetén, melyek jelen fejezet-
ben nem szerepelnek, kérdéses esetben
és kifejezett utasitas esetén keresse fel a
Szerviz szolgalatot.

A késziilék nem megy

= A csatlakozékabelt ellendrizze karoso-
dasokra.

> Ellenérizze a haldzati feszultséget.
= Elektromos hibanal keresse fel a szer-
viz szolgalatot.

A késziilék nem termel nyomast

> Allitsa a szorofejet ,Magasnyomas“-ra.

=> Tisztitsa ki a szérofejet.

= Cserélje ki a szordéfejet.

2 Légtelenitse a késziiléket (lasd ,Uzem-
bevétel”).

= Ellenérizze a viz hozzafolyé mennyisé-
get (lasd Miszaki adatok).

=>» Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sziréjét.

=>» Ellenérizze a szivattyu minden taplalo-
vezetékeét.

= Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

A szivattyu szivarog

3 csepp/perc a megengedett és ennyi ta-

vozhat a készulék alsé oldalabdl. A készu-

Iék er8s szivargasanal keresse fel a

szervizt.

= Akésziilék er8s szivargasanal a szer-
vizzel ellenériztesse.
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A szivattyu kopog

Ellendrizze a viz- és tisztitoszer szivo-
vezetékeinek szivargasat.

Tisztitdszer nélkulli izem esetén zarja
le tisztitdszer adagold szelepet.
Légtelenitse a késziiléket (lasd ,Uzem-
bevétel).

Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

v v VvV

Nem szivja fel a tisztitészert

Allitsa a szérofejet ,CHEM*“re.
Ellenérizze/tisztitsa ki a sz(ir6s tisztito-
szer-szivocsovet.

Nyissa ki vagy ellenérizze/tisztitsa ki a
tisztitoszer-adagoldszelepet.

Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

Tartozékok és alkatrészek

Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jovahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a késziléket
biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen Uzemeltetni.

— Az Uzemeltetési utmutato végén talal
egy valogatast a legtdbbszor szliksé-
ges alkatrészekrdl.

— Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zoénk altal kiadott garancia feltételek érveé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazold bi-
zonylattal kereskedéjéhez vagy a
legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.
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EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozo, alapvetd biztonsagi és egész-
ségugyi kovetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Termék: Nagynyomasu tisztito
Tipus: 1.520-xxx

Vonatkozé eurépai k6zosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Meért: 86

Garantalt: 88

Alulirottak az ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval l1épnek fel.

,','f'/ < L/ %SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentaciodért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Miszaki adatok

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Halézati csatlakozékabel
Feszlltség \Y, * | 230 110
Aramfajta Hz 1~ 50
Csatlakozasi teljesitmény kW 2,2 1,6
Biztositék (lomha, Char. C) A 16 | 10 15
Védelmi fokozat IPX5
Hosszabbité kabel 30 m mm? 2,5
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 60
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Szivasmagassag nyitott tartalybol (20 °C) | m 1
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1,2 (12)
Teljesitményre vonatkozé adatok
Munkanyomas MPa (bar) 11,5 (115) 9,5 (95)
Szoroéfej nagysag (CX) 036 034
Max. Gzemi tulnyomas MPa (bar) 13 (130) 12 (120)
Szallitott mennyiség, viz I/h (I/min) 500 (8,3) 410 (6,8)
Tisztitoszer felszivas I/h (I/min) 0...25 (0...0,42)
A kézi szoropisztoly visszalokdereje (max.) | N 21
Az EN 60355-2-79 szerint megallapitott értékek
Kéz-kar vibraciés kibocsatasi érték
Kézi szoropisztoly m/s* 2,55
Sugarcsé m/s? <25
Bizonytalansag K m/s® 1
Hangnyomas szint L,a dB(A) 73
Bizonytalansag Kpa dB(A) 2
Hangnyomas szint Ly + bizonytalan- | dB(A) 88
sag Ky
Méretek és suly
Hossz mm 360
Szélesség mm 375
magassag mm 925
Suly tartozékok nélkdl kg 25 23,8

*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240

1.520-125.0: 220 V

\'S
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A PFed prvnim pouZitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.
Pfed prvnim uvedenim do provozu bezpod-
minec¢né Ctéte bezpecnostni pokyny &.
5.951-949!

Ochrana zivotniho prostfedi CS .. .1
Prvky pfistroje . ......... CS ...1
Symboly na zafizeni. . . . .. CS ...2
Pouzivani v souladu s ur¢enim CS ...2
bezpecnostni pokyny . . . .. CS ...2
Bezpec€nostni zafizeni . . . . CS ...2
Pfed uvedenim do provozu csS ...3
Uvedeni do provozu. . .. .. cs ...3
Obsluha ............... CsS .. 4
Pfeprava............... CS ...5
Ukladani............... CsS ..5
OsSetfovani a udrzba. . . . .. CS ...6
Pomoc pfi poruchach . . . .. CS ...6
PFisluSenstvi a nahradnidily CS ...7
Zaruka ................ cs ...7
Prohlaseni o shodé pro ES cs ...7
Technické ddaje . . ... .. .. cS ...8

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou
@ recyklovatelné. Obal nezaha-
%@ zujte do domovniho odpadu,
ale odevzdeijte jej k opétovné-
mu zuzitkovani.

Pristroj je vyroben z hodnot-

(e ..

v‘ nych recyklovatelnych materia-

“ 10, které je tfeba znovu vyuzit.
©

Baterie, olej a podobné latky se
nesmeji dostat do okolniho
prostredi. Pouzita zafizeni pro-
to odevzdejte na pfislusnych
sbérnych mistech

cs -1

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin
se nesméji dostat do okolniho prostfedi.
Chrarite pGdu a zajistéte likvidaci pouzi-
tého oleje zpusobem Setrnym k zivotni-
mu prostredi.

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Prvky pfistroje

Rozlozte prosim poc¢ateéni stranku s ob-
razky

UloZeni trysky

Rukojet

Pfivod vody

Spinac pfistroje

Pfipojka vysokého tlaku

Kryt pfistroje

Upeviiovaci Sroub krytu pfistroje
UloZeni hadice

Drzak ru¢ni stfikaci pistole

Oznaceni trysky

Tryska

Proudova trubice

Ruéni stfikaci pistole

Packa rucni stfikaci pistole
Bezpecnostni paka

Vysokotlaka hadice

Posuvné rameno

Drzak kabelu

Upevriovaci Sroub posuvného ramene
Saci hadice na distici prostfedek s fil-
trem

Ventil na davkovani &isticich prostredki
Pfihradka pro pfisluSenstvi

O NO OB OON -

N A a4 a2 8 a av A A a©
QW NG wWN-=O
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Barevné oznaceni
— Obsluzné prvky Cisticiho procesu jsou
Zluté.
— Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.
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Symboly na zafizeni bezpecénostni pokyny

Vysokotlaké vodni paprsky mo-
hou byt pfi neodborném pouZzi-
véni nebezpecné. Vysokotlakym
vodnim paprskem se nesmi mifit na osoby,
elektrickou vystroj pod napétim, ani na za-
fizeni samotné.

Podle platnych predpisti nesmi byt

zafizeni nikdy provozovano na vo-
dovodni siti bez systémového od-
délovace. Je nezbytné pouZivat
systémovy oddélovac firmy KARCHER
nebo alternativné systémovy oddélovaé
odpovidajici normé EN 12729 typu BA. Vo-
da, ktera protekla systémovym délicem, je
hodnocena jako nikoliv pitna.

Pozor

Systémovy oddélovac pripojujte vzdy k pfFi-
vodu vody nikoliv k pristroji!

= /—:}*'{‘J
AN @&

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Pouzivani v souladu s urce-

nim

Pouzivejte vyhradné toto vysokotlaké Cisti-

ci zafizeni

— kisténi nizkotlakym vodnim paprskem
s pouzitim ¢isticich prostfedkd (napft.
¢isténi stroja, vozidel, stavebnich stro-
ju, nastroju),

-k Cisténi vysokotlakym vodnim pa-
prskem bez pouziti Cisticich prostredk
(napf. ¢isténi fasad, teras, zahradni na-
fadi).

Na vytrvalou $pinu doporu€ujeme frézu na

necistoty jako zvlastni pFisluSenstvi.

A Pozor!

Nebezpeci poranéni Pfi pouZiti u Gerpacich

statnic nebo jinych nebezpecnych pist

dbejte na odpovidajici bezpecnostni pred-
pisy.

Nenechte odpadni vodu obsahujici mine-
ralni oleje odtéct do zemé&, vody nebo ka-
nalizace. Obleceni a hadry proto
zbavujte oleje pouze na vhodnych mis-
tech.

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
pfedpisy pro proudové kapalinové Cer-
padlo.

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinova Cerpadla je tfeba
pravidelné testovat a vysledky test( za-
znamenavat pisemné.

Symboly pouzité v navodu k obsluze

A\ Nebezpedil

Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpec&nostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Pirepoustéci ventil

Pfepadovy ventil brani pfekro€eni pfipust-
ného pracovniho tlaku.

Presostat

— UvolInénim packy na rucni stfikaci pis-
toli vypne tlakovy spinac Cerpadlo a vy-
sokotlaky vodni paprsek se prerusi.
Pfitazenim packy se Cerpadlo opét za-
pne.

— Nadproudovy ventil a tlakovy spinaé
jsou nastaveny a zaplombovany od vy-
robce. Nastaveni pouze zakaznickou
sluzbou.
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Pred uvedenim do provozu

Vybaleni

— Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

= Vytahnéte posuvné rameno nahoru az
na doraz.
Posuvné rameno pfiSroubujte Srouby a
nastrojem, které jsou k nému pfiloZeny.

Montaz prisluSenstvi

= Trysku namontujte na stfikaci trubku
(znacky jsou na stavécim krouzku na-
hote).

=> Spojte stfikaci trubku s ruéni stfikaci
pistoli.
Vysokotlakou hadici pfiSroubujte na vy-
sokotlakou pfipojku.

Uvedeni do provozu

A\ Upozornéni

Nebezpedi urazu! Pfistroj, pfivodni vedeni,
vysokotlaka hadice a pfipojky museji byt v
bezvadném stavu. Pokud jejich stav neni
bez zavad, nesmi byt pfistroj pouZivan.

Elektrické pripojeni

A\ Nebezpeéi!

Nebezpeci urazu elektrickym proudem.
Zafizeni zapojujte pouze na stfidavy proud.
Pristroj smi byt zapojen jen do takového el.
privodu, ktery byl instalovan kvalifikovanym
elektrikafem v souladu s mezinarodni nor-
mou IEC 60364 o elektrické instalaci bu-
dov.

Udaje o napéti uvedené na typovém §titku
pfistroje museji souhlasit s napétim zdrojo-
vého proudu.

Minimalni pojistka zasuvky (viz technické
tdaje).

Zafizeni musi byt nutné pripojovano k elek-
trické siti prostfednictvim zastréky. Neroz-
biratelné pfipojeni k sitovému proudu je
zakazano. Zastréka slouZi k oddéleni od si-
té.

Pred kazdym pouZitim pfFistroje zkontroluj-
te, zda napajeci vedeni a zastréka nejsou
poskozeny. PoSkozené napajeci vedeni je
nutné nechat neprodlené vyménit autorizo-
vanou servisni sluzbou, resp. odbornikem
na elektrické pristroje.

Zastrcka a spojeni pouzivaného prodluzo-
vaciho vedeni musi byt vodotésné.
PouZzijte prodluZovaci kabel s dostate¢nym
prufezem (vize ,technicka data®) a odvirite
Jej z kabelového bubnu cely.

Pouziti nevhodnych prodluzovacich vedeni
muze mit nebezpecné nasledky. Pracujete-
li s Cisticem venku, pouZivejte jen takova
prodluZovaci vedeni, ktera jsou pFislusnym
zpusobem schvélena a oznacena a ktera
maji dostatecny prurez:

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.
Technické udaje.

Privod vody

AN\ Upozornéni

Dbejte pokynu prislusného dodavatele vo-

dy.

Podle platnych predpisti nesmi byt

zarizeni nikdy provozovano na vo-

dovodni siti bez systémového od-

délovace. Je nezbytné pouZivat

systémovy oddélovac firmy KARCHER

nebo alternativné systémovy oddélovad

odpovidajici normé EN 12729 typu BA. Vo-

da, ktera protekla systémovym délicem, je

hodnocena jako nikoliv pitna.

Pozor

Systémovy oddélovaé pripojujte vZdy k pri-

vodu vody nikoliv k pristroji!

Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

=>» Pfipojte pfivodni hadici (min. délka 7,5
m, min. prdmér 1/2) k vodni pfipojce
zafizeni a k pfivodu vody (napfiklad vo-
dovodnimu kohoutku).

Upozornéni

PFivodni hadice neni pfibalena.
= Otevrete pfivod vody.

123



124

Vysani vody z nadoby

=> Na vodni pfipojku nasroubujte saci kar-
tac s filtrem (obj. €. 4.440-238.0).

=> Pristroj odvzdusnéte:
Odsroubuijte trysku.
Zafizeni nechte bézet tak dlouho, do-
kud voda nevytéka bez bublin.
PFipadné nechte zafizeni bézet 10 vte-
fin - vypnéte. Postup opakujte vickrat.

=> P¥istroj vypnéte a znovu nasroubujte
trysku.

A\ Nebezpeéi!

Nebezpeci exploze!

Nepouzivejte hoflavé tekutiny.

Pouzivéte-li pfistroj v nebezpecnych pro-

storach (napr. benzinova pumpa), dodrzuj-

te bezpodminecné pfislusné bezpecénostni

predpisy.

A\ Upozornéni

Delsi doba pouzivani zafizeni muze vést k

porucham prokrveni rukou nasledkem vib-

raci.

Obecné platna doba uzivani nemize byt

stanovena, protozZe zavisi na vice fakto-

rech.

— Sklony ke Spatnému pruatoku krve (Cas-
to studené prsty, brnéni prstu).

— Nizka teplota okoli. Nosté teplé rukavi-
ce k ochrané rukou.

— Pevné uchopeni zabrariuje pritoku kr-
ve.

— Neprerusovany provoz je horSi nez pro-
voz pferusovany pauzami.

Pfi pravidelném, dlouhodobém pouzivani

pristroje a pfi opétovném objeveni se odpo-

vidajicich pfiznakl (napfiklad brnéni prsta,

studené prsty) doporu€ujeme Iékarské vy-

Setfeni.

Pozor

Motory Cistéte jen na mistech vybavenych

odpovidajicim odlu¢ovacem oleje (ochrana

Zivotniho prostredi).

Informace
Nebezpedli ucpani. Trysky vkladejte do pri-
hradky pfislusenstvi vzdy jen ustim nahoru.

Provoz s vysokym tlakem

Informace
Zafizeni je vybaveno tlakovym spinacem.
Motor naskoéi pouze tehdy, kdyZ je packa
pistole vytaZena.
=>» Hlavni spinac¢ nastavte na I
= Ruéni stfikaci pistoli odjistéte a pfitah-
néte packu pistole.

= Nastavte pracovni tlak a pritok vody
otagenim (spojitym) regulatoru tlaku a
pratoku (+/-).

Volba typu paprsku
Zavrete rucni stfikaci pistoli.
Otacejte pouzdrem trysky, dokud poza-

dovany symbol nesouhlasi s oznace-
nim:

vV

Nizkotlaky plochy paprsek
>. (CHEM) pro provoz s Cisticim

prostfedkem nebo ¢isténi pfi
malém tlaku

W3HO

Vysokotlaky plochy paprsek

» m| (25°) pro velkoplo$na znedcis-
téni

Provoz s pouzitim Eisticiho pro-
stiedku

A\ Upozornéni

Nevhodné Cistici prostfedky mohou po$ko-
dit jak zafizeni tak ¢iStény pfedmeét. Pouzi-
vejte pouze Cistici prostredky schvalené
firmou Kércher. Ridte se doporuenym
davkovanim a pokyny, které jsou pfilozeny
k Cisticim prostredkum. V zajmu Setrného
pristupu k Zivotnimu prostfedi pouZivejte
cistici prostredky usporné.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené
na Cisticich prostredcich.

Bezporuchovou praci zajistuji Cistidla
Karcher. Nechte si prosim poradit nebo se
podivejte do naseho katalogu nebo infor-
macniho letaku o Cistidlech.
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Vytahnéte saci hadici Cisticiho pro-
stfedku.

Zavéste hadici na Gistici prostfedek do
nadoby s Cisticim prostfedkem.

Trysku nastavte na ,CHEM®.
Davkovaci ventil Cisticiho prostfedku
nastavte na poZadovanou koncentraci.

L 20 N

Doporuc¢ovana metoda ¢€isténi

> Cistici prostfedek Usporné nastfikejte
na suchy povrch a nechte plsobit (ne
v§ak zaschnout).
Uvolnénou nedistotu oplachnéte vyso-
kotlakym paprskem.

=>» Po provozu ponofte filtr do isté vody.
Davkovaci ventil oto¢te do polohy pro
maximani koncentraci Cisticiho pro-
stfedku. Spustte zafizeni a oplachujte
do Cista po dobu jedné minuty.

Preruseni provozu

=> Uvolnéte packu na rucni stfikaci pistoli,
zafizeni se vypne.

=> Znovu pritahnéte packu na ruéni stfika-
ci pistoli, zafizeni se opét zapne.

Vypnuti zafizeni

Hlavni spina¢ nastavte na ,0".
Vytahnéte zastrcku ze sité.

Zavrete vodovodni pfivod.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Presurite bezpec€nostni paku ruéni stfi-
kaci pistole do bloka¢ni polohy, abyste
zajistili packu pistole proti neimysiné-
mu spusténi.

L2

Ulozeni pfristroje
Ruéni stfikaci pistoli zasunte do drzaku.
Vysokotlakou hadici navinte a zavéste ji
nad ulozeni hadice.

=>» Privodni kabel navinte kolem drzaku
kabelu.

L 7
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Ochrana proti zamrznuti

A\ Upozornéni

Mraz poskodi pristroj, ze kterého nebyla
zcela odstranéna voda.

Zafizeni ukladejte na misté, kde nemrzne.

Pokud nelze ulozit na misto, kde nemrz-

ne:

= Vypustte vodu.

=> Nacerpejte do pfistroje béZnou nemrz-
nouci smes.

Informace

pouZijte béZnou nemrznouci smés pro au-

tomobily na bazi glykolu.

Ridte se ndvodem k zachazeni od vyrobce

nemrznouci smési.

=>» Pfistroj nechte bézet maximalné 1 mi-
nutu, dokud se €erpadlo a vedeni nevy-

prazdni.
Preprava
Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pfi pfeprave.

= Je-li tfeba zafizeni pfenaset na delsi
vzdalenosti, tahejte je za sebou za ru-
kojet.

> GerSt zum Tragen an den Griffen fas-
sen, nicht am Schubbzgel.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpist.

Pozor

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.
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Osetrovani a udrzba
A Nebezpeci!
Hrozi nebezpeci trazu omylem spusténym
zafizenim a elektrickym zkratem.
Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.

Bezpeénostni inspekce/smlouva o
udrzbé
Se svym obchodnikem se muzete dohod-
nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-
hlidkach nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.

Pred kazdym provozovanim

= Zkontrolujte pfipojovaci kabel, zda neni
poskozen (nebezpeéi zasazeni elek-
trickym vybojem), poskozeny pfipojova-
ci kabel dejte neprodlené vymenit
autorizovanym zakaznickym servisem
nebo odbornikem na elektroinstalace.

= Zkontrolujte pfipadna poskozeni vyso-
kotlaké hadice (nebezpeci prasknuti).
Poskozenou hadici ihned vymérite.

= Zkontrolujte, zda pfistroj (Cerpadlo) tés-
ni.
3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,
mohou vystupovat na spodni strané pfi-
stroje. PFi vyraznéjsi netésnosti vyhle-
dejte zakaznickou sluzbu.

v s

Mésicni

Vydcistéte sito v pFipojce vody.
Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho pro-
stfedku.

Pomoc pri poruchach

A\ Nebezpeéi!

Hrozi nebezpedi urazu omylem spusténym
zafizenim a elektrickym zkratem.

Pred kazdou praci na zafizeni vZzdy zarize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.
Elektrické diky davejte kontrolovat a opra-
vovat pouze do autorizovaného zakaznic-
kého servisu.

>
>

U poruch, které nejsou vyjmenovany v této
kapitole, vyhledejte v pochybnostech a v
pfipadé vyslovného odkazu autorizovany
zakaznicky servis.

Pristroj nebézi
= Zkontrolujte, zda neni poSkozen pfipo-
jovaci kabel.
Zkontrolujte sitové napéti.

Pfi elektrické zavodé vyhledejte zédkaz-
nickou sluzbu.

L2 7

Zarizeni nelze natlakovat

Trysku nastavte na ,Hochdruck® (vyso-
ky tlak).

Vycistéte trysku.

Vymeérite trysku.

Zatizeni odvzdu$néte (viz "Uvedeni do
provozu").

Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz
Technické udaje).

Vycistéte sito v pFipojce vody.
Zkontrolujte vSechny pfivody k Eerpa-
dlu.

V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznic-
kou sluzbu.

Vo v vy Y

Cerpadlo netésné

3 kapky vody za minutu jsou pfipustné, mo-

hou vystupovat na spodni strané pfistroje.

Pfi vyraznéjsi netésnosti vyhledejte zakaz-

nickou sluzbu.

=> P¥i vétSi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

Cerpadlo klepe

=>» Zkontrolujte tésnost vedeni, ktera nasa-
vaji vodu a Cistici prostfedky.

=>» Davkovaci ventil €isticich postfedku v
pfipadé provozu bez Eisticich prostred-
kl zavrete.

=>» Zafizeni odvzdu$néte (viz "Uvedeni do
provozu").

= V pfipadé potfeby vyhledejte zdkaznic-
kou sluzbu.
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Neni nasavano cistidlo

= Trysku nastavte na ,CHEM".

= Zkontrolujte/vycistéte saci hadici na Cis-
tici prostredek s filtrem

= Otevrete nebo zkontrolujte/vycCistéte
davkovaci ventil Cistidla.

= V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznic-
kou sluzbu.

Prislusenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpe¢ného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Vybér nej€astéji vyzadovanych nahrad-
nich dikd najdete na konci navodu k ob-
sluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v &asti
Service.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribuéni spole¢nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zaruéni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

CsS -7

Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohladujeme, Ze niZze oznaCené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkam o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic ES. P¥i jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohladseni svou
platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky ¢isti¢

Typ: 1.520-xxx

Prislusné smérnice ES:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 86

Garantova- 88

nou:

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

{;Z/& — i @grz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-

mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Technické udaje

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Sitové vedeni
Napéti \Y, * | 230 110
Druh proudu Hz 1~ 50
Prikon kw 2,2 1,6
Pojistka (pomala, char. C) A 16 | 10 15
Ochrana IPX5
Prodluzovaci kabel 30 m mm? 2,5
Privod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 60
Privadéné mnozstvi (min.) I’hod. (I/min.) 600 (10)
Saci vySka z oteviené nadoby (20 °C) m 1
Pfivodni tlak (max.) MPa (baru) 1,2 (12)
Vykonnostni parametry
Pracovni tlak MPa (baru) 11,5 (115) 9,5 (95)
Velikost trysky (CX) 036 034
Maximalni provozni pfetlak MPa (baru) 13 (130) 12 (120)
Cerpané mnozstvi vody I’hod. (I/min.) 500 (8,3) 410 (6,8)
Sani Cisticiho prostfedku I/hod. (I/min.) 0...25(0...0,42)
Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole | N 21
(max.)
Zjisténé hodnoty dle EN 60355-2-79
Hodnota vibrace ruka-paze
Rucni stfikaci pistole m/s? 2,55
Proudova trubice m/s? <2,5
Kolisavost K m/s? 1
Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 73
Kolisavost Ky dB(A) 2
Hladina akustického vykonu Ly + Koli- | dB(A) 88
savost Kyya
Rozméry a hmotnost
Délka mm 360
Sitka mm 375
Vyska mm 925
Hmotnost bez prislusenstvi kg 25 23,8

*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;

1.520-125.0: 220 V
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A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.
Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949!

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja. . ......... SL ...1
Elementi naprave........ SL ...1
Simboli na napravi . ...... SL ...1
Namenska uporaba . ... .. SL ...2
Varnostna navodila. . . . . .. SL ...2
Varnostne priprave. ... ... SL ...2
Pred zagonom .......... SL ...2
Zagon................. SL ...2
Uporaba............... SL ...3
Transport . ............. SL ...5
Skladis¢enje. ........... SL ...5
Nega in vzdrzevanije. . . . .. SL ...5
Pomo¢ pri motnjah. .. .. .. SL ...5
Pribor in nadomestni deli . . SL ...6
Garancija .............. SL ...6
ES-izjava o skladnosti . . . . SL ...6
Tehni¢ni podatki . . ....... SL T

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za reci-
kliranje. Prosimo, da embalaze
ne odvrzete med gospodinjske
odpadke, temvec jo odlozite v
zbiralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo dra-
gocene reciklirne materiale, ki
jih je treba odvajati za ponovno
uporabo. Baterije, olje in po-
dobne snovi ne smejo priti v
okolje. Zato stare naprave za-
vrzite v ustrezne zbiralne siste-
me.

I &9

xd

Pazite, da motornje olje, kurilno olje, di-
zelsko gorivo in bencin ne pridejo v oko-
lje. Varujte tla in staro olje zavrzite v
skladu s predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Elementi naprave

Prosimo, odprite stran s sliko
Odlagalno mesto za Sobe

Rocaj

Vodni prikljucek

Stikalo naprave

Visokotlacni prikljucek

Pokrov naprave

Pritrditveni vijak pokrova naprave
Odlagalno mesto za gibke cevi

9 Drzalo za ro¢no brizgalno pistolo
10 Oznaka Sobe

11 Soba

12 Brizgalna cev

13 Roc¢na brizgalna pistola

14 Rocica ro€ne brizgalne pistole
15 Varovalo

16 Visokotlana gibka cev

17 Potisno streme

18 Nosilec kabla

19 Pritrditveni vijak potisnega stremena
20 Sesalna cev za Cistilo s filtrom
21 Dozirni ventil za Cistilo

22 Predal za pribor

O~NO OB WN -

Barvan oznaka

— Upravljalni elementi za proces ¢iS€enja
SO rumeni.

— Upravljalni elementi za vzdrzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.

Simboli na napravi

Curka ne smete usmerjati na
osebe, Zivali, aktivno elektricno opremo ali
na samo napravo.

V skladu z veljavnimi predpisi apa-

rat ne sme nikoli delovati brez lo-

Cilnika sistemov na omrezju za

pitno vodo. Uporabiti je potrebno

ustrezen logilnik sistemov podjetia KAR-
CHER ali alternativni locilnik sistemov v

SL -1 129
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Skladu z EN 12729 Tip BA. Voda, ki je tekla
skozi sistemski lo¢evalnik, je klasificirana
kot nepitna.

Pozor

Sistemski locevalnik vedno prikijucite na oskr-
bo z vodo, nikoli neposredno na napravo!

Namenska uporaba

Ta visokotlacni Cistilnik uporabljajte izklju¢no

— za CiS¢enje z nizkotlacnim curkom in Ci-
stilom (npr. Ci€enje strojev, vozil,
zgradb, orodij),

— za CiS€enje z visokotlacnim curkom
brez gistila (npr. ¢iS¢enje fasad, teras,
vrtnih naprav).

Za trdovratno umazanijo priporo€amo kot

poseben pribor frezalo za umazanijo.

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb! Pri uporabi na bencin-
skih &rpalkah ali drugih nevarnih obmodjih
upoStevajte ustrezne varnostne predpise.

Prepreciti morate, da odpadna voda, ki
vsebuje mineralna olja, odteka v zemljo,
tekoCe vode ali kanalizacijo. Pranje mo-
torjev in podvozij zato izvajajte izklju¢no
na ustreznih mestih z lovilci olj.

Varnostna navodila

— Upostevaijte ustrezne nacionalne predpi-
se zakonodajalca za Skropilnike teko€in.

— Upostevaijte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za prepre€evanje
nesreé. Skropilnik tekodin je potrebno
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.

Simboli v navodilu za obratovanje

A\ Nevarnost

Za neposredno grozec¢o nevarnost, ki vodi
do teZkih telesnih poSkodb ali smirti.

A\ Opozorilo

Za moZno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

Pozor

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

SL -

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.

Prelivni ventil

Prelivni ventil preprecuje prekoracitev do-
voljenega delovnega tlaka.

Tla¢no stikalo

- Ce rogico na ro&ni brizgalni pistoli spu-
stite, tlacno stikalo izklopi ¢rpalko, viso-
kotlagni curek se ustavi. Ce rogico
povlecete, se Crpalka ponovno vklopi.

— Prelivni ventil in tlaCno stikalo sta tovar-
niSko nastavljena in plombirana. Nasta-
vitev sme izvesti le uporabniski servis.

Razpakiranje
— Pri razpakiranju preverite vsebino em-
balaze.
— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.

= Potisno streme potegnite navzgor do
konca.

=>» Potisno streme privijte s prilozenimi vi-
jaki in orodjem.
Montaza pribora

= Sobo montirajte na brizgalno cev (ozna-
ka na nastavnem obrocu zgoraj).

=>» Brizgalno cev povezite z ro¢no brizgal-
no pistolo.

=>» Visokotlacno gibko cev privijte na viso-
kotlaéni prikljucek.

A\ Opozorilo

Nevarnost poskodb! Naprava, dovodni ka-
bli, visokotlacna cev in priklju¢ki morajo biti
v brezhibnem stanju. Ce stanje ni brezhib-
no, se naprave ne sme uporabljati.

Elektri¢ni prikljucek
A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi elektricnega udara.
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Napravo prikljucite samo na izmenicni tok.
Stroj se sme prikljucevati samo na elektric-
ni prikljucek, ki ga je elektroinStalater izve-
del v skladu z IEC 60364.

Napetost, navedena na tipski tablici, se mora
ujemati z napetostjo vira elektricne energije.
Minimalna za$cita vti¢nice (glejte Tehnicne
podatke).

Naprava mora biti nujno z vti¢em prikljuce-
na na elektricno omreZje. Locljiva poveza-
va z elektricnim omreZjem je prepovedana.
Viti¢ sluzi za lo¢evanje od omreZzja.

Pred vsako uporabo preverite ali na pri-
kljuénem kablu z omreZnim vitéem obstaja-
Jjo poSkodbe. Poskodovani prikljuéni kabel
takoj dajte na zamenjavo pooblasceni ser-
visni sluzbi/elektricarju.

Viti¢ in vezava uporabljenega podaljSeval-
nega kabla morata biti vodotesni.
Uporabljajte podaljSevalni kabel z zado-
stnim pre¢nim prerezom (glejte ,, Tehni¢ne
podatke*) in popolnoma odvit z bobna za
navijanje kabla.

Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko ne-
varni. Na odprtem uporabljajte le za to do-
voljene in ustrezno oznacene
podaljSevalne kabe z zadostnim prerezom
vodicev:

Priklju¢ne vrednosti glejte na tipski tablici /
v tehni¢nih podatkih.

Vodni prikljuc¢ek

A\ Opozorilo

Upostevajte predpise vodovodnega podje-
tja.

V skladu z veljavnimi predpisi apa-

rat ne sme nikoli delovati brez lo-

Cilnika sistemov na omrezju za

pitno vodo. Uporabiti je potrebno

ustrezen loéilnik sistemov podjetia KAR-
CHER ali alternativni locilnik sistemov v
skladu z EN 12729 Tip BA. Voda, ki je tekla
skozi sistemski lo¢evalnik, je klasificirana
kot nepitna.

Pozor

Sistemski locevalnik vedno prikljucite na oskr-
bo z vodo, nikoli neposredno na napravo!
Prikljuéne vrednosti glejte v Tehni¢nih po-
datkih.

SL -3

=>» Dovodno cev (minimalna dolzina 7,5 m,
minimalni premer 1/2%) prikljucite na pri-
klju€ek za vodo na napravi in na dovod
vode (na primer pipo).

Opozorilo

Dovodna cev ni del dobavnega obsega.

=>» Odprite dovod vode.

Sesanje vode iz posod

=>» Gibko sesalno cev s filtrom (kat. §t. 4.440-
238.0) privijte na priklju¢ek za vodo.

= PrezraCevanje naprave:
Odvijte Sobo.
Napravo pustite teci tako dolgo, da
voda izstopa brez mehurckov.
Po moznosti pustite napravo, da 10 se-
kund tece - izklopite. Postopek veckrat
ponovite.

=>» Napravo izklopite in $obo ponovno privijte.

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije!

Ne razpriujte gorljivih tekocin.

Pri uporabi naprave v nevarnih podrocjih
(npr. bencinske Crpalke) je treba upostevati
ustrezne varnostne predpise.

A\ Opozorilo

DaljSa uporaba naprave lahko privede do vi-

bracijsko pogojenih motenj prekrvavitve rok.

Splosno veljavnega ¢asa uporabe ni mo-

Zno doloditi, saj je ta odvisen od Stevilnih

dejavnikov:

— osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (po-
gosto hladni prsti, mravljin€asti prsti).

— nizka temperatura okolice. Za za$cito
rok nosite tople rokavice.

— Trdno prijemanje ovira prekrvavitev.

— Neprekinjeno obratovanije je slabse kot
delo s premori.

Pri redni dalj$i uporabi naprave in pri pona-

vljajo€em pojavu dolo€enih simptomov (na

primer mravljinci ali hladni prsti) svetujemo

zdravniSki pregled.

Pozor

Motorje ocistite le na mestih z ustreznim lo-
vilnikom olja (varstvo okolja).

131



132

Napotek

Nevarnost zamasitve. Sobe poloZite v pre-
dal za pribor le z ustjem navzgor.

Delo z visokom tlakom

Napotek

Naprava je opremljena s tlacnim stikalom. Mo-

tor stece le, Ce je rocCica pistole potegnjena.

=>» Stikalo naprave postavite na "I".

= Roc¢no brizgalno pistolo odblokirajte in
povlecite ro€ico pistole.

= Zvrtenjem (brezstopenjsko) regulatorja
tlaka in koli¢ine nastavite (+/-) delovni
tlak in koli€¢ino vode.

Izbira vrste curka

Zaprite ro€no brizgalno pistolo.
Zauvrtite ohisje Sobe, dokler Zeleni sim-
bol ne sovpada z oznako:

L7

Nizkotlacni ravni curek

> m| (CHEM) za obratovanje s &isti-
lom ali za ¢iS€enje z majhnim
| |

W3HO

pritiskom
Visokotla¢ni ravni curek (25°)
za velike umazane povrsine

I—

Obratovanje s Cistilom

/\ Opozorilo

Neustrezna Cistila lahko napravo in objekt,
ki ga cistite, poSkodujejo. Uporabljajte le Ci-
stilna sredstva, Ki jih dovoljuje Kércher.
Upostevajte priporocilo za doziranje in na-
potke, ki so priloZeni ¢istilnim sredstvom.
Za varovanje okolja ravnajte varcno s cistili.
Upostevajte varnostna opozorila na Cistilih.
Karcher Cistila zagotavljajo nemoteno delo.
Prosimo, da se posvetujete z nami ali pa
zatevajte na$ katalog ali informacijske liste
o Cistilih.

Izvlecite sesalno cev za Cistilo.
Sesalno cev za Cistilo obesite v posodo
s Cistilom.

Sobo nastavite na "CHEM".

Dozirni ventil Cistilnega sredstva nasta-
vite na Zeleno koncentracijo.

L2 2 2 7

Priporocljiva metoda ¢iS€enja

= Cistilno sredstvo varéno razprsite po
suhi povrsini in pustite, da ucinkuje
(vendar se ne sme posusiti).

=>» Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotlaénim curkom.

=>» Po obratovanju filter potopite v &isto vo-
do. Dozirni ventil obrnite na najvisko
koncentracijo Cistilnega sredstva. ZazZe-
nite napravo in jo eno minuto spirajte s
Cisto vodo.

Prekinitev obratovanja

=>» Spustite roCico ro¢ne brizgalne pistole,
naprava se izklopi.

=>» Rocico ro¢ne brizgalne pistole ponovno
potegnite, naprava se ponovno vklopi.

Izklop stroja

Stikalo naprave obrnite na "0".

Izvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.
Zaprite dovod vode.

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Aktivirajte varnostno rocico ro¢ne bri-
zgalne pistole, da zavarujete rocico ro¢-
ne brizgalne pistole proti nenamernemu
sprozenju.

v oY v vy

Shranjevanje naprave

v

Roéno brizgalno pistolo vtaknite v drza-

lo.

=> Navijte visokotlagno cev in obesite pre-
ko odlagalnega mesta za gibke cevi

=>» Prikljuéni kabel navijte okoli nosilca ka-

bla.

Zascita pred zamrznitvijo

A\ Opozorilo

Zmrzal lahko unici napravo, pri kateri voda

ni bila popolnoma izpraznjena.

Napravo shranite na mesto, kjer ni zmrzali.

Ce shranjevanje naprave brez zmrzali ni

mozno:

=> Izpustite vodo.

=>» Skozi napravo ¢rpajte standardno sred-
stvo proti zamrznitvi.
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Napotek

Uporabite obi¢ajno sredstvo proti zmrzova-

nju za avtomobile na osnovi glikola.

Upostevajte navodila za uporabo proizva-

Jalca sredstva proti zmrzovanju.

=>» Napravo pustite te€i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.

Pozor

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transpor-

tu upoStevajte tezo naprave.

=> Zatransport prek dalj$ih stez napravo vle-
cite za sabo tako, da jo drzite za rocaj.

> GerSt zum Tragen an den Griffen fas-
sen, nicht am Schubbzgel.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladis€éenje

Pozor

Nevarnost poSkodbe in $kode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omreZni vti¢ iz vti¢nice.

Varnostni pregled/vzdrzevalna po-
godba

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-
valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.

Pred vsakim obratovanjem

=> Priklju¢ni kabel preglejte glede poskodb
(nevarnost zaradi elektricnega udara),
poskodovani priklju¢ni kabel naj poo-
blas¢ena servisna sluzbal/elektro stro-
kovnjak nemudoma zamenja.

= Visokotlaéno cev preverite glede po-
Skodb (nevarnost razpok).
Poskodovano visokotlacno cev takoj
zamenjajte.

= Preverite tesnost naprave (Crpalke).
3 kapljice vode na minuto so dopustne
in lahko kapljajo na spodniji strani na-
prave. Pri vecji netesnosti se obrnite na
uporabniski servis.

Mesecno

istite sito v vodnem prikljucku.
istite filter na sesalni cevi za distilo.

Pomo¢€ pri motnjah

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omreZni vti¢ iz vticnice.
Elektricne sestavne dele sme pregledovati
in popravijati samo pooblascena servisna
sluzba.

Pri motnjah, ki v tem poglavju niso navede-
ne, je potrebno v primeru dvoma in pri iz-
recnem navodilu poiskati pooblas¢eno
servisno sluzbo.

O¢i
O¢i

L 7

Naprava ne deluje

= Preverite priklju¢ni kabel glede po-
Skodb.

Preverite omrezno napetost.

Pri elektri¢ni napaki poiscite servisno
sluzbo.

vV

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

Sobo nastavite na "Visok tlak".
Ocistite Sobo.

Sobo zamenjajte.

Napravo prezracite (glejte ,Zagon®).
Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

Ocistite sito v vodnem prikljucku.
Preverite vse dovode k Crpalki.

Po potrebi poiscite servisno sluzbo.

L 20 20 7
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Crpalka ne tesni

3 kapljice vode na minuto so dopustne in

lahko kapljajo na spodnji strani naprave. Pri

vedji netesnosti se obrnite na uporabniski

servis.

=> Pri vedji netesnosti mora napravo pre-
gledati uporabniski servis.

Crpalka ropota

= Preverite sesalno napeljavo za vodo in
Cistilna sredstva glede netesnosti.

=> Pri obratovanju brez Cistilnih sredstev

zaprite dozirni ventil za Cistilna sred-

stva.

Napravo prezracite (glejte ,Zagon®).

Po potrebi pois¢ite servisno sluzbo.

L7

Cistilo se ne vsesa

Sobo nastavite na "CHEM".

Preverite/o istite sesalno cev za distilo
s filtrom.

Odprite ali preverite/ocistite dozirni ven-
til za Cistilo.

Po potrebi poisgite servisno sluzbo.

v v vy

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus¢a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocju "Service".

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezplacno odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raCunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod:  visokotlacni Cistilec
Tip: 1.520-xxx
Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvo¢ne moci dB(A)
Izmerjeno: 86

Zajamé&eno: 88

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

C D V&

o 1/ eslr

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas&enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Tehniéni podatki

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Omrezni prikljuéek
Napetost Vv * | 230 110
Vrsta toka Hz 1~ 50
Prikljuéna mo¢ kW 2,2 1,6
Zascita (inertna, kar. C) A 16 | 10 15
Vrsta za$c¢ite IPX5
Podaljsevalni kabel 30 m mm? 25
Vodni priklju¢ek
Temperatura dotoka (maks.) °C 60
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Sesalna visina iz odprte posode (20 °C) | m 1
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1,2 (12)
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak MPa (bar) 11,5 (115) 9,5 (95)
Velikost dobe (CX) 036 034
Max. obratovalni nadtlak MPa (bar) 13 (130) 12 (120)
Crpalna koli¢ina, voda I/h (I/min) 500 (8,3) 410 (6,8)
Sesanije Cistila I/h (I/min) 0...25(0...0,42)
Povratna udarna sila ro¢ne brizgalne pi- | N 21
Stole (maks.)
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka
Rocna brizgalna pistola m/s® 2,55
Brizgalna cev m/s <2,5
Negotovost K m/s® 1
Nivo hrupa Lpa dB(A) 73
Negotovost Ky dB(A) 2
Nivo hrupa ob obremenitviLyyp + nego- | dB(A) 88
tovost Ky
Mere in teza
Dolzina mm 360
Sirina mm 375
Visina mm 925
Teza brez pribora kg 25 23,8

1.520-125.0: 220 V

*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;

SL -7
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Przed pierwszym uzyciem urza-
A dzenia nalezy przeczyta¢ oryginal-
ng instrukcje obstugi, postepowaé wedtug jej
wskazan i zachowac ja do pozniejszego wyko-
rzystania lub dla nastepnego uzytkownika.
Przed pierwszym uruchomieniem nalezy ko-
niecznie przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa
nr 5.951-949!

Ochrona $rodowiska . . . .. PL .. A1
Elementy urzadzenia . . . . . PL ...
Symbole na urzadzeniu . . . PL ...2
Uzytkowanie zgodne z prze-

znaczeniem ............ PL ...2
Wskazowki bezpieczenstwa PL ...2
Zabezpieczenia . ........ PL ...2
Przed pierwszym uruchomie-
niem.................. PL ...3
Uruchamianie........... PL ...3
Obstuga ............... PL ...4
Transport . ............. PL ...5
Przechowywanie ........ PL ...6
Czyszczenie i konserwacja PL ...6
Usuwanie usterek. .. ... .. PL ...6
Wyposazenie dodatkowe i cze-

Sci zamienne ........... PL ...7
Gwarancja ............. PL ...7
Deklaracja zgodnosci UE . . PL ...7
Dane techniczne ........ PL .8

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
% <9 wtdrnego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzucac opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz odda¢ do recyklingu.

— Zuzyte urzadzenia zawierajg
V‘ cenne surowce wtorne, ktore
N powinny by¢ oddawane do uty-
© lizacji. Akumulatory, olej i tym
podobne substancje nie powin-
ny przedostac sie do $rodowi-
ska naturalnego. Prosimy o
utylizacje starych urzadzen w
odpowiednich placéwkach
zbierajacych surowce wtdrne.

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzy-
na nie dostawaty sie do srodowiska!
Chroni¢ nalezy podtoze, a stary olej usu-
wac zgodnie z przepisami o ochronie $ro-
dowiska naturalnego.

Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Elementy urzadzenia

Prosze roztozy¢ przednia strone ze zdje-
ciem

1 Miejsce do przechowywania dyszy

2 Uchwyt

3 Przytacze wody

4  Wylgcznik gtéwny

5 Przytacze wysokiego cisnienia

6

7

8

pokrywa urzgadzenia
Sruba mocujaca pokrywy urzadzenia
Miejsce do przechowywania weza

9 Uchwyt do pistoletu recznego

10 Oznaczenie dyszy

11 Dysza

12 Lanca

13 Reczny pistolet natryskowy

14 Dzwignia pistoletu natryskowego

15 Dzwignia bezpieczenstwa

16 Waz wysokocisnieniowy

17 Uchwyt do prowadzenia

18 Klips na kabel

19 Sruby montazowe uchwytu do prowa-
dzenia

20 Waz ssacy do srodka czyszczacego z
filtrem

21 Zawoér dozujacy $rodka czyszczacego

22 Magazyn na akcesoria

Kolor oznaczenia

— Elementy obstugi procesu czyszczenia

sg zéite.

— Elementy obstugi konserwaciji i serwisu

sg jasnoszare.

PL -1



Symbole na urzadzeniu

(NZ 115 W przypadku niewtasciwego
/iNval yzycia strumier wody pod cis-
s’ nieniem moze byc niebezpiecz-

ny. Nie wolno kierowac strumienia na ludzi,
zwierzeta, czynny osprzet elektryczny ani
na samo urzgdzenie.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisa-

mi urzgdzenie nigdy nie moze byc¢
uzywane bez zaworu zwrotnego przy
sieci wodociggowej. Nalezy uzywac
odpowiedniego odtgcznika systemowego firmy
KARCHER albo odtgcznika systemowego
zgodnego z EN 12729, typ BA. Woda, ktéra

przeptyneta przez odigcznik systemowy, kata-
logowana jest jako nie nadajgca sie do picia.

Uwaga
Odftgcznik systemowy podtgczac¢ zawsze
do doptywu wody, a nigdy bezpo$rednio do
urzgdzenia!

Uzytkowanie zgodne z prze-
znaczeniem

Uzywac wytgcznie te myjke wysokocisnie-

niowa.

— do czyszczenia strumieniem niskocis-
nieniowym i srodkiem czyszczacym
(np. czyszczenie maszyn, pojazdow,
budynkéw, narzedzi),

— do czyszczenia strumieniem wysoko-
cisnieniowym bez srodka czyszczace-
go (np. czyszczenie fasad, tarasow,
urzadzen ogrodowych).

W przypadku silnych zabrudzen zalecamy

uzycie frezu do zanieczyszczen jako wypo-

sazenia specjalnego.

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen! W razie stosowania na
stacjach paliwowych lub w innych migj-
scach niebezpiecznych nalezy przestrze-
gac odnosnych zasad bezpieczenstwa.

Scieki zawierajgce oleje mineralne nie
mogg dosta¢ sie do gleby, wod grunto-
wych i powierzchniowych ani do kanali-
zacji. Dlatego mycie silnikow i podwozi
nalezy wykonywac tylko w miejscach wy-
posazonych w separatory oleju.

PL -2

Wskazéwki bezpieczenstwa

— Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
séw dotyczacych strumienic cieczo-
wych.

— Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
sow dotyczacych zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe muszg by¢
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi by¢ dokumentowany w formie
pisemne;j.

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

Uwaga

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzi¢ do lekkich
obrazen ciata lub szkéd materialnych.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie moga by¢ odtaczone albo pominiete
w swoim dziataniu.

Zawor przelewowy

Zawor przelewowy zapobiega przekrocze-
niu dopuszczalnego ci$nienia roboczego.

Wyltacznik cisnieniowy

— Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natry-
skowego wytgcznik cisnieniowy wyta-
cza pompe i strumien wody ustaje. Po
pociagnieciu za dZzwignie pompa po-
nownie sie wigcza.

— Zawor przelewowy z przetacznikiem
cisnieniowym sg ustawiane fabrycznie i
zaplombowane. Moze by¢ ustawiany
tylko przez serwis.
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Przed pierwszym uruchomie-
niem

Rozpakowanie

— Skontrolowaé zawarto$¢ opakowania
przy rozpakowaniu.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwiocznie zgtosic¢ sprzedawcy.

= Uchwyt do prowadzenia odciggna¢ w
gore do oporu.

= Przykreci¢ uchwyt do prowadzenia za
pomocg dotgczonych srub i narzedzi.

Montaz akcesoriow

= Zamontowac dysze i rurke strumienio-
wa (o0znaczenia na pierscieniu nastaw-
czym na gorze).

= Polgczyc rure stalowg z recznym pisto-
letem natryskowym.

=> Dokreci¢ waz wysokoci$nieniowy na
przytaczu wysokocisnieniowym.

Uruchamianie

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo zranienia! Urzgdzenie,
przewody zasilajgce, waz wysokocisnienio-
wy i przytagcza muszg byc¢ w nienagannym
stanie. Jezeli nie jest on poprawny, to
sprzetu takiego nie wolno uzywac.

Podtaczenie do sieci

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenstwo zranienia pradem elek-
trycznym.

Urzadzenie podtgczac jedynie do pradu
Zmiennego.

Urzgdzenie mozna podtgczyc jedynie do
przytacza elektrycznego wykonanego przez
elektryka zgodnie z normg IEC 60364.
Napiecie podane na tabliczce znamionowej
musi sie zgadzac z napigeciem zrodta pradu.
Bezpiecznik gniazdka minimum (patrz
Dane techniczne).

Urzgdzenie nalezy koniecznie podtgczy¢
wtyczkg do sieci elektrycznej. Nieroztgczne
potaczenie z siecig elektryczng jest zabro-

nione. Wtyczka stuzy do odtgczania od sie-
ci elektrycznej.

Przed kazdym zastosowaniem sprawdzac,
czy przewod zasilajgcy lub wtyczka nie sq
uszkodzone. W przypadku uszkodzenia
przewodu zasilajgcego niezwitocznie zlecic
jego wymiane przez autoryzowany serwis
lub elektryka.

Wtyk i gniazdo stosowanego przedtuzacza
muszg by¢ wodoszczelne.

Stosowac przedtuzacz o dostatecznym
przekroju (patrz ,Dane techniczne®) i rozwi-
ngc go w catosci z bebna.

Nieodpowiednie przedtuzacze mogg by¢
niebezpieczne. Na dworze nalezy stoso-
wac tylko dopuszczone do tego celu i odpo-
wiednio oznaczone przedtuzacze o
wystarczajgcym przekroju:

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka zna-
mionowa/dane techniczne.

Przytacze wody

A\ Ostrzezenie

Przestrzegac przepisow lokalnego przed-

siebiorstwa wodociggowego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez zaworu zwrotne-

go przy sieci wodociggowej. Nale-

Zy uzywac odpowiedniego odtgcznika

systemowego firmy KARCHER albo od-

tgcznika systemowego zgodnego z EN

12729, typ BA. Woda, ktéra przeptyneta

przez odtgcznik systemowy, katalogowana

Jest jako nie nadajgca sie do picia.

Uwaga

Odtgcznik systemowy podigczac zawsze

do doptywu wody, a nigdy bezposrednio do

urzgdzenia!

Parametry przytacza - patrz Dane techniczne.

= Waz zasilajagcy (dtugos$¢ minimalna 7,5
m, przekrdj minimalny 1/2%) podtaczyé
do przytacza wody urzgdzenia i dopty-
wu wody (np. do kranu).

Wskazowka

Waz zasilajgcy nie jest objety zakresem do-

stawy.

= Otworzy¢ doptyw wody.
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Zasysanie wody ze zbiornika

= Przykreci¢ waz ssacy z filtrem (nr kat.
4.440-238.0) do przytacza wody.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie:
Odkreci¢ dysze.
Urzadzenie wiaczy¢ na tak ditugo, az
woda zacznie wydostawac sie bez pe-
cherzykéw.
Urzadzenie wigczy¢ ewentualnie na 10
sekund — wytagczyé. Procedure kilka
razy powtorzyc.

= Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie przy-
kreci¢ dysze.

Obstuga

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

Podczas uzytkowania w obszarach zagro-

zonych (np. na stacjach benzynowych) na-

lezy przestrzegac stosownych przepiséw
bezpieczenstwa.

A\ Ostrzezenie

Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze pro-

wadzi¢ do zaburzen ukrwienia w dfoniach

na skutek wibracji.

Nie jest mozliwe ogdlne ustalenie czasu

uzytkowania, poniewaz zalezy on od szere-

gu czynnikow:

- Indywidualna sklonnos¢ do ztego
ukrwienia (czesto zimne palce, mrowie-
nie w palcach).

— Niska temperatura otoczenia. Dla ochro-
ny dfoni nalezy nosi¢ cierpte rekawice.

— Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.

- Ciagta praca dziata gorzej niz praca z
przerwami.

Jezeli przy regularnym, dtugotrwatym uzy-

waniu urzadzenia wielokrotnie powtarzajq

sie okreslone objawy (np. mrowienie w pal-
cach, zimne palce), radzimy zasiegnac¢ po-
rady lekarza.

Uwaga

Silniki czyscié tylko w miejscach z odpo-

wiednim separatorem oleju (ochrona S$ro-

dowiska).
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Wskazowka

Niebezpieczenstwo zapchania. Dysze
ukfada¢ w magazynie na akcesoria wytgcz-
nie ustnikiem w gore.

Praca z wysokim cisnieniem

Wskazéwka

Urzadzenie jest wyposazone w wytgcznik

cisnieniowy. Silnik wigcza sie tylko wtedy,

gdy dzwignia pistoletu jest zaciggnieta.

=>» Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozycji
Wl

= Odblokowa¢ pistolet natryskowy i po-
ciggna¢ dzwignie pistoletu.

=>» Obracajgc (ptynnie) regulatorem cisnie-
nia i przeptywu wody ustawic cisnienie
robocze i przeptyw (+/-).

Wybér rodzaju natrysku
Zamknagg¢ pistolet natryskowy.
Obraca¢ obudowe dyszy, az zadany

symbol bedzie sie zgadza¢ z oznacze-
niem:

L 7

Ptaski strumien niskocisnie-
> m| niowy (CHEM) do pracy z za-
stosowaniem $rodkéw
czyszczacych lub czyszczenia
niskocisnieniowego
Ptaski strumien wysokocisnie-
» m| hiowy (25°) do zabrudzen na

W3HO

duzej powierzchni

Praca ze srodkiem czyszczacym

A\ Ostrzezenie

Nieodpowiednie srodki czyszczgce mogq
uszkodzic¢ urzgdzenie oraz czyszczony
obiekt. Stosowac tylko $rodki czyszczgce
zatwierdzone przez firme Kércher. Nalezy
przestrzegac wskazéwek i zalecen doty-
czgcy dozowania zatgczonych do $rodkéw
czyszczgcych. Aby zminimalizowac zanie-
czyszczenie Srodowiska, srodkow czysz-
czgcych nalezy uzywac oszczednie.
Przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa
podanych na $rodkach czyszczgcych.
Srodki czyszczace Karcher gwarantujg
prace bez zakidcen. Prosimy o zaczerpnig-
cie porady oraz zamowienie naszego kata-
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logu lub broszury z informacjami o naszych

srodkach czyszczacych.

= Wyjaé waz do zasysania Srodka czysz-
czacego.

= Zawiesi¢ waz ssacy srodka czyszcza-

cego w zbiorniku ze $srodkiem czysz-

czacym.

Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM®.

Ustawi¢ zawor dozujacy srodek czysz-

czacy na zadane stezenie.

>
>

Zalecana metoda czyszczenia

=>» Cienko spryskac¢ suchg powierzchnie
srodkiem czyszczacym i pozostawi¢ na
pewien czas (ale nie do wyschnigcia).

= Sptukac rozpuszczony brud strumie-
niem wysokocisnieniowym.

= Po pracy filtr zanurzy¢ w czystej wo-
dzie. Obréci¢ zawor dozujacy na naj-
wyzsze stezenie Srodka czyszczacego.
Uruchomié¢ urzadzenie i ptukac je przez
minute.

Przerwanie pracy
= Zwolni¢ dzwignie pistoletu, urzadzenie
wytaczy sie.
Ponownie pociggnac¢ za dzwignie pisto-
letu, urzadzenie ponownie sie wigczy.

7

Wylaczanie urzadzenia

Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozycji
,07.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
Zamkng¢ doptyw wody.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
ci$nienia.

Uruchomié¢ dzwignie bezpieczehstwa
pistoletu, aby zabezpieczy¢ dzwignie
pistoletu przed niezamierzonym zwol-
nieniem.

L2 2
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Przechowywanie urzadzenia

Pistolet umiesci¢ w uchwycie.

Zwing¢ waz wysokocidnieniowy i zawiesic
nad miejscem do przechowywania weza.
= Owing¢ kabel przytaczeniowy wokét
uchwytu na kabel.

L7

Ochrona przeciwmrozowa

A\ Ostrzezenie

Mréz moze zniszczyc¢ urzgdzenie nie
opréznione catkowicie z wody.
Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w miej-
scu zabezpieczonym przed mrozem.

Jezeli nie mozna zapewni¢ przechowy-

wania w miejscu zabezpieczonym przed

mrozem:

=> Spusci¢ wode.

= Przepompowac przez urzadzenie do-
stepny w handlu $rodek przeciwdziata-
jacy zamarzaniu.

Wskazowka

Stosowac dostepne w handlu $rodki prze-

ciwdziatajgce zamarzaniu do pojazdéw na

bazie glikolu.

Przy uzyciu stosowac sie do wskazéwek

producenta $rodka przeciwdziatajgcego

zamarzaniu.

= Wigczy¢ urzadzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty opréz-
nione z wody.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= W celu transportu na dtuzszych odcin-
kach urzadzenie pociagnac¢ za sobg za
uchwyt.

= GerSt zum Tragen an den Griffen fas-
sen, nicht am Schubbzgel.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.
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Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenistwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie pradem.

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urzadze-
nie i odigczyc przewdd sieciowy od zasilania.

Przeglad bezpieczenstwa/umowa
serwisowa

Po konsultacji ze sprzedawcg mogg Panstwo
ustali¢ regularne inspekcje bezpieczenstwa

lub zawrzeé umowe o konserwacji. Prosimy

zasiegna¢ tam porady.

Przed kazda eksploatacja

= Kabel przytagczeniowy sprawdzi¢ pod ka-
tem uszkodzen (niebezpieczenstwo pora-
zenia pradem elektrycznym), wymiane
uszkodzonego kabla przytaczeniowego
natychmiast zleci¢ autoryzowanemu ser-
wisowi/elektrykowi.

= Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
pekniecia).
Uszkodzony waz cisnieniowy nalezy
niezwiocznie wymienic.

=>» Sprawdzi¢ szczelnos$¢ urzadzenia
(pompy).
3 krople wody ma minute sg dopusz-
czalne i moga wyciec na spodzie urzg-
dzenia. W przypadku wiekszej
nieszczelnosci poinformowacé serwis.

Raz na miesiac

Oczysci¢ sitko na przytaczu wody.
Oczysci¢ filtr na wezu ssacym do $rod-
ka czyszczacego.

L7
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Usuwanie usterek

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie pragdem.

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urza-
dzenie i odigczy¢ przewdd sieciowy od za-
silania.

Tylko autoryzowanemu serwisowi zlecic¢
przeglad i naprawe czesci elektrycznych.
W przypadku usterek, ktore nie zostaty wy-
mienione w tym rozdziale, w razie watpli-
wosci oraz wyraznej wskazowki zwrdcic sie
do autoryzowanego serwisu.

Urzadzenie nie dziata

=>» Sprawdzi¢ kabel przytaczeniowy pod
katem uszkodzen.

= Sprzwdzi¢ napiecie sieciowe.

= W przypadku usterki elektrycznej zgto-
si¢ sie do serwisu.

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

= Ustawi¢ dysze w potozeniu ,wysokie
cisnienie®.

Oczysci¢ dysze.

Wymieni¢ dysze.

Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz ,Uru-
chomienie").

Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie
(patrz Dane techniczne).

Oczyscic sitko na przytaczu wody.
Sprawdzi¢ wszystkie przewody dopty-
wowe do pompy.

= Wrrazie potrzeby zgtosi¢ si¢ do serwisu.

L 20 N N

Nieszczelna pompa

3 krople wody ma minute sg dopuszczalne

i mogg wyciec na spodzie urzadzenia. W

przypadku wigkszej nieszczelnosci poinfor-

mowac serwis.

= W razie stwierdzenia wiekszej nie-
szczelno$ci, nalezy oddac urzadzenie
do sprawdzenia do serwisu.
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Pompa powoduje stukanie

= Sprawdzi¢ szczelnos$¢ przewody ssace
do wody i srodka czyszczacego.

= Zamkng¢ zawor dozujacy srodka
czyszczacego w trybie pracy bez $rod-
ka czyszczacego.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz ,Uru-
chomienie").

= W razie potrzeby zgtosi¢ sie do serwisu.

S

rodek czyszczacy nie jest zasysa-
ny

= Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM".

=>» Sprawdzi¢/oczysci¢ waz ssacy do srod-
ka czyszczgcego z filtrem.

= Otworzy¢ lub sprawdzi¢/oczysci¢ zawor
dozujacy srodek czyszczacy.

= W razie potrzeby zgtosi¢ sie do serwisu.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

— Stosowac wytgcznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czesci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowa prace urzadzenia.

— Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowa¢ sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujacym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa
Typ: 1.520-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 86

Gwarantowa- 88

ny:

Z upowaznienia zarzgdu przedsiebiorstwa.

) e

-~
S. Reiser

.Jenner
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.. +497195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01



Dane techniczne

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Przytacze sieciowe
Napiecie Vv * | 230 110
Rodzaj pradu Hz 1~ 50
Pobér mocy kW 2,2 1,6
Zabezpieczenie (zwtoczne, char. C) A 16 | 10 15
Stopien ochrony IPX5
Przedtuzacz 30 m mm“ 2,5
Przylacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 60
llos¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Wysokos$¢ ssania z otwartego zbiornika | m 1
(20°C)
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1,2 (12)
Parametry robocze
Cisnienie robocze MPa (bar) 11,5 (115) 9,5 (95)
Rozmiar dyszy (CX) 036 034
Maks. cisnienie robocze MPa (bar) 13 (130) 12 (120)
llos¢ pobieranej wody I/h (I/min) 500 (8,3) 410 (6,8)
Zasysanie srodka czyszczacego I/h (I/min) 0...25(0...0,42)
Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) | N 21
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60355-2-79
Drgania przenoszone przez konczyny gorne
Reczny pistolet natryskowy m/s® 2,55
Lanca m/s® <25
Niepewnos¢ pomiaru K m/s® 1
Poziom ci$nienie akustycznego Ly dB(A) 73
Niepewnos$¢ pomiaru K, dB(A) 2
Poziom mocy akustycznej Lyya + Nie- | dB(A) 88
pewnos$¢ pomiaru Kyya
Wymiary i ciezar
Dtugos¢ mm 360
szerokosc¢ mm 375
wysokos¢ mm 925
Ciezar bez akcesoriow kg 25 23,8

1.520-125.0: 220 V

*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;

PL -8
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.
Tnainte de prima utilizare cititi neaparat méa-
surile de siguranta nr. 5.951-949!

Protectia mediului inconjurator RO .. .1
Elementele aparatului . . . . RO .. .1
Simboluri pe aparat .. .... RO ...2
Utilizarea corecta . . . ... .. RO ...2
Masuri de siguranta . . . ... RO ...2
Dispozitive de siguranta. . . RO ...2
Tnainte de punerea in functiune RO .. .3
Punerea in functiune . .. .. RO ...3
Utilizarea .............. RO .. .4
Transport .............. RO ...5
Depozitarea . ........... RO ...5
Ingrijirea si intretinerea. . . . RO ...6
Remedierea defectiunilor . . RO ...6
Accesorii si piese de schimb RO ...7
Garantie............... RO ...7
Declaratie de conformitate CE RO ...7
Date tehnice. . .......... RO ...8

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt
@ reciclabile. Ambalajele nu tre-
%@ buie aruncate in gunoiul mena-

jer, citrebuie duse la un centru
de colectare si revalorificare a

deseurilor.
Aparatele vechi contin materia-
v' le reciclabile valoroase, care
»‘ pot fi supuse unui proces de re-
©

valorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul in-
conjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru elimi-
narea aparatelor vechi.

Uleiul de motor, pacura, motorina si ben-
zina nu trebuie sa ajunga in mediul in-
conjurator. Protejati solul si eliminati
uleiurile folosite intr-un mod ecologic.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Elementele aparatului

Va rugam s& deschideti pagina cu imagini

de la inceput.

1 Suport duza

2 Maner

3 Racordul de apa

4 Tntrerupatorul principal

5 Racord de presiune Tnalta

6 Capacul aparatului

7 Surub de fixare a capacului aparatului

8 Suport furtun

9 Suport pentru pistolul manual de stropit

10 Marcaj duza

11 Duza

12 Lance

13 Pistol manual de stropit

14 Maneta pistolului de stropit

15 Maneta de siguranta

16 Furtun de nalta presiune

17 Bara de manevrare

18 Suport pentru cablu

19 Surub de fixare a cadrului de impingere

20 Furtun de aspiratie a detergentului, cu
filtru

21 Ventil de dozare pentru detergent

22 Compartimentul pentru accesorii

Cod de culori

— Elementele de comanda pentru proce-
sul de curatare sunt de culoare galbe-
na.

— Elementele de comanda pentru intreti-
nere si service sunt de culoare gri des-
chis.
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Simboluri pe aparat

(NZ 115 Jeturile sub presiune pot fi peri-
/5 mﬂe culoase in cazul utilizarii necon-
=) forme. Jetul nu trebuie indreptat
spre persoane, animale, echipamente elec-
trice active sau asupra aparatului insugi.
Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

farad un separator de sistem la re-

feaua de apa potabila. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la
firma KARCHER, sau un separator de sis-
tem alternativ, conform EN 12729 tip
BA.Apa, care curge printr-un separator de
sistem este clasificata ca fiind nepotabila.
Atentie

Racordati separatorul de sistem intotdeau-
na la sursa de alimentare cu apéa si nicioda-
ta direct la aparat!

Utilizarea corecta

Folositi acest aparat de curatat sub presiu-

ne exclusiv pentru

— curatarea cu jetul de presiune joasa si
solutie de curétat (ex. curatarea magini-
lor industriale, a autovehiculelor, a cla-
dirilor, a sculelor);

— curatarea cu jet de presiune Tnalta fara
solutie de curatat (ex. curatarea fatade-
lor, teraselor, uneltelor de gradina).

Pentru murdarie persistenta recomandam

folosirea frezelor de mizerie care sunt dis-

ponibile ca accesorii optionale.

A\ Pericol

Pericol de accidentare! In cazul folosirii

aparatului in benzindrii sau in alte zone pe-

riculoase se vor respecta masurile de sigu-
ranta necesare.

Nu permiteti ca apele reziduale care con-
tin uleiuri minerale sa ajunga in sol, in
ape sau in canalizare. Din acest motiv,
spalarea motorului si a sasiului se va face
doar in locuri adecvate, prevazute cu in-
stalatii de separare a uleiului.

RO -2

Masuri de siguranta

— Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.

— Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate
in mod regulat si rezultatul verificarii tre-
buie consemnat in scris.

Simboluri din manualul de utilizare

A\ Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatdmari corporale grave sau moar-
te.

Atentie

Posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau pa-
gube materiale.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.

Supapa de preaplin

Supapa de preaplin previne depasirea pre-
siunii de lucru admise.

intrerupator manometric

— Daca manerul pistolului manual de stro-
pit este eliberat, intrerupatorul mano-
metric decupleaza pompa, iar jetul sub
presiune se opreste. Daca se trage de
maner, pompa porneste din nou.

— Supapa de preaplin si intrerupatorul
manometric sunt reglate si sigilate din
fabrica. Reglarea se face doar la ser-
vice.
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inainte de punerea in functiu-

ne

Despachetarea

- Verificati continutul ambalajului la des-
pachetare.

— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

=> Trageti in sus cadrul de impingere,
pana la dispozitivul opritor.

> Tnsurubat,i bine cadrul de impingere prin
intermediul suruburilor si a sculei ane-
xate.

Montarea accesoriilor

=> Montati duza pe lance (marcajele de pe
inelul de reglare trebuie sa fie in sus).

=> Conectati lancea de pistolul manual de
stropit.

> insurubatj bine furtunul de Tnalta presiu-
ne pe racordul de inalta presiune.

Punerea in functiune

A\ Avertisment

Pericol de accidentare! Aparatul, conducte-
le de alimentare, furtunul de inalta presiune
si racordurile trebuie sé fie in stare impeca-
bild. Aparatul nu trebuie utilizat daca nu se
afla intr-o stare ireprosabila.

Racordul electric

A\ Pericol

Pericol de ranire prin electrocutare.
Aparatul se conecteaza numai la curent al-
ternativ.

Conectarea aparatului este permisd numai
la o conexiune electrica realizatd conform
IEC 60364, de catre un electrician de spe-
cialitate.

Tensiunea indicata pe placuta de tip trebu-
ie sa corespunda cu tensiunea sursei de
curent.

Siguranta pentru prizé trebuie sé fie de min
(consultati datele tehnice).

Aparatul trebuie conectat la reteaua de cu-
rent folosind neapérat un stecher. Este in-

terzisa realizarea unei legaturi fixe cu
reteaua de curent. Stecherul servegte pen-
tru decuplarea de la retea.

Inainte de fiecare utilizare verificati cablul
de conectare sa nu aibd defectiuni. Cablul
de retea deteriorat trebuie inlocuit neintar-
ziat intr-un atelier electric / service pentru
clienti autorizat.

Stecherul si cuplajul unui prelungitor trebu-
ie sa fie etanse la apa.

Folositi prelungitoare cu sectiune suficienta
(vezi ,Date tehnice”) si desfagurati acestea
complet de pe tamburul de cablu.

Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi pe-
riculoase. Pentru aer liber se vor utiliza nu-
mai prelungitoare admise si marcate
corespunzator, cu sectiune suficienta:
Pentru valorile de racordare se vor consulta
datele tehnice/placuta de tip.

Racordul de apa

A\ Avertisment

Respectati prevederile companiei de furni-

zare a apei.

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fard un separator de sistem la re-

feaua de apa potabila. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la

firma KARCHER, sau un separator de sis-

tem alternativ, conform EN 12729 tip

BA.Apa, care curge printr-un separator de

sistem este clasificata ca fiind nepotabila.

Atentie

Racordati separatorul de sistem intotdeau-

na la sursa de alimentare cu apa si nicioda-

ta direct la aparat!

Valorile racordului sunt specificate la datele

tehnice.

=> Racordati furtunul de alimentare (lungi-
me minima 7,5 m, diametru minim 1/2”)
la racordul de apa al aparatului si la sur-
sa de apa (de exemplu robinet de apa).

Observatie

Furtunul de alimentare nu se livreaza im-
preund cu aparatul.
=>» Deschideti sursa de apa.
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Absorbirea apei dintr-un rezervor

= Insurubati furtunul de aspirare cu filtru
(numar de comanda 4.440-238.0) pe
racordul de apa.

=> Aerisirea aparatului:
Desurubati duza.
Lasati aparatul sa functioneze pana
cand apa nu mai contine bule de aer.
Eventual lasati aparatul sa functioneze
10 secunde — opriti-l. Repetati operatiu-
nea de mai multe ori.

=>» Opriti aparatul si puneti duza la loc.

A Pericol

Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

La utilizarea aparatului in zone periculoase

(de ex. recipiente de combustibil) se vor

respecta instructiunile de securitate cores-

punzétoare.

A\ Avertisment

Utilizarea aparatului pe o perioadéd indelunga-

{& poate duce la deteriorarea circulatiei san-

gelui in zona bratelor, datorita vibratiilor.

Nu se poate stabili o durata de functionare

general valabild, deoarece ea este influen-

tata de mai multi factori:

— Predispozitie personala pentru o circu-
latie deficitara (degete reci, amorteala
in degete).

- Temperaturé ambianta scazuta. Purtati
manusi calduroase pentru protectia
mainilor.

— Prinderea puternica impiedica circulatia.

— Folosirea continua este mai daunatoare
decat o utilizare intrerupta de pauze.

Tn cazul utiliz&rii regulate a aparatului pe

perioade mai lungi si a aparitiei repetate a

simptomelor respective (de ex. amorteala

in degete, degete reci), va recomandam sa
consultati un medic.

Atentie
Curétati motoarele doar in locuri dotate cu

un separator de ulei (protectia mediului in-
conjurétor).

RO-4

Observatie

Pericol de infundare. Cand introducefi du-
zele in compartimentul de accesorii, aveti
grija ca deschiderea sé fie in sus.

Utilizarea cu presiune inalta

Observatie

Aparatul este dotat cu un intrerupator ma-

nometric. Motorul porneste numai daca

maneta pistolului este trasa.

=>» Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului Tn pozitia ,I”.

=> Deblocati pistolul manual de stropit si
trageti maneta pistolului.

= Reglati presiunea de lucru si debitul de
apa prin rotirea (fara trepte) a butonului
de reglare a presiunii si a debitului (+/-).

Selectarea tipului jetului

inchideti pistolul manual de stropit.
Rotiti carcasa duzei pana cand simbolul
dorit corespunde cu marcajul.

L 7

Jet plat de joasa presiune

>. (CHEM) pentru operatiuni de

curatare cu detergent sau cu-
ratare la presiune mica

W3HO

Jet plat sub presiune (25°)

» m| pentru murdarie pe suprafete
intinse

Utilizarea cu solutie de curatat

A\ Avertisment

Solutiile de curéatat neadecvate pot distruge
aparatul si obiectul care trebuie curéatat. Uti-
lizati numai solutii de curéatat aprobate de
Kércher. Respectati recomandarile de do-
zare si indicatiile valabile pentru solutia de
curétat. Pentru menajarea mediului incon-
jurétor, folositi solutia de curdtat cu masura.
Tineti cont de instructiunile de siguranta de
pe solutiile de curétat.

Solutiile de curatat Karcher garanteaza o
functionare fara probleme. Cereti sfaturi de
la angajatii nostri sau solicitati catalogul
nostru sau brosurile informative despre so-
lutii de curatat.
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=> Trageti afara furtunul de aspirare a so-
lutiei de curatat.

=> Agatati furtunul de aspirare a solutiei de

curatat intr-un rezervor cu solutie de cu-

ratat.

Reglati duza in pozitia ,CHEM”.

Comutati ventilul de dozare a solutiei de

curatat la concentratia dorita.

2>
2>

Metoda de curatare recomandata

=> Se pulverizeaza cu economie solutie de
curatat pe suprafata uscata si se lasa
sa actioneze (nu sa se usuce).

=>» Se clateste cu jetul de apa de nalta pre-
siune murdaria dizolvata.

=>» Dupa utilizare, scufundati filtrul in apa
curata. Rotiti ventilul de dozare la cea
mai mare concentratie de solutie de cu-
ratat. Porniti aparatul si clatiti-I timp de
un minut.

intreruperea utilizarii
=> Eliberati maneta pistolului, aparatul se
opreste.

Trageti din nou maneta pistolului, apa-
ratul porneste din nou.

7

Oprirea aparatului

Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului Tn pozitia ,0”.

Trageti figsa din priza.

inchideti conducta de alimentare cu
apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este elibera-
ta.

Actionati maneta de siguranta a pistolu-
lui de stropit manual, pentru a va asigu-
ra ca maneta pistolului nu poate fi
declansata in mod accidental.

v vy Y

v

Depozitarea aparatului

=> Introduceti pistolul manual de stropit in
suport.

= Infagurati furtunul de inalta presiune si
agatati-l peste suportul de furtun.

> Tnfésurat,i cablul de alimentare pe su-
portul de cablu.

Protectia impotriva inghetului

M\ Avertisment

Gerul distruge aparatul daca apa nu este
golita complet.
Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

Daca nu se poate asigura o depozitare

astfel incat aparatul sa fie ferit de inghet:

= Goliti apa.

=> Pompati prin aparat antigel disponibil Tn
comert.

Observatie

folositi antigel pentru autoturisme pe baza

de glicoli, disponibil in comert.

Respectati instructiunile de manipulare ale

producétorului antigelului.

=> Lasati aparatul sa functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! La
transport tineti cont de greutatea aparatului.
=>» Pentru transportarea pe distante mai
mari, trageti aparatul dupa dumnea-
voastra tinandu-l de maner.

GerSt zum Tragen an den Griffen
fassen, nicht am Schubbzgel.

In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! La
depozitare finefi cont de greutatea aparatului.
Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

v

v
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ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.

Tnaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

Inspectia de siguranta/contractul de
intretinere

Puteti incheia cu distribuitorul un contract
de intretinere sau puteti stabli inspectii de
siguranta periodice. Nu ezitati sa cereti sfa-
turi.

inainte de fiecare utilizare

=> Controlati cablul de alimentare, pentru
a vedea daca este deteriorat (pericol de
electrocutare); daca este deteriorat, ca-
blul trebuie sa fie inlocuit imediat la un
service autorizat sau de catre un electri-
cian.

=> Verificati daca furtunul sub presiune
prezinta deteriorari (pericol de explo-
zie).
Tnlocuiti imediat furtunul de tnalta presi-
une daca prezinta deteriorari.

=> Verificati etanseitatea aparatului (pom-
pei).
Tn partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar
de 3 picaturi de apa pe minut. Daca
apare o neetangeitate mai mare, luati
legatura cu un service autorizat.

Lunar

=> Curatati sita din racordul de apa.
=> Curétati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

Remedierea defectiunilor

A\ Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.

Tnaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

RO-6

Componentele electrice vor fi verificate si
reparate numai de cétre un service autori-
zat.

In cazul unor defectiuni care nu sunt speci-
ficate in acest capitol, daca aveti dubii sau
cénd acest lucru este recomandat in mod
expres, apelati la un service autorizat.

Aparatul nu functioneaza

=> Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

=> Verificati tensiunea retelei.

=>» Daca apar defectiuni electrice, luati le-
gatura cu un service autorizat.

Aparatul nu ajunge la presiunea do-
rita

Reglati duza in pozitia ,Hochdruck”

(presiune inalta).

Curatati duza.

Tnlocuiti duza.

Scoateti aerul din aparat (vezi ,Punerea

in functiune”).

Verificati cantitatea de apa alimentata

(consultati datele tehnice).

Curatati sita din racordul de apa.

Verificati toate conductele de alimenta-

re care duc spre pompa.

Daca este nevoie, luati legatura cu un

service autorizat.

L T R T N T

Pompa nu este etansa

in partea de jos a aparatului ar putea apa-

rea scurgeri, fiind admis un numar de 3 pi-

caturi de apa pe minut. Daca apare o

neetansgeitate mai mare, luati legatura cu

un service autorizat.

= Daca neetanseitatea este mai accentu-
ata, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Pompa ,,bate”

=> Verificati daca exista neetanseitati la
conductele de aspirare pentru apa si
solutia de curatat.

= Inchideti ventilul de dozare pentru solu-
tia de curatat cand aparatul este folosit
fara solutie de curatat.
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=> Scoateti aerul din aparat (vezi,Punerea
in functiune”).

=>» Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

Solutia de curatat nu este aspirata

= Reglati duza in pozitia ,CHEM”.

=> Verificati/curatati furtunul de aspirare a
detergentului, cu filtru.

=> Deschideti sau verificati/curatati ventilul
de dozare a detergentului.

=> Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

Accesorii si piese de schimb

Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
n conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai des se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie si
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune
Tip: 1.520-xxx

Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008
Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)
masurat: 86

garantat: 88

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

{;?Z& — i @%:Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Insé&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Date tehnice

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Conexiunea la reteaua de curent
Tensiune Vv * | 230 110
Tipul curentului Hz 1~ 50
Puterea absorbita kW 2,2 1,6
Siguranta fuzibila (lenta, car. C) A 16 | 10 15
Protectie IPX5
Prelungitor 30 m mm? 2,5
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 60
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Indltime de aspirare din rezervor des- | m 1
chis (20 °C)
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1,2 (12)
Caracteristicile de performanta
Presiunea de lucru MPa (bar) 11,5 (115) 9,5 (95)
Dimensiunea duzei (CX) 036 034
Presiune de lucru max. MPa (bar) 13 (130) 12 (120)
Debit, apa I/h (I/min) 500 (8,3) 410 (6,8)
Aspirarea solutiei de curatat I/h (I/min) 0...25 (0...0,42)
Reculul max. al pistolului manual de stropit | N 21
Valori stabilite conform EN 60355-2-79
Valoarea vibratiei mana-brat
Pistol manual de stropit m/s? 2,55
Lance m/s <2,5
Nesiguranti K m/s* 1
Nivel de zgomot Lz dB(A) 73
Nesiguranta Koa dB(A) 2
Nivelul puterii energiei Ly + nesiguran- | dB(A) 88
ta Kya
Dimensiuni gi masa
Lungime mm 360
Latime mm 375
Inaltime mm 925
Masa fara accesorii kg 25 23,8

1.520-125.0: 220 V

*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V,

RO-8
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A M Pred prvym pouZitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
Pred prvym uvedenim do prevadzky si bez-
podmienecne musite precitat' bezpecnost-
né pokyny €. 5.951-949!

Ochrana zivotného prostredia SK

N

Prvky pristroja . ......... SK .. .1
Symboly na pristroji . . .. .. SK ...1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim ........... SK ...2
Bezpecénostné pokyny . . .. SK ...2
Bezpecnostné prvky. . .. .. SK ...2
Pred uvedenim do prevadzky SK ...2
Uvedenie do prevadzky . . . SK ...3
Obsluha ............... SK ...4
Transport . ............. SK ...5
Uskladnenie . ........... SK ...5
Starostlivost a udrzba . . . . SK ...5
Pomoc pri poruchach.. . . .. SK ...6
Prislusenstvo a nahradné diely SK ...7
Zaruka . ... SK ...7
Vyhlasenie o zhode s normami

EU ... SK ...7
Technické udaje . . ....... SK ...8

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklo-
@ vatelné. Obalové materidly las-
% <9 kavo nevyhadzujte do
komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhot-
nych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
v‘ hodnotné recyklovatelné latky,
»4 ktoré by sa mali opéat' zuZzitko-
vat'. Do zivotného prostredia
sa nesmu dostat' batérie, olej
a iné podobné latky. Staré za-
riadenia preto laskavo odo-
vzdajte do vhodnej zberne
odpadovych surovin.

©

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a
benzin sa nesmu dostat' do okolia a
zat'azit' zivotné prostredie. Prosime, aby
ste chranili pddu a stary olej likvidovali

ekologicky.

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Prvky pristroja

Odklopte, prosim, prednu obrazovu stranu
Odkladaci priestor dyzy

Drzadlo

Vodovodnd pripojka

Vypinag pristroja

Vysokotlakova pripojka

Kryt pristroja

Upevnovacia skrutka krytu pristroja
Odkladaci priestor na hadicu

Drziak ru¢nej striekacej pistole
Oznacenie dyzy

Tryska

Rozstrekovacia rurka

Ruéna striekacia pistol

Paka rucnej striekacej pistole

Poistna paka

Vysokotlakova hadica

Posuvna rukovat

Drziak kablov

Upinacia skrutka posuvného ramena
Nasavacia hadica Cistiaceho prostried-
ku s filtrom

21 Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
22 Priestor pre prislusenstvo

ONO OB~ WON -

N A a2 a2 a8 & a A A A ©
O W o ~NOO A~ WN-=-O0

Farebné oznacenie

— Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
Zlté.

— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.

Symboly na pristroji

Zis Vysokotlakovy prid mbze byt pri
nal  neodbornom pouZiti nebezpec-
== ny. Prtid sa nesmie nasmerovat’
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na osoby, zvierata, elektrické zariadenia
pod napétim alebo na samotné zariadenie.

Podfa platnych predpisov sa ne-
smie zariadenie prevadzkovat' v
sieti pitnej vody bez systémovéeho

oddelovacieho zariadenia. Je nut-

né pouzit systémové oddelovacie zariade-
nie firmy KARCHER alebo alternativne
podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora prete-
ka cez systémovy odlucovac, nie je pitna.
Pozor

Systémovy separator pripojte vzdy k zasobo-
vaniu vodou, nikdy nie priamo na pristroj!

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie po-

uzivajte vyhradne

— na Cistenie nizkotlakovym prddom a
Cistiacim prostriedkom (napr. Cistenie
strojov, vozidiel, stavebnych objektov,
naradia),

— na Cistenie vysokotlakovym pridom
bez Eistiaceho prostriedku (napr. Ciste-
nie fasad, teras, zahradnych pristrojov).

Na pevne prilnuté necistoty doporu€ujeme

ako zvlastne prislusenstvo frézu na necis-

toty.

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri pouZiti na

Cerpacich staniciach alebo v inych nebez-

pecnych oblastiach dodrzujte prislusné

bezpecnostné predpisy.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypust'ajte do pbdy, vodnych to-
kov alebo kanalizacie. Motor a spodok
auta preto umyvajte na vhodnych mies-
tach, vybavenych odlu¢ovaémi oleja.

Bezpecénostné pokyny

— Dodrzte prisludné narodné predpisy za-
konodarcu platné pre trysky na kvapalinu.

— Dodrzte prislusné narodné bezpecnost-
né predpisy zakonodarcu. Trysky na
kvapalinu je nutné pravidelne skusat a
vysledok skusky pisomne zaznamenat.

Pouzité symboly

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spbsobi vazne zranenia alebo
smrt.

M\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moznej nebezpecénej situacie by
mohla viest’ k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

Bezpeénostné prvky

Bezpecnostné zariadenia sluzia na ochra-
nu uzivatela a nesmie sa vyradit z prevadz-
ky alebo obchadzat jeho funkcie.

Prepustaci ventil

Prepustaci ventil zabrani prekro¢eniu pri-
pustného pracovného tlaku.

Tlakovy spinac¢

— Priuvolneni packy ruénej striekace;j pis-
tole sa vypne tlakovy spinac Cerpadia,
ktory zastavi vysokotlakovy prud vody.
Po potiahnuti packy sa znova zapne
Cerpadlo.

— Prepustaci ventil a tlakovy spinag su uz
v zavode nastavené a zaplombované.
Nastavenie iba servisnou sluzbou pre
zakaznikov.

Pred uvedenim do prevadzky

Vybal'ovanie

— Pri vybalovani skontrolujte obsah do-
davky.

— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

= Posuvné rameno potiahnite smerom
hore az po doraz.

= Posuvné rameno priskrutkujte pomo-
cou prilozenych skrutiek a nastroja.
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Montaz prisluSenstva

= Namontujte na rozpraSovaciu rurku
dyzu (znacky na nastavovacom krizku
hore).

= Trysku spojte s ru€nou striekacou pis-
tolou.

= Na vysokotlakovu pripojku pevne na-
skrutkujte vysokotlakovu hadicu.

Uvedenie do prevadzky

A\ Pozor
Nebezpecenstvo poranenia! Pristroj, privo-
dy, vysokotlakova hadica a pripojky musia
byt v bezchybnom stave. V pripade, Ze
stav nie je bezchybny, nesmie sa pristroj
pouZzit.

Elektrické pripojenie

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-
dom.

Zariadenie pripéjajte iba na striedavy prud.
Zariadenie mbZe byt pripojené iba k elek-
trickej pripojke, ktora bola vyhotovena elek-
troinstalatérom podla poziadaviek normy
IEC 60364.

Napétie uvedené na vyrobnom S§titku musi
Suhlasit’ s napétim zasuvky.

Minimalne zaistenie zasuvky (pozri Tech-
nické udaje).

Pristroj je nutné pripojit zastrékou na elek-
tricka siet. Neoddelitelné spojenie s elek-
trickou sietou je zakazané. Zastrcka sluzi
na odpojenie siete.

Pred kaZdym pouZitim skontrolujte, ¢i nie je
poskodeny privodny kabel alebo sietovéa
vidlica. PoSkodeny privodny kabel dajte be-
zodkladne vymenit’ autorizovanej servisnej
sluzbe alebo kvalifikovanému elektrotech-
nikovi.

Konektor a spojka pouZitého prediZovacie-
ho kabla musi byt vodotesné.

Pouzite predlzovaci kabel s dostatocnym
prierezom (vid’ "Technické udaje") a cel-
kom odvirite z bubna kabla.

Nevhodné predlZovacie vedenia mézu byt
nebezpecné. Vo vonkajSsom prostredi pou-

Zivajte vyhradne schvalené a patricne
oznacené predlZovacie kable s dostatoc-
nym priemerom vodic¢a:

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na ty-
povom §titku a v technickych udajoch.

Pripojenie vody

A\ Pozor
ReS8pektujte platné predpisy vodarenského
podniku.

Podla platnych predpisov sa ne-
smie zariadenie prevadzkovat v
sieti pitnej vody bez systémoveho

oddelovacieho zariadenia. Je nut-

né pouzit systémové oddelovacie zariade-

nie firmy KARCHER alebo alternativne

podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora prete-

ka cez systémovy odlu¢ovad, nie je pitna.

Pozor

Systémovy separator pripojte vzdy k zaso-

bovaniu vodou, nikdy nie priamo na pri-

stroj!

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych

udajoch.

=>» Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja (minimalna dizka 7,5 m,
minimalny priemer 1/2") a pritok vody
(napriklad vodovodny kohut).

Upozornenie

Privodna hadica nie je stcastou dodavky.
= Otvorte privod vody.

Nasavanie vody z nadrze

= Naskrutkujte nasavaciu hadicu s filtrom
(objednavacie ¢is. 4.440-238.0) na vo-
dovodnu pripojku.

=>» Pristroj odvzdusniite:
Dyzu odskrutkuijte.
Pristroj nechajte v chode tak dlho, kym
vyteka voda bez vzduchovych bublin.
Pripadne nechajte bezat pristroj 10 se-
kund - vypnite. Postup viackrat opakuj-
te.

=>» Pristroj vypnite a trysku opat naskrut-
kujte.
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A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu!

Nestriekajte Ziadne horfavé kvapaliny.

Pri pouzivani zariadenia v oblastiach so

zvy$enym nebezpecim (napr. Cerpacie sta-

nice pohonnych hmét) sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné predpisy.

A\ Pozor

DIhSie pouzivanie zariadenia méze viest k

zlému prekrveniu ruk, spésobeného vibra-

ciami.

Nie je mozné urcit vSeobecne platnu dobu

pouzivania, pretoze ta je zavisla na viace-

rych ovplyviujucich sa faktoroch:

— Osobné dispozicie k zlému prekrveniu
(Casto studené prsty, tfpnutie v prs-
toch).

— Nizka teplota okolia. Na ochranu ruk
noste teplé rukavice.

— PevnejSie drzanie brani prekrveniu.

— Neprerusovana prevadzka pbsobi
SkodlivejSie ako praca s prestavkami.

V pripade pravidelného, dlhodobejSieho

pouzivania pristoja a v pripade opakované-

ho vyskytu danych priznakov (napr. tfpnu-
tie v prstoch, studené prsty) doporucujeme
lekarsku prehliadku.

Pozor

Motory sa smu Cistit iba na miestach vyba-
venych zodpovedajicim odlu¢ovacom ole-
Jja (ochrana zZivotného prostredia).
Upozornenie

Nebezpecie upchatia. Dyzy ukladajte do
priestoru pre prislusenstvo len s vystupom
smerom hore.

Prevadzka s vysokym tlakom

Upozornenie

Pristroj je vybaveny tlakovym spinacom.

Motor sa rozbehne iba vtedy, ak sa potiah-

ne paka.

=> Nastavte vypina€ zariadenia na

= Odblokujte ruénu striekaciu pistol' a po-
tiahnite paku.

nln
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= Otacanim (plynulym) na regulacii tlaku
a mnozstva nastavte (+/-) pracovny tlak
a mnozstvo vody.

Vol'ba typu prudu

Ruénu striekaciu pistol uzavrite.
Otacajte telesom dyzy, az kym pozado-
vany symbol nie je zarovno s oznace-
nim.

L 7

Nizkotlakovy plochy prud
> m| (CHEM) na prevadzku s Cistia-

cim prostriedkom alebo Ciste-
nie s nizkym tlakom

W3HO

Vysokotlakovy plochy prad
» m| (25°) na velkoplo$né znediste-
nie

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

A\ Pozor
Nevhodné cistiace prostriedky mézu pri-
stroj a Cisteny objekt poskodit. Pouzivajte
iba Cistiace prostriedky, ktoré boli schvéle-
né firmou Kércher. Dbajte na doporuéené
davkovanie a upozornenia, ktoré su k Cis-
tiacim prostriedkom priloZzené. Aby ste
ochranili zivotné prostredie, zaobchadzajte
s Cistiacimi prostriedkami usporne.
Dodrzujte bezpecnostné pokyny uvedené
na Cistiacich prostriedkoch.
Cistiace prostriedky firmy Karcher zaruguju
bezchybnu pracu. Nechajte si, prosim, po-
radit’ alebo pozadujte nas kataldg, popr. in-
formacéné prospekty o Cistiacich
prostriedkoch.
=>» Vytiahnite saciu hadicu na Cistiaci pros-
triedok.
=>» Zaveste saciu hadicu Cistiaceho pros-
triedku do nadrze s Cistiacim prostried-
kom.
Nastavte trysku na "CHEM".
Nastavte davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku na pozadovanu koncentra-
ciu.

L 7
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Odporucany sposob Cistenia

2>

Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho
prostriedku na suchy povrch a nechajte
pbsobit’ (nevysusit).

= Uvolnené necistoty oplachnite vysokot-

lakovym pradom.

=> Poukonceni prevadzky filter ponorte do

Cistej vody. Davkovaci ventil otocte na
najvyssiu koncentraciu Cistiaceho pros-
triedku. Pristroj spustite a nechaijte pre-
plachnut jednu mindtu.

Prerusenie prevadzky

= Pustite paku ru€nej striekacej pistole,

v

L 2 2

pristroj sa vypne.
Obnovenym tahanim paky ru¢nej strie-
kacej pistole sa pristroj opat zapne.

Vypnutie pristroja

Vypina¢ zariadenia nastavte na “0”.
Vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Uzatvorte privod vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
dlho, az v pristroji nie je Ziadny tlak.
Stlacte poistnu paku ruénej striekacej
pistole, tym sa paka pistole zaisti proti
neumyselnej ¢innosti.

Uskladnenie pristroja

=> Ruénu striekaciu pistol zasurite do dr-

Ziaka

= Vysokotlakovu hadicu navirite a zaves-

te ju cez jej drziak odkladacieho priesto-
ru hadice.

Pripojovaci kabel navifte okolo drziaka
kabla.

Ochrana proti zamrznutiu

A\ Pozor

Mréz méze znicit pristroj, z ktorého nebola
uplne vypustena voda.

Pristroj uloZte na miesto zaistené proti mra-

ZU.
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Ak nie je mozné skladovanie na mieste

zaistenom proti mrazu:

= Vodu vypustite.

= Cez pristroj pre€erpajte bezny v obcho-
doch dostupny prostriedok ochrany pro-
ti zamrznutiu.

Upozornenie

Pouzite nemrzntcu zmes pre automobily

na baze glykolu beZne dostupnt v obcho-

doch.

Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre manipu-

laciu s nemrzntcou zmesou.

=>» Pristroj nechajte bezat max. 1 minutu,
pokial nebudu Cerpadlo a potrubia
prazdne.

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri prepravovani zariadenia zohladnite

Jjeho hmotnost.

= Kpreprave na dlhSich usekoch uchopte
pristroj za rukovat a tahajte ho za se-
bou.

= GerSt zum Tragen an den Griffen fas-
sen, nicht am Schubbzgel.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

Pozor

Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia!

Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym pradom.

Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.
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Bezpecénostna inSpekcia / zmluva o
udrzbe
S vasim obchodnikom mézete dohodnut
pravidelnu bezpecnostnu inSpekciu alebo
zmluvu o udrzbe. Nechajte si prosim pora-
dit.
Pred kazdym pouzitim

=>» Prekontrolujte pripojovaci kabel, ¢i nie
je poskodeny (nebezpecCenstvo Urazu
elektrickym prudom), poskodeny pripo-
jovaci kabel nechajte bezprostredne vy-
menit autorizovanou servisnou sluzbou
/ elektrikarom.

= Skontrolujte vysokotlakovu hadicu, €i
nie je poSkodena (nebezpecie prasknu-
tia).
Poskodenu vysokotlakovu hadicu ne-
odkladne vymerite.

= Prekontrolujte tesnost pristroja (Cer-
padla).
Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mdzu vytekat na spodnej strane pristro-
ja. Pri vac3ej netesnosti vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

Mesacne

Vydistite sitko vo vodnej pripojke.
Vydistite filter na nasavacej hadici Cis-
tiaceho prostriedku.

Pomoc pri poruchach

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym prudom.

Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

Elektrické konStrukéné prvky nechajte pre-
kontrolovat’a opravovat'iba v autorizovanej
servisnej sluzbe.

Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto
kapitole, v pripade pochybnosti a pri vy-
slovnom upozorneni vyhladajte autorizova-
nu servisnu sluzbu.

>
>
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Spotrebi¢ sa nezapina

= Prekontrolujte, ¢i nie je poSkodeny pri-
pojovaci kabel.

= Prekontrolujte sietové napatie.

=>» Pri elektrickej poruche vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

Zariadenie nedosahuje pozadovany
tlak

Nastavte trysku na “Vysoky tlak”.
Vycistite dyzu.

Dyzu vymerite.

Pristroj odvzdu$nite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky®).

Prekontrolujte privodné mnoZstvo vody
(pozri technické udaje).

Vycistite sitko vo vodnej pripojke.
Skontrolujte vacsinu privodnych vedeni
k Cerpadlu.

V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

L 2 T T O

Netesniace Cerpadio

Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré

mézu vytekat na spodnej strane pristroja.

Pri vacsej netesnosti vyhladajte servisnu

sluzbu.

=>» Pri vac¢Sej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat' v servisnej sluzbe.

Cerpadlo klepe

=>» Skontrolujte nasavacie vedenia na
vodu a tesnost Cistiaceho prostriedku.

=>» Pri prevadzke bez Cistiaceho prostried-
ku uzavrite davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku.

= Pristroj odvzdus$nite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky®).

=>» V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.
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Pristroj nenasava cistiaci prostrie-
dok

Nastavte trysku na "CHEM".

Skontrolujte alebo vycistite nasavaciu

hadicu Cistiaceho prostriedku a filter.

= Otvorte alebo skontrolujte popr. vycisti-
te davkovaci ventil Cistiaceho prostried-
ku.

=> V pripade potreby vyhladajte servisnu

sluzbu.
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PrisluSenstvo a nahradné die-

ly

Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a na-
hradné diely schvéalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.
Vyber naj¢astejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
rucnej lehoty bezplatne, ak su ich pri€inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

Vyhlasenie o zhode s norma-
mi EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec€nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti¢
Typ: 1.520-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatiované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

Uplatiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 86

ZaruCovana: 88

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

N : @A

2%/ W/ ¥eisec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01



Technické udaje

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Zapojenie siete
Napatie \% * | 230 110
Druh pradu Hz 1~ 50
Pripojovaci vykon kW 2,2 1,6
Poistka (zotrva¢na, char. C) A 16 | 10 15
Druh krytia IPX5
PredlZovaci kabel 30 m mm?# 25
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 60
Privodné mnozstvo (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Sacia vySka z otvoreného zasobnika m 1
(20 °C)
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1,2 (12)
Vykonové parametre
Prevadzkovy tlak MPa (bar) 11,5 (115) 9,5 (95)
Velkost dyzy (CX) 036 034
Max. prevadzkovy pretlak MPa (bar) 13 (130) 12 (120)
Dopravované mnozstvo, voda I/h (I/min) 500 (8,3) 410 (6,8)
Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (I/min) 0...25(0...0,42)
Reaktivna sila ru€nej striekacej pistole | N 21
(max.)
Zistené hodnoty podla EN 60355-2-79
Hodnota vibracii v ruke/ramene
Ruéna striekacia pistol m/s* 2,55
Rozstrekovacia rurka m/s? <2,5
Nebezpeénost K m/s® 1
Hlu¢nost Lpp dB(A) 73
Nebezpecnost K, dB(A) 2
Hlu€nost Lyya + nebezpenost’ Kya dB(A) 88
Rozmery a hmotnost'
Dizka mm 360
Sirka mm 375
Vyska mm 925
Hmotnost bez prisluSenstva kg 25 23,8

*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230

1.520-125.0: 220 V

...240V; 1.520-122.0: 240 V;

SK -8
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A M Prije prve uporabe VaSeg uredaja

procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i sacuvajte ih
za kasniju uporabu ili za sljedeceg vlasnika.
Prije prvog stavljanja u pogon obavezno pro-
Citajte sigurnosne naputke br. 5.951-949!

Pregled sadrzaja

ZastitaokoliSa .......... HR .. .1
Sastavni dijelovi uredaja . . HR ...
Simboli na uredaju . . ... .. HR .. .1
Namjensko koristenje. . . . . HR ...2
Sigurnosni napuci. . . . .. .. HR ...2
Sigurnosni uredaji . ... ... HR ...2
Prije prve uporabe . . ... .. HR ...2
Stavljanje upogon . .. .. .. HR ...2
Rukovanje ............. HR ...3
Transport . ............. HR ...5
Skladistenje . ........... HR ...5
Njega i odrzavanje . . ... .. HR ...5
Otklanjanje smetnji. .. .. .. HR ...5
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . HR ...6
Jamstvo . .............. HR ...6
EZ izjava o uskladenosti . . HR ...6
Tehnic¢ki podaci. . ........ HR ...7

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu
reciklirati. Molimo Vas da am-
balazu ne odlaZete u kuéne ot-
patke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaiji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu recikli-
rati te bi ih stoga trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i sli¢ni materijali ne
smiju dospjeti u okoli§. Stoga
Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajucih
sabirnih sustava.

s
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Motorno i lozivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da Sti-
tite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s pro-
pisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Sastavni dijelovi uredaja

Molimo rasklopite prednju stranicu sa slikama

Dio za odlaganje mlaznica

Rukohvat

Priklju¢ak za vodu

Sklopka uredaja

Priklju¢ak visokog tlaka

Poklopac uredaja

Pri¢vrsni vijak poklopca uredaja

Dio za odlaganje crijeva

9 Drzac ru¢ne prskalice

10 Oznake na mlaznici

11 Mlaznica

12 Cijev za prskanje

13 Rucna prskalica

14 Poluga ruéne prskalice

15 Sigurnosna poluga

16 Visokotlaéno crijevo

17 Potisna rucica

18 Drzac kabela

19 PriCvrsni vijak potisne rucice

20 Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-
trom

21 Ventil za doziranje sredstva za pranje

22 Pretinac za pribor

O~NO OB WN -~

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces CiS¢enja
su zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

Simboli na uredaju

Visokotlaéni mlazovi mogu pri
nestruénom rukovanju biti opa-
sni. Mlaz se ne smije usmjeravati
na osobe, Zivotinje, aktivnu elek-
tricnu opremu ili na sam uredaj.

Sukladno vazZecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mreZi bez odvajaca.

Potrebno je koristiti prikladni odva-

jaé& tvrtke KARCHER ili alternativno odva-
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jac kojije u skladu s EN 12729 tip BA. Voda
koju izdvoji odvajac nije podesna za pice.
Oprez

Odvajac uvijek treba prikljuéiti na dovod vo-
de, a ne izravno na uredaj!

Namjensko koriStenje

Ovaj visokotlagni Cistac koristite iskljuivo

— za CiS¢éenje niskotlatnim mlazom i sred-
stvom za pranje (npr. ¢iS¢enje strojeva,
vozila, zgrada, alata),

— za CiS¢enje visokotlacnim mlazom bez
sredstva za pranje (npr. €iS¢enje fasa-
da, terasa, vrtnih strojeva).

Za tvrdokorna zaprljanja preporuéujemo

strugalo za prljavstinu kao dio posebnog

pribora.

A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Ako se stroj primje-

njuje na benzinskim postajama ili u sli¢nim

opasnim podrucjima treba se pridrZzavati
odgovarajucih sigurnosnih propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpad-
na voda koja sadrzi mineralna ulja dospi-
je u tlo, povrSinske vode ili kanalizaciju.
Motore i donje dijelove vozila stoga perite
samo na prikladnim mjestima uz primje-
nu separatora ulja.

Sigurnosni napuci

— Treba se pridrzavati odgovarajuéih dr-
zavnih zakonskih propisa za rasprsiva-
Ce tekucine.

— Treba se pridrzavati odgovarajuéih dr-
Zavnih zakonskih propisa o sprijeava-
nju nesrec¢a na radu. Rasprsivaci
tekucina se moraju redovito podvrgava-
ti ispitivanjima, o &ijem ishodu se svaki
put mora sastaviti pismeno izvjeScée.

Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
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Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Preljevni ventil

Preljevni ventil sprje¢ava prekoracenje do-
pustenog radnog tlaka.

Tlaéna sklopka

— Kada se pusti poluga ru€ne prskalice,
tla¢na sklopka isklju¢uje pumpu i zau-
stavlja visokotlacni mlaz. Kada se polu-
ga povuce, pumpa se ponovo uklju€uje.

— Preljevni ventil i tlacna sklopka su tvor-
ni¢ki namjesteni i plombirani. Podesa-
vanje vr§i samo servisna sluzba.

Prije prve uporabe

Raspakiravanje

— Prilikom raspakiravanja provjerite sadr-
Zaj ambalaze.

— U slucaju ostecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

=>» Potisnu rucicu povucite prema gore do
graniénika.

=>» Pri¢vrstite potisnu rucicu priloZzenim vij-
cima i alatom.

Montaza pribora

=>» Montirajte mlaznicu na cijev za prskanje
(oznake na prstenu moraju biti gore).

=>» Cijev za prskanje spojite s ruénom pr-
skalicom.

=> Navijte visokotlaéno crijevo na priklju-
Cak visokog tlaka.

Stavljanje u pogon

A\ Upozorenje

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi, visoko-
tlacno crijevo i prikljuéci moraju biti u be-
sprijekornom stanju. Ako stanje nije
besprijekorno, stroj se ne smije Kkoristiti.
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Elektri¢ni prikljuc¢ak

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

Uredaj se smije prikijuciti samo na izmjenic-
nu struju.

Uredaj se smije prikljuciti samo na elektriéni
prikljucak, koji je elektroinstalater izveo u
skladu s IEC 60364.

Napon naveden na natpisnoj plocici mora
se podudarati s naponom izvora struje.
Minimalno osiguranje uticnice (pogledajte
tehni¢ke podatke).

Uredaj se obvezno mora prikljuciti na elektric-
nu mrezu preko utikaca. Neodvojivi spoj s
elektricnom mreZom nije dopusten. Utika¢
sluZi za odvajanje od elektricne mreZe.

Prije svakog rada provjerite ima i na prikljuc-
nom kabelu s utikacem oStecenja. OSteceni
prikljuéni kabel odmah dajte na zamjenu ovla-
Stenoj servisnoj sluzbi/elektri¢aru.

Utikac i spojka upotrijebljenog produznog
kabela moraju biti nepropusni za vodu.
Koristite produzni kabel dovoljnog poprec-
nog presjeka (vidi tehni¢ke podatke) i u pot-
punosti ga odmotajte s bubnja.
Neodgovarajuci produzni kabeli mogu biti
opasni. Na otvorenom upotrebljavajte
samo za to dozvoljene i na odgovarajuci
nacin oznacene produzne kabele s dovolj-
nim promjerom vodica:

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte natpi-
snu plocicu odnosno tehni¢ke podatke.

Priklju¢ak za vodu

A\ Upozorenje

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog
poduzeca.

Sukladno vazecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mreZi bez odvajaca.

Potrebno je koristiti prikladni odva-

jaé tvrtke KARCHER ili alternativno odva-
Jjac kojije u skladu s EN 12729 tip BA. Voda
koju izdvoji odvajaé nije podesna za pice.
Oprez

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-
de, a ne izravno na uredaj!

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte tehnic-
ke podatke.

=> Priklju€ite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 1/2")
na priklju¢ak stroja za vodu i dotok vode
(npr. na pipu).

Napomena

Dovodno crijevo nije sadrzano u isporuci.

=>» Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz spremnika

=>» Navijte usisno crijevo s filtrom (kataloski
br. 4.440-238.0) na priklju¢ak za vodu.
= Odzracite stroj:
Odvijte mlaznicu.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne izlaziti bez mjehurica.
Po potrebi ostavite uredajdaradi 10 s i
iskljuCite. Postupak ponovite vise puta.
=>» Stroj nakon toga iskljucite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tekucine.
Kod uporabe stroja u opasnim podrucjima (na
pr. benzinske postaje) valja voditi racuna o
odgovarajucim sigurnosnim propisima.

A\ Upozorenje

Dugotrajniji rad s uredajem moZze izazvati

smetnje krvotoka u rukama uvjetovane vi-

bracijama.

Uobi¢ajeno trajanje besprekidnog rukova-

nja nije moguce odrediti, buduéi da ovisi o

viSe Cimbenika:

— LoS$ krvotok rukovatelja (¢esto hladni pr-
sti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

- Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Besprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa stankama.

Pri redovitom, dugotrajnijem radu s ureda-

jem i u€estalom nastupanju odgovarajucih

simptoma (primjerice utrnulost prstiju, hlad-

ni prsti) preporu¢amo lije¢nicke pretrage.

Oprez

Motore Cistite samo na mjestima s odgovaraju-
¢im separatorima ulja (zastita okolia).
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Napomena

Opasnost od zacepljenja. Mlaznice odlazite u
pretinac za pribor samo s otvorom prema gore.

Rad s visokim tlakom

Napomena

Ovaj je uredaj opremljen tlaénom sklop-

kom. Motor se pokrec¢e samo kada se po-

vuce poluga prskalice.

=>» Sklopku uredaja prebacite na

=>» Otkocite ru¢nu prskalicu i povucite pri-
padajucu polugu.

=>» Radni tlak i protok vode mozete (konti-
nuirano) podeSavati okretanjem odgo-
varajuceg podesavaca (+/-).

Biranje vrste mlaza

Zatvorite ruénu prskalicu.

Kuc¢iste mlaznice okrecite u krug sve
dok se Zeljeni simbol ne poklopi s ozna-
kom:

L7

Niskotla¢ni plosnati mlaz

W3HO

za pranje ili ¢iS¢enje pod nizim
tlakom

Visokotla¢ni plosnati mlaz
(25°) za necistocu raspodije-
lienu po vecoj povrsini

>. (CHEM) za rad sa sredstvom
[ |

I—

Rad sa sredstvom za pranje

A\ Upozorenje

Neprikladna sredstva za pranje mogu ostetiti
stroj i predmet koji se Cisti. Koristite samo
Sredstva za pranje koje je odobrio Kércher.
Obratite paZnju na preporuke za doziranje i
ostale naputke koji su priloZeni sredstvima za
pranje. Radi o¢uvanja okolisa sredstva za
pranje valja koristiti Stedljivo.

Obratite paznju na sigurnosne napomene
na sredstvima za pranje.

Kéarcherova sredstva za pranje jam¢&e neo-
metani rad. Molimo Vas da se posavjetuje-
te sa struCnjacimai ili zatrazite na$ katalogili
informacijske prospekte nasih sredstava za
pranje.

=> lzvucite crijevo za usis deterdzenta.
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=>» Crijevo za usis sredstva za pranje stavi-
te u spremnik sa sredstvom za pranje.

= Podesite mlaznicu na "CHEM".

=>» Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na Zeljenu koncentraciju.

Preporuc¢ena metoda ciS¢enja

=>» Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
po suhoj povrdini i pustite ga da djeluje
(a da se ne osusi).

= Odvojenu prljavstinu isperite visoko-
tlaénim mlazom.

=>» Nakon rada filtar potopite u ¢istu vodu.
Ventil za doziranje okrenite na najviSu
koncentraciju sredstva za pranje. Po-
krenite uredaj i ispirajte u trajanju od
jedne minute.

Prekid rada

=>» Pustite polugu ru¢ne prskalice - uredaj
se iskljucuje.

=>» Ponovo povucite polugu ru¢ne prskali-
ce - uredaj se iznova ukljucuje.

Iskljucéivanje uredaja

Sklopku uredaja prebacite na "0".
Strujni utika€ izvucite iz uti¢nice.
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
stroj u potpunosti ne rastlaci.
Sigurnosnom polugom na ru¢noj prska-
lici mozete zastiti polugu prskalice od
nehoti€nog aktiviranja uredaja.

L 2

Cuvanje uredaja

Ruénu prskalicu utaknite u drzac.
Namotano visokotlacno crijevo objesite
preko pripadajuceg dijela za odlaganje.
= Omotaijte priklju¢ni kabel o pripadajuéi
drzac.

vV

Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Mraz ¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u potpu-
nosti ispustena voda.

Uredaj treba ¢uvati na mjestu zasticenom
od mraza.
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Ukoliko skladiStenje na mjestu zastice-

nom od mraza nije moguce:

=> Ispustanje vode.

= Kroz stroj upumpaijte uobicajeno sred-
stvo protiv smrzavanja (antifriz).

Napomena

Koristite uobi¢ajeni antifriz za automobile

na bazi glikola.

PridrZzavajte se propisa za rukovanje proi-

zvodaja antifriza.

= Pustite da stroj radi najviSe 1 minutu
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Oprez

Opasnost od ozljeda i o$tec¢enja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Za transport na dulje dionice uredaj je
moguce vuéi za sobom drzeci ga rucku.

2 GerSt zum Tragen an den Griffen fa-
ssen, nicht am Schubbzgel.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A Opasnost
Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-
nog pokretanja uredaja i strujnog udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utika¢ iz uticnice.
Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju

S Vasim prodavac¢em mozete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
Vas da se o tome posavjetujete.

I
A
|

Prije svake primjene

Provjerite je li priklju€ni kabel oStecen
(opasnost od strujnog udara), a ako je-
ste odmah ga dajte na zamjenu ovlaste-
noj servisnoj sluzbi/elektri¢aru.
Provijerite je li visokotlagno crijevo oste-
¢eno (opasnost od pucanja).

Bez odlaganja zamijenite oSteceno vi-
sokotlacno crijevo.

Provjerite zabrtvljenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obrati-
te se servisnoj sluzbi.

Mjesecno

Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

Otklanjanje smetnji

A\ Opasnost

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-
nog pokretanja uredaja i strujnog udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Elektriéne dijelove smije ispitivati i poprav-
ljati samo ovla$tena servisna sluzba.

U slu¢aju pojave smetnji koje nisu navedene
u ovom odlomku, kod dvojbi i izri€itih instruk-
cija obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Stroj ne radi

>
>

=>» Provjerite oSte¢enost prikljucnog kabela.

=>» Provjerite napon elektricne mreze.

= U slucaju elektri¢nog kvara obratite se
servisnoj sluzbi.

U uredaju se ne uspostavlja tlak

Podesite mlaznicu na "Visoki tlak".
Odistite mlaznicu.

Zamijenite mlaznicu.

Odzradite uredaj (vidi "Stavljanje u pogon").
Provjerite doto¢nu koli¢inu vode (pogle-
dajte tehnicke podatke).

Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
Provjerite zabrtvljenost svih dovoda do
pumpe.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.
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Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje

mogu kapati na donjoj strani uredaja. Uko-

liko uredaj mnogo propusta, obratite se ser-

visnoj sluzbi.

=> Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Pumpa lupa

Provjerite propusnost usisnih vodova
za vodu i sredstvo za pranje.

Pri radu bez sredstva za pranje zatvori-
te ventil za njegovo doziranje.
Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u po-
gon").

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

v v vV

Sredstvo za pranje se ne usisava

Podesite mlaznicu na "CHEM".
Provjerite/oCistite crijevo za usis sred-
stva za pranje s filtrom.

Otvorite ili provjerite/ocistite ventil za
doziranje sredstva za pranje.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

v v vy

Pribor i pri€uvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodag. Originalan pribor i originalni pri-
¢uvni dijelovi jamce za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesce potrebnih priuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pricuvnim dijelo-
vima dobit Cete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Service).

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupnji,
Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s hama.

Proizvod:  Visokotlacni Cistac
Tip: 1.520-xxx
Odgovaraju¢e smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-2-79

EN 603351

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008
Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)
Izmjerena: 86

Zajamcéena: 88

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

D s

/H Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Tehni€ki podaci

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Priklju¢ak na elektricnu mrezu
Napon Vv * | 230 110
Vrsta struje Hz 1~ 50
Priklju¢na snaga kW 2,2 1,6
Osigurac (inertni, karakt. C) A 16 | 10 15
Zastita IPX5
Produzni kabel 30 m mm? 2,5
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda m 1
(20°C)
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1,2 (12)
Podaci o snazi
Radni tlak MPa (bar) 11,5 (115) 9,5 (95)
Veli¢ina mlaznice (CX) 036 034
Maks. radni pretlak MPa (bar) 13 (130) 12 (120)
Protok vode I/h (I/min) 500 (8,3) 410 (6,8)
Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) 0...25 (0...0,42)
Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) | N 21
Utvrdene vrijednosti prema EN 60355-2-79
Vrijednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s? 2,55
Cijev za prskanje m/s? <25
Nepouzdanost K m/s® 1
Razina zvu€nog tlaka Ly dB(A) 73
Nepouzdanost Ky dB(A) 2
Razina zvuéne snage Ly + nepouzda- | dB(A) 88
nost Kyya
Dimenzije i tezine
Duljina mm 360
Sirina mm 375
Visina mm 925
Tezina bez pribora kg 25 23,8
*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;
1.520-125.0: 220 V
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A Pre prve upotrebe VaSeg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.
Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br. 5.951-
949!

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine. . . . . SR ...1
Sastavni delovi uredaja . . . SR ...1
Simboli na uredaju . . ... .. SR ...1
Namensko koriScenje. . . . . SR ...2
Sigurnosne napomene. . .. SR ...2
Sigurnosni elementi . . . ... SR ...2
Pre upotrebe ........... SR ...2
Stavljanjeupogon . ...... SR ...3
Rukovanje ............. SR ...3
Transport .............. SR ...5
Skladistenje . ........... SR ...5
Nega i odrzavanje ....... SR ...5
Otklanjanje smetnji. . ... .. SR ...6
Pribor i rezervni delovi . . . . SR ...6
Garancija .............. SR ...6
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEZ ........... SR ...7
Tehnic¢ki podaci.......... SR ...8

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

8o

Stari uredaji sadrze vredne

\o/° | materijale sa sposobnos¢u
»‘ recikliranja i treba ih dostaviti
©

za ponovnu preradu. Baterije,
ulje i slicne materije ne smeju
dospeti u zivotnu sredinu.
Stoga Vas molimo da stare
uredaje odstranjujete preko
primerenih sabirnih sistema.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u Zivotnu sredinu. Molimo
Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u
skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Sastavni delovi uredaja

Molimo rasklopite prednju stranu sa

slikama

1 Deo za odlaganje mlaznica

Rucka

Priklju¢ak za vodu

Prekida¢ uredaja

Prikljuak visokog pritiska

Poklopac uredaja

Pri¢vrsni zavrtanj poklopca uredaja

Deo za odlaganje creva

9 Drzac ru¢ne prskalice

10 Oznake na mlaznici

11 Brizgaljka

12 Cev za prskanje

13 Rucna prskalica

14 Poluga ruéne prskalice

15 Sigurnosna poluga

16 Crevo visokog pritiska

17 Potisna rucica

18 Drzac kabla

19 Privrsni zavrtanj potisne ru¢ke

20 Crevo za usisavanje deterdzenta sa
filterom

21 Ventil za doziranje deterdzenta

22 Odeljak za pribor

O ~NO O~ WN

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces &iS¢enja
su Zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.

Simboli na uredaju
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usmerava prema ljudima, Zivotinjama,
aktivnoj elektri¢noj opremi ili samom
uredaju.

Prema vaZecim propisima uredaj

nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaéa KARCHER ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajaé
nije za pice.

Oprez

Separator uvek treba prikljuciti na dovod
vode, a ni u kom slu¢aju direktno na uredaj!

Namensko koriséenje

Ovaj visokopritisni uredaj za CiS¢enje

koristite isklju€ivo

— za CiS¢enje mlazom niskog pritiska i
deterdZentom (npr. ¢iS¢enje masina,
vozila, zgrada, alata),

— za CiS¢enje mlazom visokog pritiska
bez deterdzenta (npr. CiS¢enje fasada,
terasa, bastenskih masina).

Za tvrdokorna zaprljanja preporucujemo

glodalo za prljavstinu kao deo posebnog

pribora.

A Opasnost

Opasnost od povreda! Ako se uredaj

primenjuje na benzinskim stanicama ili u

sliénim opasnim podrucjima treba se

pridrzavati odgovarajucih sigurnosnih
propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da
otpadna voda koja sadrzi mineralna ulja
dospe u tlo, povrSinske vode ili
kanalizaciju. Motore i donje delove vozila
stoga perite samo na prikladnim mestima
uz primenu separatora ulja.

Sigurnosne napomene

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace te¢nosti.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. Rasprsivaci te€nosti moraju

redovno da se proveravaju, a 0
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvestaj.

Simboli u uputstvu za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Prelivni ventil

Prelivni ventil spreCava prekoracenje
dozvoljenog radnog pritiska.

Prekida¢ za pritisak

Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti,
prekida€ za pritisak isklju€uje pumpu i
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada
se poluga povuce, pumpa se ponovo
ukljuCuje.

— Prelivni ventil i prekida¢ za pritisak su
fabri€ki namesteni i plombirani.
PodesSavanje vr§i samo servisna sluzba.

Pre upotrebe

Raspakovavanje

— Prilikom raspakovavanja proverite
sadrzaj pakovanja.

— U slucaju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

=>» Potisnu rucku povucite uvis do kraja.

=>» Pri€vrstite potisnu ru¢ku priloZzenim
zavrtnjima i alatom.
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Montaza pribora

= Montirajte mlaznicu na cev za prskanje
(oznake na prstenu moraju biti gore).

= Cev za prskanje spojite sa ru¢nom
prskalicom.

= Navijte crevo visokog pritiska na
odgovarajudi prikljucak.

Stavljanje u pogon

A\ Upozorenje

Opasnost od povreda! Uredaj, vodovi,
visokopritisno crevo i prikljucci moraju biti u
besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se koristi.

Elektriéni prikljuc¢ak

A Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

Uredaj se sme prikljuciti samo na
naizmeniénu struju.

Uredaj sme da se prikljuc¢uje samo na
elektricni prikljucak kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.
Navedeni napon na natpisnoj ploc¢ici mora
da odgovara naponu izvora struje.
Minimalno osiguranje uticnice (pogledajte
tehnicke podatke).

Uredaj se obavezno mora prikljuciti na
elektricnu mreZu preko utikata. Neodvojivi
spoj sa elektricnom mreZzom nije dozvoljen.
Utika¢ sluzi za odvajanje od elektricne mreze.
Pre svake upotrebe proverite da li na
prikljuénom vodu ima oStecenja. OSteceni
priklju¢ni vod odmah dajte na zamenu
ovilas$céenoj servisnoj sluzbi/elektri¢aru.
Utikac i spojnica upotrebljenog produznog
voda moraju biti otporni na vodu.

Koristite produzni kabl dovoljnog
poprecnog preseka (vidi tehnicke podatke)
i u potpunosti ga odmotajte sa doboSa.
Neodgovarajuci produzni vodovi mogu biti
opasni. Na otvorenom upotrebljavajte samo
za tu namenu dozvoljene i na odgovarajuci
nacin oznaCene produzne vodove sa
odgovarajucim precnikom vodica:

Za priklju€ne vrednosti pogledajte natpisnu
plo€icu odnosno tehnitke podatke.

Priklju¢ak za vodu

A\ Upozorenje

Pridrzavajte se propisa vodovodnog

preduzeca.

Prema vaZecim propisima uredaj

nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodada KARCHER ili

alternativno separator koji je u skladu sa

EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajac

nije za pice.

Oprez

Separator uvek treba prikljuciti na dovod

vode, a ni u kom sluéaju direktno na uredaj!

Za priklju¢ne vrednosti pogledajte tehnicke

podatke.

=> Prikljucite dovodno crevo (minimalne
duzine 7,5 m, mininalnog preseka 1/2")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dovod
vode (npr. na slavinu).

Napomena

Dovodno crevo nije sadrzano u isporuci.
=>» Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz posude

=> Navijte usisno crevo sa filterom
(kataloSki br. 4.440-238.0) na prikljucak
za vodu.
=>» |Ispustite vazduh iz uredaja:
Odvijte mlaznicu.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne da istiCe bez mehuri¢a.
Po potrebi ostavite uredajdaradi 10 s i
iskljucite. Postupak ponovite viSe puta.
=>» Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive te¢nosti.
Kod upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. benzinskim pumpama)
treba da se postuju odgovarajuci
sigurnosni propisi.
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A\ Upozorenje

Dugotrajniji rad sa uredajem moZze izazvati

smetnje krvotoka u rukama uslovijene

vibracijama.

Uobi¢ajeno trajanje neprekidnog rukovanja

je nemoguce odrediti, posto zavisi od vide

faktora:

— Los krvotok rukovaoca (Cesto hladni
prsti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

- Cuvrsto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Neprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa pauzama.

Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa

uredajem i u¢estalom nastupanju

odgovarajucih simptoma (na primer

utrnulost prstiju, hladni prsti)

preporu¢ujemo konsultaciju lekara.

Oprez

Motore Cistite samo na mestima sa
odgovarajucim separatorima ulja (zastita
Zivotne sredine).

Napomena

Opasnost od zac¢epljenja. Mlaznice odlazite
u odeljak za pribor samo sa otvorom
okrenutim uvis.

Rad sa visokim pritiskom

Napomena

Ovaj uredaj je opremiljen prekidacem za

pritisak. Motor se pokrec¢e samo kada se

povuce poluga prskalice.

= Prekida¢ uredaja prebacite na

=>» Otkogite ru¢nu prskalicu i povucite
pripadajucu polugu.

=>» Radni pritisak i protok vode mozete
(kontinualno) podesavati okretanjem
odgovarajuceg podesivaca (+/-).

Izbor vrste mlaza

Zatvorite ruénu prskalicu.

Kuciste mlaznice okrecite ukrug sve
dok se Zeljeni simbol ne poklopi sa
oznakom:

vV

Pljosnati mlaz niskog pritiska
(CHEM) za rad sa
deterdzentom ili ¢iS¢enje pod

WN3HO

>

Pljosnati mlaz visokog pritiska
(25°) za necistocu
raspodeljenu po vecoj povrsini

|
nizim pritiskom
|

I—

Rad sa deterdzentom

A\ Upozorenje

Neprikladni deterdZenti mogu da oStete
uredaj i predmet koji se Cisti.
Upotrebljavajte samo deterdZzente koje je
odobrio Kércher. Obratite paZnju na
preporuke za doziranje i ostale instrukcije
koje su priloZene deterdzentima. Radi
oCuvanja Zivotne sredine deterdzZente treba
koristiti Stedljivo.

Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na pakovanjima deterdZenata.
Karcher-ovi deterdzenti garantuju
neometan rad. Molimo Vas da se
posavetujete sa stru€njacima ili zatrazite
nas katalog ili informacione prospekte
nasih deterdZenata.

=> Izvadite crevo za usisavanje
deterdzenta.

Crevo za usisavanje deterdzenta
stavite u rezervoar sa deterdzentom.
Podesite mlaznicu na "CHEM".

Ventil za doziranje deterdzenta
namestite na Zeljenu koncentraciju.

L0 7

Preporuc¢ena metoda ciScenja

= Deterzent Stedljivo poprskajte po suvoj
povrsini i pustite ga da deluje (a da se
ne osusi).

=>» Rastvorenu prljavstinu isperite mlazom
visokog pritiska.

=> Nakon rada filter potopite u €istu vodu.
Ventil za doziranje okrenite na najviSu
koncentraciju deterdZena. Pokrenite
uredaj i ispirajte u trajanju od jednog
minuta.
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Prekid rada

=>» Pustite polugu ruéne prskalice - uredaj
se iskljucuje.
Ponovo povucite polugu ru¢ne
prskalice - uredaj se iznova ukljucuje.

Iskljucéivanje uredaja

Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Strujni utikac izvucite iz uticnice.
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ru€nu prskalicu sve dok se
uredaja u potpunosti ne ispusti pritisak.
Sigurnosnom polugom na ruénoj
prskalici mozete zastiti polugu prskalice
od nehoti¢nog aktiviranja uredaja.

L 2 N 2

Skladistenje uredaja

Ruénu prskalicu utaknite u drzac.
Namotano crevo visokog pritiska
okacite preko pripadajuéeg dela za
odlaganje.

= Obmotaijte priklju¢ni kabl oko
pripadajuc¢eg drzaca.

L7

Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Mraz c¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u
potpunosti ispustena voda.

Uredaj treba drzati na mestu zasti¢enom od
mraza.

Ukoliko skladiStenje na mestu

zastiéenom od mraza nije moguce:

= Ispustite vodu.

= Kroz uredaj upumpajte uobi€ajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Napomena

Koristite uobi¢ajeni antifriz za automobile

na bazi glikola.

Pridrzavajte se propisa za rukovanje

proizvodaca antifriza.

=> Pustite da uredaj radi najviSe 1 minut
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

SR-5

Oprez

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Zatransport preko duzih relacija uredaj
vucite iza sebe drzeci ga za rucku.

= GerSt zum Tragen an den Griffen
fassen, nicht am Schubbzgel.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuéim vazecim propisima.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu tezinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A\ Opasnost

Postoji opasnost od povreda usled nehoticnog
pokretanja uredaja i strujnog udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju

Sa Vasim prodavcem mozete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavaniju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.

Pre svake upotrebe

=>» Proverite da li je priklju¢ni kabl oStecen
(opasnost od strujnog udara), a ako
jeste odmah ga dajte na zamenu
ovlaséenoj servisnoj sluzbi/elektri€aru.
Proverite da li je crevo visokog pritiska
osteéeno (opasnost od pucanja).

Bez odlaganja zamenite o$te¢eno
crevo visokog pritiska.

Proverite zaptivenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

v

v
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Mesecno

= Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu.
= Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

Otklanjanje smetnji

A Opasnost

Postoji opasnost od povreda usled
nehoti¢nog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.
Elektricne komponente sme ispitivati i
popravljati samo ovia$cena servisna
sluzba.

U slu¢aju pojave smetnji koje nisu
navedene u ovom odlomku, kod
nedoumica i izri¢itih instrukcija obratite se
ovila$cenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

= Proverite oStecenost prikljuénog kabla.

=> Proverite napon elektricne mreze.

=> U slucaju elektricnog kvara obratite se
servisnoj sluzbi.

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

Podesite mlaznicu na "Visok pritisak".
Ocistite mlaznicu.

Zamenite mlaznicu.

Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").

Proverite doto¢nu koli¢inu vode
(pogledajte tehnicke podatke).
Ocistite mrezZicu u prikljucku za vodu.
Proverite zaptivenost svih dovoda do
pumpe.

= Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

L 20 N 7

Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obratite se
servisnoj sluzbi.

= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.
Pumpa lupa

Proverite propusnost usisnih vodova za
vodu i deterdZent.

Priradu bez deterdzenta zatvorite ventil
za njegovo doziranje.

Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

v v v v

Deterdzent se ne usisava

Podesite mlaznicu na "CHEM".
Proverite/oCistite crevo za usisavanje
deterdzenta sa filterom.

Otvorite ili proverite/ocistite ventil za
doziranje deterdZenta.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najceSée potrebnih rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicéete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najbliZzoj ovlascenoj servisnoj sluzbi.

v v vy
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masSina
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za CiSéenje pod
visokim pritiskom
Tip: 1.520-xxx

Odgovarajuc¢e EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-2-79

EN 603351

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008
Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo ja€ine zvuka dB(A)
Izmerena: 86
Zagarantovana: 88

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaséenjem
poslovodstva.

2 s
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Tehni€ki podaci

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Priklju¢ak na elektriénu mrezu
Napon Vv * | 230 110
Vrsta struje Hz 1~ 50
Priklju¢na snaga kW 2,2 1,6
Osigurac (inertni, karakt. C) A 16 | 10 15
Stepen zastite IPX5
Produzni kabl 30 m mm?# 25
Prikljucak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) | m 1
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1,2 (12)
Podaci o snazi
Radni pritisak MPa (bar) 11,5 (115) 9,5 (95)
Veli¢ina mlaznice (CX) 036 034
Maks. radni nadpritisak MPa (bar) 13 (130) 12 (120)
Protok vode I/h (I/min) 500 (8,3) 410 (6,8)
Usisavanje deterdzenta I/h (I/min) 0...25(0...0,42)
Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) | N 21
Izracunate vrednosti prema EN 60355-2-79
Vrednost vibracije na ruci
Rucna prskalica m/s? 2,55
Cev za prskanje m/s? <25
Nepouzdanost K m/s® 1
Nivo zvuénog pritiska L dB(A) 73
Nepouzdanost Ky dB(A) 2
Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 88
nepouzdanost Kyya
Dimenzije i tezine
Duzina mm 360
Sirina mm 375
Visina mm 925
TeZina bez pribora kg 25 23,8
*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;
1.520-125.0: 220 V
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A Mpean NbPBOTO U3Non3BaHe Ha
=1 Bawwusa ypeq npo4eTeTe TOBa
OpUrMHaNHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
JencTBanTe crnopes Hero 1 ro 3anaseTe 3a
NMoO-KbCHO M3MNoNn3BaHe Unu 3a cnegBawimng
nputexaTten.
Mpeaun NbpBOTO NycKaHe B ekcnnoarauus
HenpeMeHHo npoyeTeTe YNbTBAHETO 3a
ekcnnoartauus Ne 5.951-949!

OnasBaHe Ha okonHata cpega BG .. .1
EnemeHtn Ha ypeda. . . . .. BG ...1
CvmBornu Ha ypega. . . . . . . BG ...2
Ynotpeba no npegHasHavyeHne BG .. .2
YkasaHus 3a 6e3onacHocCT . BG ...2
MpepnasHu npucnocobneHmss BG .. .2
Mpeown nyckaHe B ekcnnoara-

(11 BG ...3
MMyckaHe B ekcnnoarauus. . BG ...3
O6cnyxBaHe . .......... BG ...4
TpaHcnopT . ............ BG ...6
CbXpaHeHue. . .......... BG ...6
Mpwxun 1 nogapbxKa. . . . .. BG ...6
Momowy npn HemsnpasHocTn  BG .. .6
MpuHagnexHocTn 1 pe3epBHU

YACTU . e BG ...7
MapaHumsa .. ............ BG ...7
[eknapauusa 3a cboTBETCTBME

HAEO................. BG ...8
TexHn4yeckn gaHHn. . . .. .. BG ...9

Ona3BaHe Ha OKOsHaTa cpeaa

OnakoBbYHWUTE MaTepuanu morat
@ Ja ce peumknupat. Mons He XBbp-
%@ nsiTe onakoBKMTE NpW AOMaLLHW-
Te 0TNagbLY, a rm npeaaiite Ha
BTOPWUYHM CyPOBWHY C Lien NoB-
TopHa ynoTpeba.

CrapuTe ypean Cbabpxar LEeHHM

v' MaTtepuanu, noanexalim Ha pe-
»‘ LMKNMpaHe, KoUTo Morart aa 6b-
©

fart ynotpebeHn NoBTOPHO.
Barepuu, macna v nogobHu Ha
TsX He 61Ba Aa nonaaat B OKOMHa-
Ta cpegaa. MNopagm ToBa Mons OT-
CTpaHsBalTe cTapuTe ypeau,
13non3Baliku NOAXOASALLM 3a Lier-
Ta cucTemm 3a crbmpane.

Monsi He gonyckanTe B OKONHaTa cpeaa
[a nonagaTt MOTOPHO Macrno, HadpTa, au-
3en n 6eH3nH. Monsi naseTe no4yeata u
OTCTpaHsiBaliTe cCTapuTe Macrna onas-
Baliku OKonHaTta cpepga.

Yka3aHus 3a cberaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE LUE
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

EnemeHTN Ha ypeaa

Mons n3BageTe cTpaHaTa ¢ curypaTta oT-

npeg

1 TlocTtaBka 3a Ato3aTta

OpbxKa

3axpaHBaHe ¢ Boga

Kntou Ha ypena

M3BoA 3a BUCOKO HansiraHe

Kanak Ha ypena

BakpenBaly, BUHT Kanak Ha ypeaa

MocTaBka 3a mapkyya

[pbxka 3a nMcToneTa 3a pbYHO Npb-

ckaHe

10 MapkupoBka Ha gro3ata

11 [Oio3a

12 Tpbba 3a pasnpbckBaHe

13 TucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

14 JlocT Ha nucToneTa 3a pbYHO NPbCKaHe

15 TMNpepnaseH noct

16 Mapkyd 3a pabota nog HansraHe

17 lMNnb3rawa ckoba

18 [ObpxaTten 3a kabena

19 3akpeneall BUHT nNibaraila ckoba

20 Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha MOYMCTBALLO
cpeacTBo ¢ puUnTbLP

21 [o3vpaly, BEHTUM MOYMCTBALLO CPEACTBO

22 Yekmepmxe 3a NpUHAANEXHOCTU
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LiBeTHO 0603HauYeHue

— O6cnyxBallnTe eneMeHTH 3a npoteca
Ha oGcnyxBaHe ca XbITu.

— O6cnyxBawuTe enemMeHTn 3a noa-
OPbXKa U cCepBU3 ca CBETIIOCUBM.

11 CunHume cmpyu rnod Harns2aHe
/iNYal  Mo2am fpu HermpasusiHo Mos3-
e s s8aHe Oa ca ornacHu. He Hacou-
salime cmpysima KbM XOpa, XUBOMHU,
aKmueHU efieKmpuYecku ypeou unu Kbm
camusi ypeo.

CnenacHo sanudHume pa3srnopeo-

bu He ce ro3eorisiea U3ron3saHe

Ha ypelda 8 Mpexxama 3a numeuHa

e800a be3 pasdenumes Ha cucme-

mama. Msnonzeatime nodxodsw; pasoesiu-
men Ha cucmemama Ha pupma KARCHER
unu kKamo anmepHamuea pasoesumer Ha
cucmemama cwen. EN 12729 mun BA.
lNpemuHanama npe3 pa3denumerns Ha
cucmemama 800a ce orpedesisi Kamo He-
200Ha 3a rueHe.

BHumaHue

Pasdenumensam Ha cucmemama mpsibea
Oa 6B0e cebp3saH 8UHa2U KbM 3axpaHea-

Hemo ¢ 800a, HUKO2a OUPEKMHO KbM ype-
oa!

Ynotpe6a no npegHasHaue-

Hue

M3non3eante camo T03n ypea 3a NoYnUCT-

BaHe C BUCOKO HansiraHe

— 3@ NOYUCTBAHE CbC CTPYSI HACKO Hans-
raHe 1 noyucTBaly npenapart (Hanp. no-
YucTBaHE Ha MaLUUHW, NPEBO3HU
CpeacTBa, CTPOUTENTHU KOHCTPYKLMK,
VNHCTPYMEHTMN),

— 3@ Mo4YUCTBaHE CbC CTPYS BUCOKO Hans-
raHe 6e3 nouncTBall npenapart (Hanp.
Ha hacagu, Tepacu, rpaguHcku ypeam).

3a ynopuTte 3ambpcaBaHus By npenopby-

Bame chpesaTta 3a MpbCOTUS KaTo creuu-

anHa NpuHagnexHocCT.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! [Npu usnons-
8aHe Ha beH3uHocmaHyuu unu dpyau
ornacHu obnacmu da ce cra3gam cbom-
eemHume pasrnopedbu 3a besonacHocm.

Mons cbabpXalluTe MUHepanHu macna
oTnagHV BOAM Aa [Aa He ce OCTaBAT Aa
nonagaT B noysara, BoAHUTe GaceiHn
Unu kaHanusaumsaTa. o Tasu npuynHa
MOt MUEHETO Ha MOTOPW UMW JOMNHUTE
YyacTu Ha noja Aa ce U3BbpLUIBa CaMo Ha
NoaxoAsLy MecTa C MacroynoBUTenNu.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

— [la ce cnasBaT CbOTBETHUTE HALMO-
HanHW U3UCKBaHUS Ha 3akoHoZaTens
3a CTpyWHW anaparu.

— [a ce cna3BaT CbOTBETHUTE HALMO-
HarnHW N3UCKBaHUS Ha 3aKoHoZaTens
3a npeanassaHe oT 3nononyku. CTpyn-
HUTE anapaTu TpsbBa ga ce npoBepsi-
BaT peJoBHO W pe3ynTaTa oT
npoBepkaTa fa ce 3anucea.

CumBoONM Ha YNbTBaHETO 3a yno-
Tpeba

A\ OnacHocm

3a HerocpedcmeeHo 2po3sila ornacHocm,
KO0siImo 800U 00 MEXKU meJsiecHU rnospedu
unu 0o cMbpM.

A\ MpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo
6u moena da dogede 00 MEXKU MeiecHU
rnoepedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo
6u moena 0a 0osede 00 fieKu mesnecHuU o-
8pedu unu MamepuarnHu wemu.

MpeanasHu npucnocobneHus

MpeanasHuTe NnpucnocobneHns cnyxart 3a
3awuTa Ha notpebuTens n He 6uBa aa ce
cnupaT unu aa ce npeHebperea TaxHaTa
YHKUMS.
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MpenuBeH BeHTUN

MpennBHUAT BEHTMN NpeaoTBpaTaABa Haa-
BuaBaHETO Ha 4onyCTUMOTO pa6OTHO Ha-
naraHe.

NMHeBMaTU4YeH NpekbcBaY

— Axko ce ocBo60oaM NOCTBLT Ha NUCToneTa
3a PbYHO NPbCKBAHE, MHEBMATUYHUAT
KOHTAKT U3KMIOYBA Nomnara, CTpys BUCO-
KO HansiraHe npekbcBa. AKO NOCTbLT ce
npuabpna, OTHOBO BKIIKOYBA NomnaTta.

— [NpenuBHUAT BEHTUMN Y NHEBMATUYHUAT
npekbCBaYy ca HacTpoeHu abpunyHo n
ca nnombupaHu. Hactpoiika camo B
cepBu3a.

lNpean nyckaHe B ekcnnoara-

umusa

PasonakoBaHe

— CobabpxaHueTo Ha onakoBkaTa aa ce
npoBepwu Npu pasonakoBaHe.

— [pu TpaHcnopTHN AedekTn He3abaBHO
MHdOpMMpanTe TbproeeLa.

=>» [nb3rawara ckoba aa ce usgbpna Ha-
rope o Kpawn.

=> [nb3rawarta ckoba ga ce 3aBUHTU C
NPUNOXeHNTE BUHTOBE U MHCTPYMEHTW.

MoHTupaliTe NpUHaANexXHOCTUTe

=> [io3aTa ga ce MOHTMpa Ha Tpbbara 3a
pasnpbCckBaHe (MapKUPOBKK Ha NpPbC-
TeHa 3a HacTpovika rope).

=> Tpbbata 3a pasnpbckBaHe Ja Ce CBbpXe
C nMcToseTa 3a PbYHO PasnpPbCKBaHE.

= Mapkyya 3a paGoTa nog HansraHe ga
ce 3aTerHe Ha U3Bof BMCOKO HansraHe.

lNyckaHe B ekcnnoaTtauus

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm, 3a-
XpaHeauwjume kabenu, MapKy4Yybm 3a pabo-
ma o0 Harns2aHe U 8pb3kume mpsibsa da
6bdam e omnu4yHo cbcmosiHue. AKo ype-
Obm He e 8 OM/TUYHO CbCMOSIHUE, U303~
g8aHemo My e 3abpaHeHo.

BG-3

Enektpuyecko 3axpaHBaHe

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe om efleKmpu-
yecku yoap.

Cepb3salime ypeda caMO KbM POMEHITUS
MOK.

Ypedbm moxe da ce 8k/oY8a camo KbM
eflIeKmpuUYeCcKU KOHmMaKkm, U3nb/iHeH om
efnleKmpomexHuK cbeanacHo IEC 60364.
BadadeHomo Ha ykazamernHama maberika
HanpexeHue mpsibea da cbernada ¢ Harpe-
JKeHUemo Ha KOHmakma.

MuHumaneH npedna3umerst 3a KOHmMakma
(suxme TexHuyecku OaHHU).

Ypedbvm mpsibea 0a ce nodsbpxxe 3adbii-
JKUMEJIHO C WeKep KbM eflekmpuyeckama
Mpexa. 3abpaHsiea ce He pa3denisiema
8pb3Ka C enlekmpuyeckama mpexa. Lljexe-
pBbM CriyXu 3a pa3densHe om Mpexama.
lMpedu ecsiko cebp3saHe Ha Kabena ¢ KOH-
makma Ha efnlekmpo3axpaHeaHemo, po-
sepsisalime kaberna 3a nospedu.
HeszabaeHo npedatime nospedeHume
cebp3sawu kabenu 3a nodmsiHa Ha omo-
pusupaH cepeu3s/enekmpomexHUK.
Uencenbm, wekepbm U KynnyHabm Ha
u3sronseaHusi yobmkumen mpsibea Oa ca
godoycmouyusu.

[a ce usnonsea yonmkumerneH kaben ¢
docmambyHO cevyeHue (8uxme "TexHu4ye-
CKu OaHHU") u 20 pasgulime Harnb/IHO oM
bapabaHa 3a kabena.

Henodxodsawume ydnmxkumenu mo2zam da
6wv0am onacHu. Ha omkpumo usnon3ead-
me caMo CbOmBEeMmHoO paspeweHume u
0603HayeHu yObrmkumernu ¢ 6ocmambyHO
ceyeHue:

3a napameTpuTe 3a cBbp3BaHe Bk Tabenka-
Ta Ha ypeaal/TexXHU4YeckuTe napameTpu.

3axpaHBaHe ¢ Boaa

A\ TMpedynpexdeHue

Cwbodasalime pasrnopedbume Ha 8000-
cHabOumernHama KoMaHusi.

CwenacHo sanudHume pa3snopeod-

bu He ce no3eorsiea u3ron3eaHe

Ha ypeda 8 Mpexxama 3a numeliHa
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g8o0a be3 pasdenumen Ha cucmemama.
U3nonssatime nodxodsw, pazdenumer Ha
cucmemama Ha gpupma KARCHER unu
Kamo anmepHamuea pa3desiumers Ha cuc-
memama cwven. EN 12729 mun BA. lNpemu-
Hanama npes pasdenumerns Ha
cucmemama 8o0a ce ornpederiss Kamo He-
200Ha 3a rueHe.

BHumaHue

Pasdenumensm Ha cucmemama mpsibga 0a

6n0e cebp3saH 8UHa2U KbM 3axpaHeaHemo ¢

800a, HUKO2a OupeKmHo KbM ypeda!

MapameTpuTe 3a CBbpP3BaHE BUXTE OT

TexHu4eckn gaHHu.

=> 3axpaHBalms Mapkyd (MMHUMarnHa
ObIDKUMHA 7,5 M, MMHUMAareH AMameTbp
1/2%) pa ce nogBbPXE KbM M3BOAA 3a
BOZa Ha ypeaa u BogonpoBogHaTta
Mpexa (Hanp. BOOAONPOBOAEH KpaH).

YkasaHue

BaxpaHeawjusim MapKyy He e 8K/THYEH 8

obema Ha docmaska.

= [la ce oTBOpPYM BXOAa 3a Bogata.

[a ce nscmyuye Boaara ot pesepBo-
apa

= Mapkyy 3a BcMykBaHe ¢ puntbp (Ho-
Mep 3a nopbyka 4.440-238.0) na ce 3a-
BWe Ha n3Bojaa 3a Boja.

= [la ce 06e3Bb3aYyLLIN Ypeaa:
[a ce pasBue gro3ara.
Ypena aa ce octasu ga paboTtu, gokato
BoJaTa 3ano4vHe Aa u3nu3a 6e3 mexyp-
yeTa.
Ypena na ce octaBu ga paboTn eBeH-
TyanHo 10 cekyHAM - Aa ce U3KIoYn.
Mpoueca ga ce NOBTOPU MHOFOKPaTHO.

= Ypepna ga ce M3KIoYmM 1 OTHOBO Aa ce
3aBue fgrosaTta.

/A OnacHocm

OnacHocm om ekcrinosus!

He npbckalime eb3rinameHseMu meyHo-
cmu.

[a ce cnazeam mepkume 3a 6e3onacHocm
npu paboma c ypeda 8 onacHuU 30HU (Ha-
npumep Ha 6beH3uHOCMaHyuu).

A\ TMpedynpexdeHue

lpu npodwvmkumenHa ynompeba Ha ypeda

nopadu subpayuume moxe da ce nosy4u cMmy-

WeHUe 8 0pOCsIBAHEMO C KpB8 Ha pbueme.

He moxe fa ce onpegenu oboBanuaHa

NPOABLITKUTENHOCT 3a M3MON3BaHETO, 3aLL0-

TO TO MOXe [ia 3aBUCK OT MHOIO (PaKTopu:

— JlnyHo Npegpa3nonoXxeHune Kbm NoLwo
opocsiBaHe (4eCTo CTYAEHU NPBbCTY,
cbpbex Ha npbCTUTE).

— Hwucka okonHa TemnepaTtypa. Hocete
TONMM pbKaBULM 3a 3aLuUTa Ha pbUeTe.

— 3ppaBoTo XBalllaHe Bb3npenaTcTBa
OpOCsIBAHETO.

— HenpekbcHaTaTta paboTa e no-nowsa ot
npekbLCcBaHa oT naysu paboTa.

Mpu pegoBHO NpoabMKaBallo ObMAro U3-

rons3BaHe Ha ypeaa 1 npuv NoBTOpHa nosiea

Ha CbOTBETHUTE NpuU3Hauu (Hanpumep

cbpbex Ha NpbCTUTE, CTYAEHM NpbCTH) Bu

npenopbyBame npernes npu nekap.

BHumaHue

Momopume 0a ce noyucmeam camo Ha
Mecma cbC CbOmeemHuU Macsioyriosume-
U (3awuma Ha oKosiHama cpeda).

YkazaHue

OnacHocm om 3anyweaHe. [ro3ume da ce
rnocmassim camMo C 0meopa Ha2ope 8 Yek-
medxemo 3a npuHadnexxHocmu.

PaboTa c BUCOKO HansiraHe

YkaszaHue

Ypedbvm e obopydsaH ¢ nHeaMamu4eH

npekbceay. Momopwbm ce 3adelicmea ca-

MO, Ko2amo fiocma Ha nucmorsema e us-

ObpraH.

=>» [llocTaBeTe kntova Ha ypeaa Ha ,I“.

=>» [la ce gebnokupa nuctoneTta 3a pbYHO
npbCckaHe U fa ce n3gbpna nocra Ha
nucToneTa.

= PaboTHOTO HandraHe u oebuta ga ce
HaCTpOSiIT NocpeacTBo 3aBbpTaHe (6es-
CTENEHHO) Ha perynupaHeTo Ha Hans-
raHeTo U KONM4YecTBOTO (+/-).
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N36epeTe TMN Ha cTpyATa

=>» 3aTtBapsHe Ha nucToneTa 3a PbYHO
npbCKaHe.

=> [la ce 3aBbpTU KOpryca Ha Ato3aTa, Ao-
KaTo XenaHus CUMBOI C MapKMpPOBKa
cbBnagHe:

o lMnocka cTpysi C HACKO Hans-
I;g». raHe (CHEM) 3a pa6orta c no-
= yucTBaLM CpeacTBa unm
noYncTBaHe C Marnko Hansra-
He

lMnocka cTpysi NOA BUCOKO Ha-

P =| nisirae (25°) 3a 3amMbpCsiBa-
HUS C ronsaMa nnoty

Pab6oTa c nouncTBalim cpeacTBa

A\ MpedynpexdeHue
Henodxodsujume noyucmeauwju cpedcmea
mozam da rnospedsim ypeda u obekmume,
kolimo ce noyucmeam. [la ce u3nonseam
camo royucmeauiu cpedcmea, Koumo ca
rnosgorneHu om Kércher. Cnaseatime npe-
rnopbKkume 3a 0o3upaHe U yKkazaHusima Ha
no4yucmeawume cpedcmesa. 3a da wadu-
me okonHama cpeda, nodxoxdatime rec-
menueo KbM ro4yucmeau,omo cpedcmeo.
Cnassalime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm
3a noyucmeawume cpedcmea.
MoumncteawmTe cpencrea Ha Karcher ra-
paHTupaT paboTa 6e3 noBpeau. Mons no-
ncKkamTe CbBET U N3NCKaNTE HalLnA
KaTanor unm MHopMaLUNOHHUTE HU NNCTN
3a no4mncTBaLUUTe cpeacTea.
=> [la ce u3Bagu BCMyKBaLLusi MapKy4 no-
yucTBall npenapart.
= OkayeTe MapKy4da 3a BCMykBaHe Ha Mno-
4YNCTBALLO CPEACTBO B Cbf C NMOYUCTBA-
LLIO CPeacTBo.
MoctaeeTte ro Ha ,CHEM®.
[osupalums BeHTUN 32 NOYMCTBALLO
CpPeACTBO Aa ce NocTaBu Ha XXenaHaTta
KOHLleHTpaumsi.

>
>

MpenopbunuTeneH MeToa Ha NOYUCTBaHe

=>» HanpbckaiTte cyxaTta NOBbPXHOCT C Man-
KO nMpenapar 3a NoYMCTBaHe U OCTaBeTe
[a nogencrea (HO 4a He N3CbxBa).

= OTmuinTe oTAenunara ce MpbCoTUS
CbC CUIIHA CTPYsI MO HansraHe.

= Cnep ekcnnoartauus notonete punTb-
pa B 4yucTa Boga. 3aBbpTeTe A03Mpa-
LLMS BEHTUN Ha Hal-BMCOKa
KOHLIEHTPaLmsa Ha NOYNCTBALLOTO
cpeacteo. CtapTupanTe ypeaa v nnak-
HeTe efHa MUHyTa C Y1cTa BoAa.

MpekbcBaHe Ha paboTa

= OcBobGopeTe nocTa Ha nucTorneTa 3a
PBYHO NpbCKaHE, ypeabT ce U3KIYBA.

=> OTHOBO M3abpMaNTe NocTa Ha NUCTOo-
neTa 3a pbyHO NpbCKaHe, ypeabT OT-
HOBO Ce BKITH0YBa.

U3knroyeTe ypena

MocTaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha 0%
M3BapeTe Liencena oT KOHTaKTa.
3aTBopeTe BxoAa 3a BogaTa.
3apgelicTBaiiTe NCToreTa 3a NpbCKkaHe
Ha pbka, oKkaTo ypeaa octaHe 6e3 Ha-
nsarade.

3apgeiicTBaniTe NnpeanasHns NocT Ha
nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe, 3a Aa
ocurypuTe nocta Ha nucToneTa npoTuB
HenpegHamepeHo 3aaeincTeaHe.

vV

v

CbxpaHeHue Ha ypena

=>» [lucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe aa ce
nocTaeu B Abpxaya.

=> Mapkyya 3a pabota nog HandraHe ga
ce 3aBue 1 a ce 3aKkauu Hag NocTaBKa-
Ta 3a Mapky4a.

= [pucbeauHnTenHus kaben ga ce Ha-
BME OKOJS10 AbpXKaya Ha MaHuBenara.

3awumTa oT 3aMpb3BaHe

A\ MpedynpexdeHue

lMpu 3aMpBb38aHe He HaMbIIHO U3rpasHe-
Hust om go0a yped we 6n0e paspyleH.
Ypepna Aa ce CbxpaHsiBa Ha MSICTO, KbETO
He MOXe Aa 3aMpb3He.
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AKO He Bb3MOXHO CbXpaHsBaHe OCUry-

pPeHo NpPOTUB 3amMpb3BaHe:

= [la ce npoayxa BogaTa.

=> B ypepna ga ce Hanomnu KOHBEHLMOHa-
neH aHTUdpn3.

YkazaHue

[a ce usnonssa KoOH8eHYUOHaseH npena-

pam 3a 3awjuma om 3aMpb38aHe 3a agMmo-

MOBUIU Ha 2/1I0KO/THa OCHO8a.

[a ce cnaszeam pasnopedbume 3a paboma

Ha npouseodumerisi Ha rnpernapama 3a 3a-

wuma om 3amMpb38aHe.

= Ypepna aa ce octaBum ga pabotu makc. 1
MUHYTa [OKaTO ce M3NpasHAT nomnaTa
1 npoBoauTe.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsisaHe u nogpeda!

lpu mpaHcrnopm umatime nped sud me-

2/10mo Ha ypeoda.

=> 3a TpaHCnopT Ha No-AbIMN OTCEYKM
ypena da ce Abpra 3a ApbxkaTta.

=> [loBaourHeTte ypena 3a ApbXkaTta v ro
HocerTe.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOGUNN OCUTy-
psiBaniTe ypeaa CbrfacHo BanMaHuTe
OVPEKTUBU MPOTMB NITb3raHe v npeo-
OpbLuaHe.

CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnogpeda!
lNpu cbxpaHeHue umalme npeod sud me-
2/710mo Ha ypeoda.

CbXxpaHeHMeTo Ha To3U ype e NO3BONEHO
CaMO BbB BbTPELLHM NMOMELLEHWS.

Fp NXun n noaapmbXKKa

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu He-
npedHamepeHo nomeeansw, ypeod U esnek-
mpuyecku ydap.

lpedu ecu4ku deliHocmu o ypeda mol 0a
ce uskoYu U 0a ce useadu werncena.

UHcnekuma 3a curypHoct/[loroBop
3a noaAapBbKKa

MoxeTe oa ooroBopuTe peaoBHA MHCMEK-
ums 3a CMrypHocT ¢ Bawwms Tbprosew unm
[a CKMoyuTe 4OroBop 3a nogapbxkka.
Mons uckanTte cbBeTH.

Mpeau Bcsika ekcnnoaTtaums

= [MpucvegnHutenHus kaben ga ce npo-
BEpM 3a yBpexaaHunsa (onacHocT oT
enekTpuyeckun ypen), yspegeHuTe npu-
CbeauHUTENHW kabenn HezabaBHo fa
Ce CMEHAT OT aBTOpU3MpaHus cepsus/
€INEKTPOTEXHUK.

=> [poBepeTe Mapkyya 3a paboTa nog Ha-
nsrade 3a yBpexaaHus (onacHocT oT
nponykeaHe).
HesabaBHO cmeHeTe mapkyya 3a pabo-
Ta noa HandraHe.

= Ypepa (nomnaTa) ga ce NpoBepM 3a
XEepMETUYHOCT.
3 kankv Boga Ha MUHyTa ca AonycTUMun
1 MoraT Aa u3Ttudart oT loNHaTa cTpaHa
Ha ypeaa. Mpu no-cunHmn HexepMeTny-
HOCTM MOTbpCeTE CepBM3a.

Exxemece4yHo

= [la ce nouncTn LUeakaTa kbM 3axpaHBa-
HeTo C BoJa.

=> [la ce nouncTtn ounTbpa Ha BCMyKBa-
LUMS MapKy4 MOYMCTBALLIO CPEACTBO.

Momowy npu HEM3NPaBHOCTHU

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe rnopadu He-
npedHamepeHo nomeeansiu, ypeo U ernek-
mpuyecku yoap.

lpedu ecuuku deliHocmu o ypeda mod da
ce uskrno4u u da ce u3eadu wericena.
Enekmpudeckume KOHCMPYKmMuUeHU eJle-
MeHmMu 0a ce nposepsieam U rnornpassim
camo om asmopusupaH cepsus.

lMpu nospedu, KOUMo He ca MOCoYeHU 8
maa3u enasa, rpu criy4al Ha KornebaHue u
MpuU U3PUYHO yKa3aHue nombpceme asmo-
pusupaHusi cepsus.
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YpenobT He paboTtu

= [MpucbeguHuTenHus kaben ga ce npo-
BEpPW 3a NOBpeaw.
[la ce npoBepu HanNpeXeHNeTo Ha Mpe-
xaTa.

=> [lpwu enekTpuyeckn gedekT aa ce no-
TbpCKU cepBu3a.

YpeAabT He AgocTuUra HansiraHe

MocTaBeTe ato3aTa Ha ,Bucoko Hansira-

He".

MoumncTeTe Arosara.

CwmeHeTe aros3aTa.

O6esBb3gyweTe ypeaa (BmxTe "lNMycka-

He B geuncrteme").

[Oa ce npoBepu nebuta Ha BogaTa 3a

3axpaHBaHe (BWXTe TexHu4eckn oaH-

HW).

= [la ce no4ncTy LeakaTa KbM 3axpaHBa-
HeTo C BoAa.

= [la ce NpoBePSAT BCUYKUN 3axXpaHBaLLy
TpbbonpoBoan KbM Nomnara.

=> [Mpu HeobXoAMMOCT NOTbPCETE CEPBU-

3a.

L T 7 T 7

HexepmeTMqHa nomMmmna

3 kanku Boga Ha MUHyTa ca AONyCTUMU U

mMoraT Aa M3Tuyar oT JonHaTa cTpaHa Ha

ypeaa. [pn No-CUnH1 HexepMeTU4HOCTH

noTbpceTe cepsusa.

=> [pu no-cunHa HeXepMeTUYHOCT ypeaa
[a ce NpoBepu B cepausa.

NMomnaTa yyka

= CwmykaTtenHute TpbbonpoBoau 3a Boaa
1 NMOYUCTBALLIO CPEACTBO Aa Ce NpoBe-
pST 3a TevoBe.

= [lo3upalms BEHTMN 3a NOYUCTBALLO
cpeacTtBa fa ce 3aTBopu 6e3 nouncTea-
LLIO CpeacTBo.

= O6esBb3ayLleTte ypeaa (BmxTe "Mycka-
He B gencTaue").

=> [1pn HeoBXoaMMOCT NOTbPCETE CEPBU-
3a.
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MouncTBalOTO CPeACTBO He ce 3a-
CMyKBa

=> [locTaBeTte ro Ha ,CHEM".

=> [la ce npoBepw/noYncT mapkyy 3a
BCMYKBaHe Ha NnoYncTBaLlo cpeacTBo ¢
GunTbp.

=> [la ce OTBOpY A03MpaLLMsa BEHTUNM 3a
NMoYMCTBALLO CPeACTBO UMK Aa ce npo-
Bepn/NoYnCTM.

= [lpn HeobxoaMMOCT NoTbpCeTe CepBU-
3a.

MpuHapneXxHoCcTn n peseps-

HU 4Yactu

— Morart ga ce usnonssart caMo npvHag-
NEXHOCTU N pe3epBHM YacTuh, KOMTO ca
no3BosieHn oT npoussoautens. Opuru-
HanHWTe NPUHAANEXHOCTU U OPUTK-
HarnHu pe3epBHM YacTu Aaeat
rapaHuus 3a ToBa, ypeabT Aa MOoXe Aa
Ce usnonsBea curypHo un 6e3 nospeau.

— CnucbK Ha Han-4ecTo HeobGXxoanmuTe
pe3epBHM YacTu e HaMmepuTe B Kpast
Ha ynbTBaHETO 3a eKkcrnoaTauus.

— [Opyrv uHdopMaumm OTHOCHO pe3epB-
HUTE YacT MOXETe Aa MonyynTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepsua.

BbB Bcgka CTpaHa BaXaT rapaHUuMOHHUTE
yCcroBusi, NyGrMKyBaHu oT oTopusupaHaTta
OT Hac anctpubyTopcka cupma. EBeHTy-
anHu noepeau Ha Bawus ypepg we otcTtpa-
HMM B paMKWTE Ha rapaHUMOHHMS CPOK
©e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedeKT B Ma-
Tepvanute unv npv NponsBoAcTeo. B ra-
paHUMOHEH crnyyaii ce 06bpHETE KbM
ONUCTpMbyTOpa UnKn Hak-6rn3kns OTOpU3N-
paH cepBu3, KaTo NpeacTaBuTe KacoBaTa
Oenexka.
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
cteue Ha EO 71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Heknapauus 3a cbOTBeET-

C HacToALWOTO Aeknapupame, Ye umtupa-
HaTa Nno-4ony MallnHa CboTBeTCTBa Mo
KOHUENUUSI U KOHCTPYKLMSI, KaKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpuaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHWUTE OCHOBHU U3NCKBaHUS 3a
TexHu4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha Oupektneute Ha EO. MNMpu npomeHun Ha
MalluvHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu
Hac, HacTosiLaTa Aeknapaums rybv sanua-
HOCT.

Winnenden, 2011/05/01

Mpoaykr: Mapouncrayka/napocTpym-
Ka 3a paboTa nog HansdraHe

Tun: 1.520-xxx

Hamupawm npunoxeHue [upekTneu Ha
EO:

2006/42/EQ (+2009/127/EO)

2004/108/Ai

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHue xapmoHu3upa-
HU cTaH@apTu:

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3—-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

MpunoxeH MeTopA 3a OLeHKa Ha CbOT-
BEeTCTBMUETO:

2000/14/EQO: MpunoxeHne V

HUBO Ha wym dB(A)

M3mepeHo: 86

[apaHTMpa- 88

HO:

Moanucanute gencTearT No Bb3noXeHune n
KaTo MbAHOMOLLHMWLM Ha YyNPaBUTENHOTO

TANo.
D V&
. — e
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

NBTHOMOLLUHUK MO AOKYMeHTauunaTa:
S. Reiser
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TexHNn4YecKu gaHHU

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
MNpucbeanHaBaHe KbM MpexaTa
HanpexeHnue Vv * | 230 110
Bua Tok Hz 1~ 50
MpucbeamHUTENHA MOLLHOCT kW 2,2 1,6
Mpepnasuten (nexnus, Char C) A 16 | 10 15
Bupa 3awmta IPX5
YabmxuteneH kaben 30 m MM? 2,5
3axpaHBaHe ¢ Boga
Temnepatypa Ha nocTbnBallaTa Boga °C 60
(makc.)
[ebwuT 3a noctbnealiarta Boga (MuH.) /4 (n/muR) 600 (10)
BucounHa Ha 3acmykBaHe OT OTBOpeHMSA | M 1
cba (20 °C)
HansraHe Ha nocTbnBawata Boga (mMakc.) | MPa (bar) 1,2 (12)
HaHHu 3a MowWHOCTTa
PaboTHo HansiraHe MPa (bar) 11,5 (115) 9,5 (95)
Pa3mep Ha gto3aTa (CX) 036 034
Makc. paboTHO cBpbxHansiraHe MPa (bar) 13 (130) 12 (120)
[ebuT, BOga N/ (n/mMuR) 500 (8,3) 410 (6,8)
3acmykBaHe Ha NMOYMCTBALLO CPEACTBO N/ (n/mMuR) 0...25(0...0,42
Cwuna Ha oTnopa Ha nuctorneTa 3a pbyHo | N 21
npbckaHe (Makc.)
YcTaHoBeHU cToMHOCTU cbrnacHo EN 60355-2-79
CTOMHOCT Ha B1bpaumuTe B ob6nacTta Ha anaHta — pbkara
IncToneT 3a pbyHO NpbCKaHe m/cek? 2,55
Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek? <2,5
HecurypHoct K m/cek? 1
HuBo Ha 3ByKa Lo dB(A) 73
HeycTonumsocT Kpa dB(A) 2
HuBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT Ly + Hey- dB(A) 88
cTonumesocT Kyya
Mepku 1 Terna
ObmknHa MM 360
LnpounHa MM 375
BucounHa MM 925
Terno v npuHaanexHocTn Kr 25 23,8

1.520-125.0: 220 V

*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;
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A M Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.
Enne esmakordset kasutuselevottu lugege
kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-949!

Keskkonnakaitse ... ... .. ET .. .1
Seadme elemendid .. .... ET .. .1
Seadmel olevad siimbolid . ET .. .1
Sihiparane kasutamine. . . . ET ...2
Ohutusalased markused . . ET ...2
Ohutusseadised . ........ ET ...2
Enne seadme kasutuselevottu ET ...2
Kasutuselevott .. ........ ET ...2
Kasitsemine . ........... ET ...3
Transport .............. ET ...5
Hoiulepanek. ........... ET ...5
Korrashoid ja tehnohooldus ET ...5
Abi hairete korral . ....... ET ...5
Lisavarustus ja varuosad . . ET ...6
Garantii. . .............. ET ...6
EU vastavusdeklaratsioon . ET ...6
Tehnilised andmed . . ... .. ET 7

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun &rge visake pa-
kendeid majapidamisprahi
hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seet6ttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumisslsteemide kaudu.

I &9

xd

Palun jalgige,et mootoridli, kiittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja korvaldage kasutatud
Oli keskkonnaeeskirju jargides.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Seadme elemendid

Palume eespool olev pildileht avada
1 Duusi pesa

2 Kaepide

3 Veevétulhendus
4 Seadme liliti

5 Koérgsurvetuhendus
6 Seadme kate

7 Seadme kaane kinnituskruvi

8 Vooliku hoidik

9 Pesupustoli hoidik

10 Duusi markeering

11 dlds

12 Joatoru

13 Pesupustol

14 Pesuplistoli hoob

15 Turvahoob

16 Kdrgsurvevoolik

17 Toukesang

18 Kaablihoidik

19 Tdukesange kinnituskruvi

20 Filtriga puhastusvahendi imemisvoolik
21 Puhastusvahendi doseerimisventiil
22 Tarvikute sahtel

Varvitde tdhendus

— Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

— Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.

Seadmel olevad siimbolid

Koérgsurveline veejuga véib mit-
tesihipérasel kasutamisel ohtlik
olla. Juga ei tohi suunata teistele
isikutele, loomadele, t6otavatele elektri-
seadmetele vb6i seadmele endale.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevérgu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat
stisteemieraldajat voi alternatiivina stan-
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dardile EN 12729 tiilip BA vastavat siistee-
mieraldajat.Lébi slisteemieraldaja
voolanud vesi ei ole joogikdlbulik.
Ettevaatust

Uhendage tagasivoolutakisti alati veeva-
rustusega, mitte kunagi vahetult seadme
kiilge!

Sihiparane kasutamine

Kasutage ainult seda kérgsurvepesurit

— puhastamiseks madalréhujoaga ja pu-
hastusvahendiga (nt masinate, séiduki-
te, ehitiste, tooriistade puhastamseks),

— puhastamiseks kdrgsurvejoaga ilma
puhastusvahendita (nt fassaadide, te-
rasside, aiatdoériistade puhastamiseks).

Raskesti eemaldatava mustuse puhul soo-

vitame Teile meie mustuse freesijat lisava-

rustusena.

A\ onht

Vigastusoht! Tanklates v6i muudes ohuala-
des kasutamise korral tuleb jérgida vasta-
vaid ohutuseeskirju.

Palun véltige mineraaldli sisaldava heitvee
sattumist pinnasesse, veekogudesse voi
kanalisatsiooni. Seetdttu palume viia moo-
toripesu ja pdhjapesu labi ainult sobivates,
Oliseparaatoriga varustatud kohtades.

Ohutusalased markused

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
kirju.

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid dnne-
tusjuhtumite valtimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise
tulemus fikseerida kirjalikult.

Kasutusjuhendis leiduvad siimbo-
lid
A ont
Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
A\ Hoiatus

Vbimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada raskeid kehavigastusi véi surma.

Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada kergeid vigastusi véi materiaal-
set kahju.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.

Ulevooluventiil

Ulevooluventiil takistab lubatud t&édréhu
Uletamist.

Surveliiliti

— Kui pesupustoli asuv paastik lastakse
lahti, IUlitub valja pumba réhuhoidja
ning kdrgsurve juga seiskub. Paastikule
vajutamisel llitub pump jalle sisse.

- Ulevooluventiil ja surveliiliti on t66pool-
selt paigaldatud ja plommitud. Seadis-
tamisega tegeleb vaid klienditeenindus.

Enne seadme kasutuselevottu

Lahtipakkimine

— Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

Témmake tdukesang I6puni Ules.
Keerake tdukesang juuresolevate kru-
vide ja téoriistadega kinni.

L 7

Tarvikute paigaldamine

=>» Paigaldage diiUs joatorule (markeerin-
gud seadevorul Uleval).

2 Uhendage joatoru pesupiistoliga.

=>» Kruvige kérgsurvevoolik kérgsurve
Uhenduskoha kilge.

Kasutuselevott

A\ Hoiatus

Vigastusoht! Seade, toitekaablid, kérgsur-
vevoolik ja (ihendused peavad olema lait-
matus seisundis. Juhul kui seisund ei ole
laitmatu, ei tohi seadet kasutada.
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Elektriiihendus

A\ Ont

Elektriléégist Idhtuv vigastusoht.

Seadet tohib lihendada ainult vahelduv-
voolutoitega.

Seadet tohib iihendada ainult pistikupessa,
mis on elektrimonté6ri poolt paigaldatud
vastavalt standardile IEC 60364.
Tadbisildil mérgitud pinge peab vastama
vooluahela pingele.

Pistikupesa minimaalne kaitse (vt Tehnili-
sed andmed).

Seade tuleb tingimata elektrivérguga lihen-
dada. Mitte lahutatav (ihendus vooluvérqu-
ga on keelatud. Pistik on seadme vérgust
eraldamiseks.

Enne igakordset kasutamist tuleb kontrolli-
da, et vorgupistikuga toitejuhe oleks kah-
justusteta. Kahjustatud toitejuhe lasta
viivitamatult volitatud hooldustéékojal/
elektrikul vélja vahetada.

Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja (ihen-
dus peavad olema hermeetilised.
Kasutada piisava vooluldbim6éduga piken-
duskaabilit (vt 16iku "Tehnilised andmed”) ja
kerida kaabli trumlilt tiesti maha.
Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad olla
ohtlikud. Vélistingimustes véib kasutada ai-
nult véljas kasutamiseks lubatud ja vasta-
valt téhistatud piisava ristlbikepinnaga
pikendusjuhtmeid:

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiiiibi-
sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

Veevotuiihendus

A\ Hoiatus

Jélgige veevarustusettevétte eeskirju.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

el tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevoérgu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat
stisteemieraldajat véi alternatiivina stan-
dardile EN 12729 tiilip BA vastavat siistee-
mieraldajat.L&bi siisteemieraldaja
voolanud vesi ei ole joogikélbulik.

Ettevaatust

Uhendage tagasivoolutakisti alati veevarustu-
sega, mitte kunagi vahetult seadme kiilge!

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-

liste andmete juurest.

= Uhendage pealevooluvoolik (min pikkus 7,5
m, min 1abimad&t 1/2") seadme veelihendu-
se ja vee pealevooluga (nt veekraaniga).

Mérkus

Pealevooluvoolik ei kuulu tarnekomplekti.
= Vee juurdevool avada.

Vee imemine mahutitest

= Imemisvoolik filtriga (tellimis-nr. 4.440-
238.0) veeuhenduse kulge kruvida.

= Seadme Shutamine:
Keerake duus maha.
Laske seadmel nii kaua tootada, kuni val-
javoolavas vees ei ole enam Shumulle.
Vajadusel laske seadmel 10 sek. t66ta-
da - vélja lulitada. Korrake protsessi
mitu korda.

=>» Ldulitage seade vélja ja katke duus kinni.

Kasitsemine

A ont

Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.
Seadme kasutamisel ohtlikes piirkondades
(nt tanklates) tuleb jérgida asjakohaseid
ohutuseeskirju.

A\ Hoiatus

Seadme pikem kasutamine voib vibratsioo-
nist tingituna pbhjustada kéte verevarustu-
se héireid.

Uldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei

ole voimalik kindlaks maarata, sest see sol-

tub mitmetest mdjuteguritest:

— Isiklik kalduvus halvale verevarustusele
(sageli kilmetavad sérmed, kribelev
tunne sdérmedes).

— Madal dhutemperatuur. Kandke kate
kaitseks kindaid.

— Seadmest tugevasti kinnihoidumine ta-
kistab verevarustust.

— Katkematu t66 on halvem kui pauside-
ga téétamine.

Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja pikemat

aega ning kui stimptomid iimnevad korduvalt

(nait. sdrmede kribelemine, kilmetavad sor-

med), soovitame pd6rduda arsti poole.
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Ettevaatust

Mootoreid pesta vaid kohtades, kus on vas-
tav dlisettimine.

Mérkus

Ummistusoht. Seadke dlilisid suue liles
suunatud tarvikute sahtlisse.

Koérgsurvekaitus

Mérkus

Seade on varustatud surveliilitiga. Mootor

kdivitub vaid siis, kui plistoli klamber tém-

matud on.

= Seadke liliti asendisse

= Vabastage pesupuistoli ohutuslukk ning
vajutage pustoli paastikule.

= Maarake t6dsurve ja pumbatava vee
kogus, keerates (sujuvalt) surve/veeko-
guse reguleerimisseadist (+/-).

nlu

Joatiilibi valimine

Sulgege pesupdistol.
Keerake duisi korpust, kuni soovitud
sumbol kattub markeeringuga:

L7

Madalsurve-lamejuga
>. (CHEM) kasutamiseks puhas-
|

W3HO

tusainetega vdi vahese surve-
ga puhastamiseks
Kdrgsurve-lamejuga (25°)
suurelt pinnalt mustuse ee-

I—

maldamiseks

Tootamine puhastusvahendiga

M\ Hoiatus

Ebasobivad puhastusvahendid vivad seadet
Jja puhastatavat objekti kahjustada. Kasutada
vaid puhastusvahendeid, mis on Kéarcheri
poolt lubatud. Silmas pidada doseerimissoo-
vitusi ja juhiseid, mis puhastusvahenditega
kaasnevad. Keskkonna s&éstmiseks kasuta-
ge puhastusvahendeid saéstlikult.
Jargige puhastusvahenditel olevaid ohu-
tusnéudeid.
Karcheri puhastusvahendid tagavad térge-
teta tookaigu. Palun tellige meie kataloog
vbi meie puhastusvahendite infolehed voi
laske end ndustada.
= Tdmmake valja puhastusvahendi imi-
voolik.
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= Puhastusvahendi imemisvoolik aseta-
da puhastusvahendi anumasse.

=> Seadke diits asendisse ,CHEM".

= Puhastusvahendi doseerimisventiil
soovitud kontsentratsioonile keerata.

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult
kuivale pinnale ja lasta mojuda (mitte
kuivatada).

= Lahustunud mustus pesta kdrgsurve-
joaga maha.

= Parast kasutamist kastke filter puhtasse
vette. Keerake doseerimisventiil maksi-
maalsele puhastusaine kontsentrat-
sioonile. Kaivitage seade ja peske lihe
minuti valtel puhtaks.

Too katkestamine

=>» Pesupistoli klamber lahti lasta, seade
lllitab valja.

= Témmata uuesti pesupustoli klambrit,
seade lulitab taas todle.

Seadme valjaliilitamine

Seadke lUliti asendisse “0”.

Tommake vorgupistik seinakontaktist valja.
Vee juurdejooksu sulgemine.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Vajutage pesupustoli kinnitushooba, et
kaitsta pustoli paastikut soovimatu vaju-
tamise eest.

v oYY vy

Seadme ladustamine

Pesupustol hoidikusse panna.
Kdrgsurvevoolik kokku kerida ja vooliku
hoidikusse riputada,

= Kerige ihenduskaabel imber kaabli-
hoidiku.

Jaatumiskaitse

I\ Hoiatus

Kiilm purustab seadme, mis ei ole veest
téiesti tiihjendatud.
Hoidke seadet kohas, kus pole jaatumisohtu.

L7
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Kui jaatumisvaba hoidmine véimalik pole:

=>» Lasta vesi valja.

= Pumbake seadmest I&bi kaubanduses
saadaolevat jadtumiskaitsevahendit.

Mérkus

Kasutada tavapérast séiduautode jéétu-

miskaitsevahendit gliikooli baasil.

Pidage silmas jaatumiskaitsevahendi tootja

kasitsemiseeskKirju.

= Laske masinal maks. 1 minut td6tada,
kuni pump ja voolikud on tlhjad.

Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

= Pikemate vahemaadega transpordiks
tdmmata seadet enda jarel kaepidemest.

= Tostke seade kandesangast Ules ja
kandke.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A Onht

Eksikombel kédivitunud seadmest ja elektri-
166gist ldhtub vigastusoht.
Enne koéiki toid seadme juures tuleb seade

vitamatult autoriseeritud klienditeenin-
dusel/elektritehnika spetsialistidel vélja
vahetada lasta.

=>» Kontrollige kdrgsurvevoolikut vigastus-
te osas (Idhkemisoht).
Kahjustatud kérgsurvevoolik kohe valja
vahetada.

= Kontrollige seadme (pumba) tihedust.
3 tilka minutis on lubatud ja véivad val-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke
puhul p66rduge klienditeenindusse.

Kord kuus

= Puhastage veelhenduse sbela.
= Puhastage filtrit puhastusvahendi ime-
misvoolikuga.

Abi hairete korral

A\ ont

Eksikombel kéivitunud seadmest ja elektri-
166gist I&htub vigastusoht.

Enne kéiki téid seadme juures tuleb seade
vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja
témmata.

Laske elektrikomponente kontrollida ja re-
montida ainult volitatud klienditeeninduses.
Haéirete puhul, mida selles peatiikis maini-
tud pole, kahtluse korral ja silmnéhtaval
Jjuhtumil p66rduda autoriseeritud klienditee-
ninduse poole.

Seade ei toota

2 Uhenduskaabli vigastusi kontrollida.

=> Voérgupinget kontrollida.

=> Elektrilise defekti puhul péérduda klien-
diteeninduse poole.

Seadmes puudub surve

vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja = Seadke dlils asendisse ,Kérgsurve®.
témmata. =>» Puhastage diusi.
Ohutusinspektsioon/hooldusleping > Vahetage dius valja.

L ) ) = Seadme dhutamine (vt 16igust "Kasutu-
Seadme mitjaga voib kokku leppida regu- selevatt").
laarse ohutusinspektsiooni véi sélmida 2 Kontrollida veejuurdejooksu kogust
hoolduslepingu. Palun laske end néustada. (vaata tehnilised andmed).

Enne iga tookorda = Puhastage veelihenduse sbela.
> Uhenduskaablil vigastusi kontrollida > Koptrolhge K?!kl pumbg t0|t.evoo_l|ku|d.

(elektrildgi oht), vigastatud kaabel vii- > :)/sé?gusel podrduda klienditeeninduse
ET -5



Pump lekib

3 tilka minutis on lubatud ja vdivad valjuda

seadme alaosast. Tugevama lekke puhul

pdodrduge klienditeenindusse.

=>» Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
teenindusel seadet kontrollida.

Pump klopib

= Kontrollige vee ja puhastusaine vooli-
kuid lekete osas.

= Kui tdotate ilma puhastusainet kasuta-
mata, sulgege puhastusaine doseeri-
misventiil.

= Seadme dhutamine (vt I6igust "Kasutu-
selevott").

= Vajadusel pédrduda klienditeeninduse
poole.

Puhastusainet ei voeta sisse

Seadke dils asendisse ,CHEM®.
Kontrollige/puhastage filtriga puhastus-
vahendi voolikut.

Avage vbi kontrollige/puhastage puhas-
tusaine doseerimisventiili.

Vajadusel p66rduda klienditeeninduse
poole.

v v vV

Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile
garantii, et seadmega on vdimalik t66-
tada turvaliselt ja tdrgeteta.

— Valiku kbige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di Idpust.

- Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com Idigust
Service.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mud-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- voi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume pé6rduda miuja voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu téendava dokumendi.
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EU vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tulip: 1.520-xxx
Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

2000/14/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

Jérgitud vastavushindamise protse-
duur:

2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

Mddbdetud: 86

Garanteeri- 88

tud:

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

,','f'/ < L/ %SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Tehnilised andmed

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Vérguiihendus
Pinge \% * 230 110
Voolu liik Hz 1~ 50
Tarbitav vbimsus kW 2,2 1,6
Kaitse (inertne/Char. C) A 16 | 10 15
Kaitse liik IPX5
Pikenduskaabel 30 m mm?# 25
Veevétuiihendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) | °C 60
Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) 600 (10)
Imemiskdérgus lahtisest anumast m 1
(20°C)
Juurdevoolurdhk (max) MPa (baar) 1,2 (12)
Joudluse andmed
T66rdhk MPa (baar) 11,5 (115) 9,5 (95)
Dudsi suurus (CX) 036 034
Maks. t66-llerdhk MPa (baar) 13 (130) 12 (120)
Joudlus, vesi I/h (I/min) 500 (8,3) 410 (6,8)
Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) 0...25(0...0,42)
Pesuptstoli tagasilédgi joud (maks.) N 21
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60355-2-79
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus
Pesupiistol m/s? 2,55
Joatoru m/s? <25
Ebakindlus K m/s® 1
Helirdhu tase Ly dB (A) 73
Ebakindlus Ky dB (A) 2
Miratase Ly + ebakindlus Kyya dB (A) 88
Mo6tmed ja kaalud
Pikkus mm 360
Laius mm 375
Kérgus mm 925
Kaal lisavarustuseta kg 25 23,8

*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;

1.520-125.0: 220 V
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabjiet to vélakai izmantosanai
vai turpmakiem lietotajiem.
Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt no-
radijumus par drosStbu Nr. 5.951-949!

Satura raditajs

Vides aizsardziba. ... .... Lv ...A1
Aparataelementi . ....... Lv .. .1
Simboli uz aparata. ... ... Lv ...
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

NA. ..ot Lv ...2
DroSibas noradijumi. . . . .. Lv ...2
DroSibas iekartas . . . . .. .. Lv ...2
Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

NAS ... v vt Lv ...2
Ekspluatacijas uzsaksana . Lv ...3
Apkalpo$ana ........... Lv ...4
TransportéSana ......... Lv ...5
GlabaSana ............. Lv ...5
Kop$ana un tehniska apkope LV ...5

Palidziba darbibas traucéjumu

gadijjuma .............. Lv ...6
Piederumi un rezerves dalas LV ...7
Garantija. . ............. Lv ...7
EK Atbilstibas deklaracija. . Lv ...7
Tehniskiedati ... ........ Lv .8

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
parstradajami. Ladzu, neizmetiet
iepakojumu kopa ar majsaimnie-
cibas atkritumiem, bet nogada-
jiet to vieta, kur tiek veikta
atkritumu otrreizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noder-
gus materialus, kurus iespéjams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst nok|Gt apkartéja
vidé. Tadé| ludzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savak$anas sistému starpnieci-
bu.

ge

Nelaujiet motorellai, kurinamai degvielai,
dizeldegvielai un benzinam nonakt ap-
karteja vidé. Saudzéjiet augsni un nolie-
toto ellu likvidéjiet videi nekaitiga veida.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Aparata elementi

LOdzu, atveriet sakuma lappusi ar ilustraci-
jam

Vieta sprauslu glabasanai

Rokturis

Udensapgades pieslégums
Aparata sledzis

Augstspiediena padeve

lerices parsegs

lerices parsega stiprinajuma skrave
Vieta §|Utenes glabasanai

Rokas smidzinatajpistoles turétajs
Sprauslas markéjums

Sprausla

Striklas padeves caurule

Rokas smidzinatajpistole

Rokas smidzinatajpistoles svira
DroSinatajsvira

Augstspiediena $|atene

Vadamais rokturis

Kabela turétajs

Bidama roktura stiprindjuma skrive
TiriSanas Ilidzek|a sikSanas $|ltene ar
filtru

TiriSanas Ilidzekla dozéSanas varsts
Piederumu nodalijums

O N OB OWODN -
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Krasu markéjums

— Tirnsanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

— Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.

Simboli uz aparata

Nepareizi lietojot, augstspiedie-
na strikla var bdt bistama.
Striklu nedrikst vérst uz cilvé-
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kiem, dzivniekiem, zem sprieguma eso$am
elektriskam iekartam un uz pasu aparatu.
Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem ierici nedrikst izmantot

bez dzerama tdens sistémas dall-

taja. Jaizmanto piemérots firmas
KARCHER sistémas dalitajs vai ka alterna-
tiva - sistémas dalitajs atbilstosi EN 12729
tipam BA. Udens, kur$ izpladis cauri sisté-
mas dalitajam, tiek uzskatits par dzerSanai
nederigu.

Uzmanibu

Sistémas dalitaju vienmér pieslédziet
tdens padeves pieslégumam, bet nevis tie-
8i pie aparata!

Noteikumiem atbilstosa lieto-
Sana

Izmantojiet So augstspiediena tiriSanas

aparatu tikai

— tir8anai ar zemspiediena straklu un tirT-
Sanas Iidzekli (pieméram, iekartu,
transportlidzeklu, bavju, instrumentu ti-
riSanai),

— tiriSanai ar augstspiediena struklu bez
tiriSanas Iidzekla (pieméram, fasazu,
teraSu, darza piederumu tiriSanai).

Stingri pielipuSu netirumu nonemsanai més

ka specialu piederumu iesakdm izmantot

netfrumu griezni.

A\ Briesmas

Savaino$anas risks! Izmantojot degvielas
uzpildes stacijas vai citas bistamas zonas,
ievérot attiecigos dro8ibas priekSrakstus.

Mineralellas saturosi notekideni nedrikst
noklat augsné, tdent vai kanalizacija. Ta-
péc dzinéja mazgasanu un apaksas
mazgasanu veikt tikai piemérotas vietas
ar ellas uztvergju.

Drosibas noradijumi

— Nemiet vera attiecigaja valstr likumde-
véja izdotos normativos aktus par $kid-
ruma smidzinatajiem.

— Nemiet véra attiecigaja valstr likumde-
véja izdotos normativos aktus par ne-

gadijumu novéréanu. Skidrumu
smidzinataji ir regulari japarbauda un
parbaudes rezultats ir rakstiski jadoku-
menteé.

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.

DrosSibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst ignorét vai apiet to dar-
bibu.

Parpludes varsts

Parplades varsts novers pielaujama darba
spiediena parsniegSanu.

Spiediena relejs

— Ja smidzinatajpistoles rokturis tiek at-
laists, manometriskais slédzis atslédz
sukni un augstspiediena strikla vairs
netiek izsmidzinata. Pavelkot sviru,
stknis atkal ieslédzas.

— Parplades spiediens un manometris-
kais varsts rlpnica ir iestatiti un no-
plombéti. Reguléjumus drikst veikt tikai
klientu apkalpoSanas dienests.

Pirms ekspluatacijas uzsak-
sanas

Izsainosana
Péc izsainoSanas parbaudiet iepakoju-
ma saturu.

Par transporté$anas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.
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= Pavelciet bidamo rokturi ITdz galam uz
augsu.

= Pieskrauvéjiet bidamo rokturi ar kom-
plektad esoS$ajam skrivém un instru-
mentiem.

Pieriéu montaza

= Uzmontéjiet sprauslu stroklas caurulei
(markéjums aug8a uz reguléSanas gre-
dzena).

=> Savienojiet striklas cauruli ar rokas
smidzinatajpistoli.

> Pieskrivéjiet augstspiediena $|ateni
augstspiediena pieslégumam.

Ekspluatacijas uzsaksana

A\ Bridinajums

Savaino$anas risks! Aparatam, pievadiem,
augstspiediena S|itenei un piesléegumiem
jabdt nevainojama stavokii. Ja stavoklis
nav nevainojams, aparatu nedrikst izman-
tot.

Elektropadeve

A\ Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks.

lerici pieslédziet tikai mainstravai.

Aparatu drikst pieslégt tikai tadam elektris-
kajam pieslégumam, kuru ierikojis elektri-
kis atbilstosi IEC 60364.

Datu plaksnité noraditajam baroSanas
spriegumam jaatbilst stravas avota sprie-
gumam.

Kontaktligzdas minimala droSinatajaizsar-
dziba (skatit sadalu Tehniskie dati).
Aparats ir obligati japieslédz baroSanas tik-
lam, izmantojot kontaktdakSu. Ir aizliegts
izmantot neatvienojamu savienojumu ar
baro$anas tiklu. Kontaktdak$a nodroSina
atvienosanu no tikla.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet,
vai nav bojats pieslégSanas kabelis ar tikla
spraudni. Bojatu pieslégSanas kabeli neka-
véjoties lieciet nomainit pilnvarota klientu
apkalposanas dienesta vai profesionala
elektromehaniska darbnica.

Izmantota pagarinataja kabela spraudnim
un savienojumam jabit ddensdroSiem.

LvV -3

Izmantojiet pagarinatgja kabeli ar pietieko-

Su Skérsgriezumu (skatiet "Tehniskos da-

tus") un notiniet to pilniba no kabela

trumula.

Neatbilstoss pagarinataja kabelis var bit

dzivibai bistams. Tapéc ara apstaklos iz-

mantojiet tikai atlautus un atbilstosi marké-

tus pagarinataja kabelus ar pietiekoSu vadu

Skérsgriezumu:

Pieslégumu lielumus skatit uz raZzotaja datu

plaksnrttes/tehniskajos datos.

Udensapgade

A\ Bridinajums

levérojiet ddensapgades uznémuma izstra-

datos noteikumus.

Saskana ar spéka esosajiem no-

teikumiem ierici nedrikst izmantot

bez dzerama tdens sistémas dall-

taja. Jaizmanto piemérots firmas

KARCHER sistémas dalitajs vai ka alterna-

tiva - sistémas daltajs atbilstosi EN 12729

tipam BA. Udens, kur$ izplidis cauri sisté-

mas dalitajam, tiek uzskatits par dzerSanai

nederigu.

Uzmanibu

Sistémas dalitaju vienmér pieslédziet

tdens padeves pieslégumam, bet nevis tie-

8i pie aparata!

Piesléguma lielumus skatit tehniskajos da-

tos.

= Padeves Slateni (minimalais garums
7,5 m, minimalais diametrs 1/2") pieslé-
dziet ierices Gdens pieslégvietai un
Gdens pievadam (pieméram, ddenskra-
nam).

Norade

Padeves $|dtene nav ieklauta piegades
komplekta.
=> Attaisiet Gdens padeves kranu.

Udens iesiik§ana no tvertnes

= SiukSanas $|ateni ar filtru (pasdtijuma
Nr. 4.440-238.0) pieskravéjiet idens
pieslégvietai.

=>» lerices atgaiso$ana:
Noskravéjiet sprauslu.
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Darbiniet ierici tik ilgi, ITdz Gdens izplast,
nesaturot gaisa burbuliSus.
Vajadzibas gadijuméa darbiniet ierici 10
sekundes, tad izslédziet. Atkartojiet
darbibu vairakkart.

=> lIzslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
ka| sprauslu.

Apkalposana

A\ Bistami

Spradzienbistamiba!

Neizsmidziniet degosus Skidrumus.

Stradgjot ar aparatu paaugstinatas bista-

mibas apstaklos (pieméram, degvielas uz-

pildes stacijas), jaievéro atbilstoSie
droS$ibas noteikumi.

A\ Bridinajums

llgéks aparata lietoSanas ilgums var radit

vibracijas izraisitus asinsrites traucéjumus

rokas.

Visparéji ieteicamu aparata lietoSanas laiku

noteikt nevar, jo tas ir atkarigs no vairakiem

ietekmes faktoriem:

— Personiga predispozicija uz sliktu
asinsriti (biezi auksti pirksti, pirkstu knu-
désana).

— Zema apkartéja temperatira. Roku aiz-
sardzibai valkat siltus cimdus.

— CieSa satverSana pasliktina asinsteci.

— Nepartraukts darba rezims ir sliktaks
neka ar pauzém partraukts rezims.

Aparata regularas un ilglaicigas lietoSanas

gadijuma un, atkartoti iestajoties atbilstosa-

jam pazimém (pieméram, pirkstu knudésa-
na, auksti pirksti), més iesakam iziet
medicinisko apsekos$anu.

Uzmanibu

Motorus tiriet tikai vietas, kur ir pieejams at-
bilsto$s ellas uztvéréjs (apkartéjas vides
aizsardziba).

Aizsprosto$anas risks. Sprauslas piederu-
mu nodaliljuma ievietojiet tikai ar ieeju uz
augsu.

Piezime

Aizsprosto$anas risks. Sprauslas piederu-
mu nodalljuma ievietojiet tikai ar ieeju uz
augsu.

Darbs ar augstspiedienu

Piezime

Aparats ir aprikots ar manometrisko slédzi.

Motors ieslédzas tikai tad, ja pistoles svira

ir pavilkta.

=>» Aparata slédzi parslédziet uz ,I*.

=>» Atbrivojiet rokas smidzinatajpistoles fik-
satoru un pavelciet pistoles sviru.

=>» Darba spiedienu un Gdens daudzumu
iestatiet, griezot (bez pakapém) rokas
smidzinatapistoles spiediena/daudzu-
ma regulétaju (+/-).

Struklas veida izvele

Izslédziet rokas smidzinatajpistoli.
Pagrieziet sprauslas korpusu, I1dz vaja-
dzigais simbols sakrit ar mark&jumu:

>

[

L 7

Zemspiediena plakana strikla
(CHEM) tiri$anai ar tirisanas
[Tdzekli vai ar mazu spiedienu

W3HO

Augstspiediena plakana strak-
la (25°) plasu netiro virsmu t1-
riSanai

Aparata darbiba tiriSanas lidzek|u

izmantoSanas rezima
A\ Bridinajums
Nepiemeéroti tiriSanas Iidzek|i var sabojat
aparatu un tiramo objektu. Izmantojiet tikai
tos tiriSanas Iidzek|us, kurus ir autorizéjis
Kércher. levérojiet tirisanas lidzekliem pie-
vienotos dozésanas ieteikumu un noradiju-
mus. Lai sargatu apkartéjo vidi, lietojiet
tiriSanas lidzek|us taupigi.
levérojiet uz tirisanas lidzekliem dotos dro-
Sibas noradijumus.
Karcher tiriSanas I1dzekli garanté darbu
bez traucéjumiem. Ladzu, konsult&jieties
vai pieprasiet masu katalogu vai masu tirT-
$anas Iidzek|u informativas lapas.

=>» |zvikt tirSanas lldzek|a sGkSanas $|Tte-
ni.

=>» TirSanas lidzekla sdkSanas $|ateni ie-

kariet tvertné ar tiriSanas lidzek|a Ski-
dumu.
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=> lestatiet sprauslu uz "CHEM".
= Tinsanas lidzekla dozéSanas varstu
noreguléjiet uz vélamo koncentraciju.

leteicama tiriSanas metode

= |zsmidziniet tiriSanas l1dzekli taupigi uz
sausas virsmas un laujiet tam iedarbo-
ties (nelaujiet izzat).

=> 1z8k1duSos netirumus noskalojiet ar
augstspiediena struklu.

= Péc izmanto$anas filtrus iemérciet tira
Udenl. Pagrieziet dozéSanas varstu uz
augstako tir$anas ldzek|a koncentra-
ciju. ledarbiniet ierici un |aujiet tam mi-

nadti skaloties.
Darba partrauksana

=> Atlaidiet rokas smidzinatajpistoles svi-
ru, aparats atsledzas.

=>» Pavelciet rokas smidzinatajpistoles svi-
ru, aparats atkal ieslédzas.

Aparata izslegsSana

Aparata slédzi parslégt uz ,0".
Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

Aizslégt Gdens padevi.

Spiediet rokas smidzinatajpistoli, lldz
iericeé vairs nav spiediena.

Nospiediet rokas smidzinatajpistoles
dro$ibas sviru, lai nodrosinatu pistoles
sviru pret nejausu nospiesanu.
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Aparata uzglabasana

=> lestipriniet rokas smidzinatajpistoli turé-
taja.

=» Saritiniet augstspiediena $|dteni un pa-
kariet to virs §|Gtenes glabasanas vie-
tas.

=> Aptiniet piesléguma kabeli ap kabe]u tu-
rétaju.

Aizsardziba pret aizsalSanu

A\ Bridinajums

Sals saboja ierici, ja Gdens nav pilniba iz-

laists.

Uzglabajiet ierici vieta, kur ta nav paklauta

sala iedarbibai.

Ja nav iespéjama uzglabasana no sala

aizsargata vieta:

=> |zlaist Gdeni.

=>» |zsUknét caur aparatu tirdznieciba pie-
ejamo antifrizu.

Piezime

Izmantojiet automasinam paredzéto stan-

darta antifrizu uz glikola bazes.

levérojiet antifriza razotaja lietoSanas nora-

dijumus.

=> lerici darbinat maks. 1 min., lldz sdknis
un vadi ir tuksi.

Transportésana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

=> Lai aparatu parvietotu lielakos attalu-
mos, velciet to aiz roktura sev I1dzi.

=>» Paceliet aparatu aiz roktura un nesiet.

=>» Transportéjot automasina, saskana ar
speka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino8anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Tehniska inspekcija/tehniskas ap-
kopes ligums

JUs varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veikSanu vai
noslégt tehniskas apkopes ligumu. Ladzu
konsultéjieties par So jautajumu.
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Pirms katras ekspluatacijas

= Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav
bojats (risks gt stravas triecienu), bo-
jats piesléguma kabelis nekavéjoties ja-
nomaina, izmantojot pilnvarota klientu
apkalposanas dienesta/elektrika pakal-
pojumus.

= Parbaudit augstspiediena Slateni uz bo-
jajumiem (uzspragsanas briesmas).
Nekavéjoties nomainTt bojatu augst-
spiediena S|dteni.

=>» Parbaudit aparata (stkna) hermétisku-
mu.
3 ddens pilieni mindte ir pielaujams un
tie var izplUst pa aparata apaksu. Spé-
cigaka nehermétiskuma gadijuma sazi-
naties ar klientu dienestu.

Reizi ménesi
I1ztTrt Gdens piesléguma sietu.

Tirt tiriSanas I1dzekla stkSanas $|ate-
nes filtru.

Palidziba darbibas trauceéju-
mu gadijuma

/\ Bistami

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.
Elektrisko sastavdalu parbaudi vai remontu
drikst veikt tikai pilnvarots klientu apkalpo-
Sanas dienests.

Traucéjumu gadijuma, kuri nav minéti $aja
nodala, Saubu un skaidra noradijuma gadi-
juma sazinieties ar pilnvaroto klientu apkal-
posanas dienestu.

>
>

Aparats nestrada

= Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav
bojats.

= Parbaudiet tikla spriegumu.

=> Elektriska bojajuma gadijuma sazinie-
ties ar klientu apkalpo$anas dienestu.

Aparats nerada spiedienu

lestatiet sprauslu uz "Augstspiediens".
Iztiriet sprauslu.

Nomainiet sprauslu.

Atgaisojiet aparatu (skatiet "NodoSana
ekspluatacija").

Parbaudtt Gdens padevi (skattt "Tehnie-
skie dati").

Iztiriet Gdens piesléguma sietu.
Parbaudiet visus stkna pievadus.
Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

L0 20 R 2 2

Nehermétisks suknis

3 Udens pilieni minaté ir pielaujams un tie

var izpllst pa aparata apaksu. Spécigaka

nehermétiskuma gadijuma sazinaties ar

klientu dienestu.

=> Jaierice ir stipri nebliva, informét klien-
tu servisu.

Siuknis klab

=>» Parbaudiet Gdens un tiridanas lidzekla
stukSanas vadu blivumu.

=>» Darbinot ierici bez tiriSanas Iidzekla,
aizveriet tiriSanas Ilidzekla dozéSanas
varstu.

= Atgaisojiet aparatu (skatiet "NodoSana
ekspluatacija").

= Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

-

Netiek iesukts tiriSanas lidzeklis

lestatiet sprauslu uz "CHEM".
Parbaudiet/iztiriet tiriSanas Ilidzek|a
stkSanas Slateni ar filtru.

Atveriet vai parbaudiet/iztiriet tiriSanas
[Tdzek|a dozeéSanas varstu.
Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoS$anas dienestu.

v v vy
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Piederumi un rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét droSi un bez traucéju-
miem.

- Visbiezak pieprasrto rezerves dalu klas-
tu JUs atradisiet lietoSanas rokasgra-
matas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves da-
|am JUs sanemsiet saita www.kaerc-
her.com, sadala Service.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jusu iekartas darbibas trauce-
jumus més noveérsisim bez maksas, ja to
célonis ir materidla vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpo8anas dienesta.
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EK Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavo8anas veidu, ka art musu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droS$ibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas
aparats
Tips: 1.520-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
Izméritais: 86

Garantétais: 88

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

/ ‘//Z/L — |, V%@Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Tehniskie dati

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Elektribas pieslegums
Spriegums V * | 230 | 110
Stravas veids Hz 1~ 50
Piesléeguma jauda kW 2,2 1,6
Tikla drosinatajs (kdstosais, Char. C) A 16 | 10 15
Aizsardziba IPX5
Pagarinataja kabelis 30 m mm# 2,5
Udensapgade
Pievadama adens temperatira (maks.) | °C 60
Pievadama tdens daudzums (min.) I/h (I/min.) 600 (10)
SiukSanas augstums no atklatas tvert- | m 1
nes (20°C)
Pievadama ddens spiediens (maks.) MPa (bar) 1,2 (12)
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Darba spiediens MPa (bar) 11,5 (115) 9,5 (95)
Sprauslas izmérs (CX) 036 034
Maks. darba parspiediens MPa (bar) 13 (130) 12 (120)
Udens pateérins I/h (I/min.) 500 (8,3) 410 (6,8)
Tiri8anas lidzekla siknéSana I/h (I/min.) 0...25(0...0,42)
Rokas smidzinatajpistoles atsitiena N 21
spéks (maks.)
Saskana ar EN 60355-2-79 aprékinatas veértibas
Plaukstas-rokas vibracijas lielums
Rokas smidzinatajpistole m/s® 2,55
Straklas padeves caurule m/s® <2,5
Nenoteiktiba K m/s© 1
Skanas spiediena limenis L5 dB(A) 73
Nenoteiktiba Ky dB(A) 2
Skanas jaudas lTmenis Lyyp + nenoteik- | dB(A) 88
tiba KWA
Izmeéri un svars
Garums mm 360
Platums mm 375
Augstums mm 925
Svars bez piederumiem kg 25 | 23,8
*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;
1.520-125.0: 220 V
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A M PrieS pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.
Prie$ pirmajj naudojima, batinai perskaity-
kite saugos nurodymus Nr. 5.951-949!

Aplinkos apsauga. . ... ... LT .. A1
Prietaisodalys . ......... LT ...A1
Simboliai ant prietaiso . . .. LT ...2
Naudojimas pagal paskirtj . LT ...2
Saugos reikalavimai. . . ... LT ...2
Saugosijranga .......... LT ...2
Prie$ pradedant naudoti. . . LT ...2
Naudojimo pradzia. . .. ... LT ...3
Valdymas .............. LT ...4
Transportavimas. . ....... LT ...5
Laikymas .............. LT ...5
Priezidra ir aptarnavimas . . LT ...5
Pagalba gedimy atveju. . . . LT ...6
Priedai ir atsarginés dalys . LT ...6
Garantija. .............. LT ...7
EB atitikties deklaracija . . . LT ...7
Techniniai duomenys . . . .. LT .8

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati

% perdirbamos. NeiSmeskite pa-

% kuoc€iy kartu su buitinémis
atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingu, antriniam zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagu, to-
dél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumu-
liatoriai, alyvos ir panasios me-
dziagos neturéty patekti |
aplinka. Todél naudotus prie-
taisus Salinkite pagal atitinka-
ma antriniy zaliavy surinkimo
sistema.

W,

©
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Neisleiskite variklio alyvos, mazuto, dy-
zelino ir benzino j aplinka. Saugokite
grunta ir naudotos alyvos atliekas sutvar-
kykite laikydamiesi aplinkos apsaugos
reikalavimy.

Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Prietaiso dalys

Atverskite pirmajj puslapj su iliustracijomis

Purkstuky laikiklis

Rankena

Vandens prijungimo antgalis

Prietaiso jungiklis

Auksto slégio jungtis

Prietaiso gaubtas

Prietaiso gaubto tvirtinamasis varztas

Zarny laikiklis

9 Rankinio purskimo pistoleto laikiklis

10 Antgalio pymé

11 Antgalis

12 Purskimo antgalis

13 Rankinis purkstuvas

14 Rankinio purkstuvo svertas

15 Apsauginé svirtelé

16 Auksto slégio zarna

17 Stdmimo rankena

18 Kabelio laikiklis

19 Stdmimo rankenos tvirtinimo varztas

20 Valymo priemonés siurbimo parna su
filtru

21 Valymo priemoniy dozavimo vozZtuvas

22 Priedy déklas

Spalvinis zenklinimas

O NO O OON -

— Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

— Techninés prieziuros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.
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Simboliai ant prietaiso

N1 Netinkamai naudojama auksto
/iNval  slegio srové kelia pavojy. Drau-
) dZiama srove nukreipti | asme-

nis, gyvanus, veikiancig elektros jrangq
arba patj prietaisq.

Jokiu bddu nenaudokite prietaiso

geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-
dokite KARCHER arba alternatyvy

sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus. Sistemos atskyrikliu te-
kéjusio vandens gerti negalima.

Atsargiai
Sistemos sKyriklj visada junkite prie van-
dentiekio, niekada nejunkite tiesiogiai prie

jrenginio!

Naudojimas pagal paskirtj

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite
tik

valymui auksto slegio srove ir valymo
priemonemis (pvz., irenginiy, transpor-
to priemoniu, statiniu, irankiy valymui),
— valymui auksto slegio srove be valymo
priemoniy (pvz., fasady, terasy, sodo
irenginiy valymui).
Sukietejusio purvo sluoksniui valyti reko-
menduojame specialg prieda [ purvo
skutikla.

A Pavojus

Suzalojimy pavojus! Naudodami degaliné-
se ir kitose pavojingose vietose, laikykités
reikiamy saugos reikalavimy.

Neisleiskite mineralinés alyvos turinCiy
nuoteky j dirvoZzemj, vandens telkinius ar
kanalizacijg. Todeél variklius ir dugnus
plaukite tik pritaikytose vietose, kuriose
jrengtos alyvos atskyrikliai.

Saugos reikalavimai

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
skys¢€iy purkstuvy.

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.

Skysciy purkstuvai privalo bati regulia-
riai tikrinami, o patikry rezultatai - patei-
kiami rastiSkai.
Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti lengvus
SuZalojimus arba materialinius nuostolius.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Redukcinis voztuvas

Redukcinis voztuvas uztikrina, kad nebuty
virSytas leistinas darbo slégis.

Pneumatinis jungiklis

— Kai atlaisvinamas rankinio purskimo
pistoleto svertas, pneumatinis jungiklis
iSjungia auksto slegio pompa, o auksto
slegio srove nutriksta. Jei svertas pa-
traukiamas, siurblys vel ijungiamas.

— Redukcinis voZztuvas ir pneumatinis jun-
giklis yra jmontuoti gamykloje ir uzplom-
buoti. Juos nustato tik klienty
aptarnavimo tarnyba.

Pries pradedant naudoti

ISpakavimas

— |Spakave patikrinkite, ar yra visos prie-
taiso detalés.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

=>» Stamimo rankeng patraukite iki galo j
virsy.

=>» Kartu patiektais varztais ir jrankiu tvirtai
prisukite stimimo rankena.
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Priedy pritvirtinimas

= Ant purskimo antgalio sumontuokite
purkstuka (zymeés ant ziedo virSuje).

=>» Prie pistoleto prijunkite pur§kimo vamz-
di.

=>» Tvirtai prisukite auksto slégio zarng prie
mOoVos.

Naudojimo pradzia

A\ |spéjimas

Suzalojimy pavojus! Prietaisas, auksto slé-
gio Zarna ir jungtys turi bati nepriekaistin-
gos biklés. Jei jy bakle néra
nepriekaistinga, prietaisg naudoti draudzia-
ma.

Jungimas j elektros tinklg

A Pavojus

Pavojus susizaloti dél srovés smagio.
Prietaisg galima jungti tik | kintamosios sro-
Vés tinklg.

Prietaisg galima jjungti tik elektros laidu,
kurj pagamino elektros jrangos specialistas
pagal standartg IEC 60364.

[tampa, nurodyta prietaiso modelio lentelé-
je, turi sutapti su elektros srovés saltinio
jtampa.

Minimalus tinklo lizdo saugiklis (Zr. skyriy

» Techniniai duomenys®).

Prietaisas prie elektros tinklo bdtinai turi
bati prijungtas kistukine jungtimi. Draudzia-
ma naudoti nuolatine jungtj su elektros tin-
klu. I8traukus kiStukg nutraukiamas
maitinimas.

Kiekvieng kartg prie$ pradédami naudoti
prietaisq patikrinkite, ar nepazeistas elek-
tros laidas. Pazeistq elektros laidg nedels-
dami pakeiskite oficialioje klienty
aptarnavimo tarnyboje/elektros prietaisy
remonto dirbtuvése.

Naudojamo ilgintuvo laido kistukas ir jung-
tis turi bati nelaidds vandeniui.

Naudokite ilgintuvo laidus su pakankamu
laido skersmeniu (Zr. ,Techninius duome-
nis*) ir visiS$kai nuvyniokite juos nuo laido
bagno.

Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti pavojy.
Dirbdami lauke naudokite tik tinkamus ir
sertifikuotus vidutinio galingumo ilgintuvy
laidus:

Jungties dydzius rasite ant prietaiso skyde-
lio/techninéje specifikacijoje.

Vandens prijungimo antgalis
A\ |spéjimas
Laikykités vandentiekio jmonés nurodymy.
Jokiu badu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-
moje be sistemos atskyriklio. Nau-
dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA

tipo reikalavimus. Sistemos atskyrikliu te-

kéjusio vandens gerti negalima.

Atsargiai

Sistemos skyriklj visada junkite prie van-

dentiekio, niekada nejunkite tiesiogiai prie

jrenginio!

Jungties dydZius rasite skyriuje , Techniniai

duomenys*.

=>» Tiekimo zarng (bent 7,5 m ilgio ir bent
1/2“ skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).

Pastaba

Tiekimo Zarna nepriklauso tiekimo kom-

plektui.

= Atsukite Ciaupa.

Vandens siurbimas i$ rezervuary

=>» Priverzkite siurbimo zarng su filtru (uzs.
Nr. 4.440-238,0) prie vandens jungties.
=> ISleiskite i prietaiso ora:
Nusukite antgalj.
Laikykite prietaisg jjungta, kol vanduo
ims teketi be oro burbulj.
Jeireikia, palaikykite prietaisg jjunge 10
sekundziy ir iSjunkite. Pakartokite Sig
procedirg keletg karty.
=> ISjunkite prietaisa ir vél priverzkite
purkstuka.
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Valdymas

A Pavojus

Sprogimo pavojus!

Nepurks$kite degiy skysciy.

Jei naudojate prietaisg pavojingoje aplinko-

je (pvz., degalinéje), paisykite atitinkamy

nurodymy dél saugos.

A\ |spéjimas

llgq laikg laikant prietaisg rankose, dél vi-

bracijos gali atsirasti kraujosruvos.

Taciau negalima nustatyti tam tikros nau-

dojimo trukmés, kadangi tai priklauso nuo

daugybés veiksniy:

— Asmens kraujotakos sutrikimy (daznai
$alanciy pirsty, pirsty formikacijos).

— Zemos aplinkos temperatiros. Ran-
koms apsaugoti dévékite Siltas apsau-
gines pirstines.

— Tvirtai laikydami prietaisa, iSvengsite
kraujosravy.

— Netrokstamas naudojimas yra pavojin-
gesnis nei naudojimas su pertraukomis.

Reguliariai ilgg laika naudojant prietaisg ir

pasikartojant tokiems pozymiams (pavyz-

dziui, pirSty Salimui ir formikacijai), pataria-
me kreiptis | gydytoja.

Atsargiai

Variklius valykite tik atitinkamose vietose

su jrengtu alyvos atskyrikliu (dél aplinkos

apsaugos).

Pastaba

UzZsikimSimo pavojus. Antgaljj priedy déklg

dékite placiuoju galu j virsy.

Naudojimas esant aukstam slégiui

Pastaba

Prietaise sumontuotas pneumatinis jungi-

klis. Variklis uzsiveda tik patraukus pistole-

to sverta.

=> Prietaiso jungiklj nustatykite | padét; ,I“.

=>» Nuspauskite rankinio purskimo pistole-
to saugiklj ir patraukite jo sverta.

=> Pakopomis sukdami rankinio purSkimo
pistoleto slégio (kiekio) reguliatoriy (B)
(+/-), nustatykite darbo slégj ir debita.

Pasirinkite reikiama srove

= Uzdarykite rankinj purkstuva.
= Pasukite antgalio korpusa, kol norimas
simbolis sutaps su zyme:

Plokscia zemo slégio srove

>. (CHEM) - naudojant ploviklj
]

N3HO

arba plaunant Zemu slégiu

Plok&¢ia auksto slégio srové
(25°) - neSvarumams, uziman-
tiems didelj plotg

P

Darbas su valymo priemonémis

A\ |spéjimas

Netinkamas ploviklis gali sugadinti prietai-
sq ir plaunamag daiktg. Naudokite tik ,,Kér-
cher” aprobuotus ploviklius. Laikykités prie
plovikliy pridedamy rekomendacijy dél do-
zavimo ir kity nurodymy. Saugokite aplinkg
— taupiai naudokite ploviklj.

Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy
pateikty saugos reikalavimy.

.Karcher” plovikliai uztikrina darba be sutri-
kimy. Kreipkités patarimo arba reikalaukite
musy katalogo, arba misy informacinio bu-
kleto apie ploviklius.

IStraukite valymo priemoniy siurbimo
zarng.

Ja pritvirtinkite prie rezervuaro su plovi-
klio tirpalu.

Antgalj nustatykite | padétj ,CHEM".
Pageidaujama koncentracijg nustatyki-
te ploviklio dozavimo voztuvu.

v
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Rekomenduojame tokj plovimo metoda

> Siek tiek ploviklio uZpurkskite ant sauso
pavirSiaus ir leiskite sigerti (bet ne is-
dziati).

=>» |Stirpusius neSvarumus nuplausite
auksto slégio srove.

=>» Baige dirbti, uzmerkite Svariame vande-
nyje. Dozavimo vozZtuvu nustatykite di-
dzZiausig ploviklio koncentracija. |junkite
prietaisg ir palaukite vieng minute.




Darbo nutraukimas

=>» Paleiskite rankinio purskimo pistoleto
svertg — prietaisas iSsijungia.

Vél patraukite svertg — prietaisas vél si-
jungia.

Prietaiso iSjungimas
Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,,0“.
IStraukite prietaiso kiStuka i$ kisStukinio
lizdo.

UZsukite Ciaupa.

Paleiskite rankinj purSkimo pistoletq ir
palaukite, kol prietaiso nebeveiks sle-
gis.

Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to apsaugine svirtele, kad rankinio purs-
kimo pistoleto niekas netycia nejjungty.

L 2% 2
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Prietaiso laikymas

=>» |kiskite rankinj pur§kimo pistoleta j laiki-
klj.

= Suvyniokite auksto slégio zarng ir uzka-
binkite ant Zarny laikiklio.

=> Apvyniokite laidg apie laikiklj.

Apsauga nuo salcio

A\ |spéjimas

Iki galo neiSleidus i$ prietaiso vandens Sal-

tis gali sugadinti prietaisq.

Laikykite prietaisg nuo Sal€io apsaugotoje

vietoje.

Jei negalite prietaiso laikyti apsaugotoje

nuo Salcio vietoje:

=> |Sleiskite vanden;.

=>» Perpumpuokite prietaisu jprastinio an-
tifrizo.

Pastaba

naudokite paprastai parduodamus antifri-

zus automobiliams su glikoliu.

Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy

naudojimo instrukcijy.

=> Palaukite ne ilgiau nei 1 minute, kol si-
urblys ir vamzdziai bus tusti.

LT -5

Transportavimas

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisq, reikia atsizvelgti | jo svorj.

=>» Jei transportuojate prietaisa ilgesniu
atstumu, vilkite jj uz rankenos.

=>» Prietaisg uz rankenos pakelkite j virSy ir
neskite.

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancgius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsizvelgti | prietaiso
svorj.

8| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziura ir aptarnavimas

A Pavojus

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
jrenginio ir elektros Soko.

Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus is-
junkite prietaisq ir iStraukite elektros laido
kistuka is tinklo lizdo.

Saugos prieziura/techninés priezii-
ros sutartis

Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
priezidros sutartj. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.

Pries kiekvieng darba

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas prijungimo
kabelis (kad neistikty elektros smagis),
pazeistus kabelius nedelsdami leiskite
pakeisti jgaliotai klienty aptarnavimo
tarnybai ar elektrikui.

Patikrinkite, ar nepazeista (nejtrokusi)
auksto slégio zarna.

Pazeistg auksto slégio zarng nedelsda-
mi pakeiskite.

7
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=> Patikrinkite, ar prietaisas (siurblys) san-
darus.
Gali nulaséti 3 lasai per minute ir pasi-
rodyti ant prietaiso apatinés dalies. Jei
prietaisas nesandarus, kreipkités  kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Kas ménesj

= |Svalykite vandens tiekimo &iaupo filtra.
=> |Svalykite filtrg prie valymo priemoniy si-
urbimo zarnos.

Pagalba gedimy atveju

A Pavojus

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
jrenginio ir elektros Soko.

Pries visus prietaiso priezitiros darbus is-
Junkite prietaisq ir iStraukite elektros laido
kiStuka i$ tinklo lizdo.

Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir re-
montuoti gali tik jgaliota klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Jei jasy prietaiso gedimas nepaminétas
Siame skyriuje, jei abejojate ir jei tai aiSkiai
nurodyta, kreipkités | klienty aptarnavimo
tarnybg.

Prietaisas neveikia

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas elektros lai-
das.

Patikrinkite tinklo jtampa.

Jei sugedo elektros sistema, kreipkités
i klienty aptarnavimo tarnyba.

vV

Nesusidaro slégis

Antgalj nustatykite | auk$to slégio padét;.
ISvalykite antgal;.

Pakeiskite antgal;.

ISleiskite i$ prietaiso org (zr. skyriy
,Naudojimo pradzia®“).

Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zZr.
skyriy , Techniniai duomenys®).
ISvalykite vandens tiekimo Ciaupo filtra.
Patikrinkite visus, prie siurblio prijung-
tus, vamzdzius ir Zarnas.

Jei reikia, kreipkités | klienty aptarnavi-
mo tarnyba.
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Nesandarus siurblys

Gali nula$éti 3 1asai per minute ir pasirodyti

ant prietaiso apatinés dalies. Jei prietaisas

nesandarus, kreipkités j klienty aptarnavi-

mo tarnyba.

=> Jei nesandarumas didesnis, prietaisg
turi patikrinti klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Bildesys siurblyje

Patikrinkite, sandarQs vandens ir plovi-
klio siurbimo vamzdziai.

Jei nenaudojate ploviklio, uzverkite plo-
viklio dozavimo voztuva.

ISleiskite i$ prietaiso org (Zr. skyriy
,Naudojimo pradzia®).

Jei reikia, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

v v vV

Nesiurbiamos valymo priemonés

Antgalj nustatykite | padétj ,CHEM".
Patikrinkite (iSvalykite) ploviklio siurbi-
mo zarnag ir filtra.

Atverkite arba patikrinkite (pakeiskite)
ploviklio dozavimo voZtuva.

Jei reikia, kreipkités | klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Priedai ir atsarginés dalys

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy,
naudojimas uztikrina saugy, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy,
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

- Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service“.

L 2
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Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardaveéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardaveéjg arba artimiausia klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkima pa-
tvirtinantj kasos kvita.

EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinkg,
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keiCia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-
na
Tipas: 1.520-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 86

Garantuotas: 88

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-

tuvés vadovybés
W/ @SQ(

%éz, S -
~H. Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Techniniai duomenys

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Elektros tinklo duomenys
Jtampa Vv * | 230 110
Sroveés risis Hz 1~ 50
Prijungiamy jtaisy galia kW 2,2 1,6
Elektros tinklo saugiklis (inercinis, char. C) | A 16 | 10 15
Saugiklio rasis IPX5
ligintuvo laidas 30 m mm? 2,5
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens temperatdra °C 60
Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min.) 600 (10)
Siurbimo aukstis i$ atviry rezervuary m 1
(20°C)
Maks. atitekan¢io vandens slégis MPa (barai) 1,2 (12)
Galia
Darbinis slégis MPa (barai) 11,5 (115) 9,5 (95)
Antgalio dydis (CX) 036 034
Didziausias darbinis virsslégis MPa (barai) 13 (130) 12 (120)
Vandens debitas I/h (/min.) 500 (8,3) 410 (6,8)
Valymo priemoniy siurbimas I/h (I/min.) 0...25(0...0,42)
Rankinio purs§kimo pistoleto sukuriama ata- | N 21
tranka (didziausia)
Nustatytos vertés pagal EN 60355-2-79
Delno/rankos vibracijos poveikis
Rankinis purkstuvas m/s® 2,55
Purgkimo antgalis m/s? <2,5
Nesaugumas K m/s? 1
Garso slégio lygis Lpa dB(A) 73
Neapibréztis Kpa dB(A) 2
Garantuotas triuk8mo lygis Lyyp + neapi- dB(A) 88
bréztis Kyya
Matmenys ir masé
ligis mm 360
Plotis mm 375
Aukstis mm 925
Masé be priedy kg 25 23,8

1.520-125.0: 220 V

*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;
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A M Mepea nepLUMM 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NPUCTPOIO NpoynTanTe
LII0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3
eKkcnnyaTtadii, nicnsa uboro Ainte
BiANOBIOHO Hel Ta 36epexiThb ii anga
nodanbLUOro KOpucTyBaHHs abo ansi
HaCTYMNHOro BNacHuKa.
Mepen nepLM BUKOPUCTaAHHSM Ha
BUPOOHULTBI 060B’A3KOBO NpounTanTe
BKasiBkM 3 TexHikn 6e3nekn Ne 5.951-949.

3axuncT HaBKOMULLHLOIO

cepedoBMLA. . ... ... ... UK .. .1
EnemeHT npunagy ... ... UK .. .1
CumBONK Ha NPUCTPOI . . . . UK ...2
[MpaBunbHe 3acToCcyBaHHS . UK ...2
MpaBuna Gesnekn. . . .. ... UK ...2
3axucHi NpucTpoi . . ...... UK ...3
Mepen novaTkoM poboTh . . UK ...3
BBeneHHs B ekcnnyaTauito. UK ...3
Exkcnnyatauiga. .......... UK .. .4
TpaHCcnopTyBaHHA . ... ... UK ...6
36epiraHHsA . . .. ... ... ... UK ...6
[ornag ta TexHivyHe

obcnyroByBaHHS. . ... .. .. UK ...6
Jonowmora y Bunagky

HenonagoK . .. .......... UK ...7
Mpunapas v 3anacHi getani UK ...7
MapaHTia............... UK ...8
3asBa npw BiAMNOBIOHICTb

€Bponencbkoro

CMiBTOBApPUCTBA . .. ...... UK ...8
TexHiYHi XapaKTepuUCTUKK . . UK ...9

3axucT HaBKOJIULLHbLOIO

cepegoBuLa

MaTepianu ynakoBku
nigaarTees nepepobui ans
%@ NOBTOPHOIO BUKOPUCTAHHSI.
Byab nacka, He BukMganTe
nakyBanbHi Matepianu pasom
i3 JIOMAaLLHIM CMITTAM,
BigAanTe ix Ansa Ha nepepobky.

CTapi npucTpoi MiCTATb LjiHHI

v' marepianu, Lo MOXyTb
»‘ BUKOPUCTOBYBATUCS
©

nosTopHO. bartapei, mactnno
Ta CXoXi maTtepianu He
MOBWHHI NOTpanuTn y
HaBKONULLHE cepeoBuLLE.
Tomy, 6yap nacka, yTunisymnte
cTapi NpUCTPOI 3a AOMOMOro
creujianbHMUX cuctem 36opy
CMITTS.

Byab nacka, He gonycTiTb NOTPaNMAHHA
MOTOPHMX MacTun, MasyTy, AN3enbHOro
nanvea Ta 6eH3NHy y HaBKONULLHE
cepeposuie. byab nacka, saxuante
FPYHT Ta yTUNIi3ynTe BinpauboBaHi
MacTuna, He 3aLUKOKYH0Un
HaBKONMULLHLOMY CepefoBULLY.

IHCTpYKLUIi i3 3acTOCyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi PO KOMMOHEHTU
HaBeeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

EnemeHTN npunany

PosropHiTtb, Oyab nacka, cnoyatky
CTOPIHKW 3 MastoHKaMm

MigcTaBka gnsa Hacagok
PykosiTka

MigkntoyeHHa BogonocTavyaHHsA
AnapaTtHui BUMmMKa4

3’eqHaHHsi BUCOKOTO TUCKY
Kpwvwka npuctpoto

KpinunbHi rBUHTU KpULLKK Npunagy
MigctaBka gnga wnaxHra

Tpumay gnsa py4Horo nicroneTa-
posnunoBava

10 MapkyBaHHS OPCYHKU

11 Conno

12 BuxnonHe conmno

13 PyyHuii posnunoBay

14 Baxinb 3 py4HUM po3nunioBavem
15 3anobixHuk

16 LLnaHr BUCOKOro TUCKY

17 Tarosa py4ka

© 0O ~NO OO~ WN-=
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18 Tpwmau kabento

19 KpinunbHWIA rBUHT HaTSXHOT Ayrn

20 BcmokTytouunn winaHr ans 3acobis ans
YMLLEHHS 3 INbTPOM

21 [o3sytounii knanaH 3acoby ans
YULLEHHSA

22 Micue onsa akcecyapis

KonbopoBe mapKyBaHHA

— Opranu ynpaBniHHA Ans npouecy
YALLEHHS € XXOBTUMMW.

— OpraHu ynpaeniHHA ANs TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHS Ta CepBicy € CBiTNO-
cipumm.

CumMBONKM Ha NPUCTPOI

CmpyMiHb r1i0 8UCOKUM MUCKOM
Moxe cmaHosumu Hebe3sneky
Mpu HernpasubHOMY
8uUKopucmanHi. He moxHa Harnpasniamu
cmpyMiHb Ha fntodel, meapuH, yeiMKHyme
enekmpoobiadHaHHs abo Ha cam rnpunad.
BidnoeidoHo do ditoyux dupekmue
3abopoHsembcs ekcriyamauis

npunady 6es cenapamopy

cucmem y cucmemi

godorocmaydaHHs numHoi eodu. Crid
8uKopucmosysamu 8i0nosioHul
cenapamop cucmem ¢hipmu KARCHER
abo anbmepHamusHul cernapamop
cucmem, 32i0H0 EN 12729 muny BA. Boda,
wo npotiwna Y4epes cucmemMHul
cernapamop, 88axaembCsi HerpudamHoOK
0ns numms.

Yeaeza!

CucmemHul po30inbHUK 3aexou
niokmovyamu 0o cucmemu
goooriocmayaHHs, i Hikonu
6e3nocepedHbo 0o npunady!

lNMpaBunbHe 3acToCcyBaHHA

BrkopucToByBaTH Tinbku LEN

BMCOKOHaMipHUIA MUoYniA anapar

—  ONS OYULLEHHSI CTPYMEHEM HU3bKOrO
TUCKY 3 BUKOPUCTaHHAM MUAHOTO
3acoby (Hanpuknag, YL EeHHst
ycTaTkyBaHHs, aBTomobinis, 6yauHkis,
iHCTpYMeHTIB),

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

—  [ONsl OYULLEHHSI CTPYMEHEM BUCOKOIO
TUCKy 6€3 BUKOPUCTaHHSi MUIAHOTO 3acoby
(Hanpwvknag, yMweHHs dacagis, Tepac,
Caf0BOro ycTaTKyBaHHs).

[ng cTinkmx 3abpygHeHb My

pekoMeHayeMO sik opesy AN BuaaneHHs

Opyay fopaTtkoBe obrnagHaHHS.

A\ O6epexHo!

Hebeaneka mpaemysarHs! lNpu

8UKOpUCMaHHIi Ha asmo3arnpasHuUx

cmaHuisix abo 8 iHwux Hebeane4yHux 30Hax
crn1id dompumysamucsi 8i0noegioHUX npasur
mexHiku 6e3rneku.

Byab nacka, He 4oNyCTiTb NOTPANMSAHHS
MacCnsSHUCTMX CTIYHUX BOA Y 3EMITHO,
BogoviMu abo kaHanizauito. ToMy MUTTS
MOTOPIB i AHWLLA aBTOMALUWH Crig
NPOBOANTM TiNIbKN B NPUCTOCOBAHMX A1
LbOro MiCLsIX 3 YNOBMOBa4YeM MacTuna.

— HeobxigHo poTtpumyBaTucs
BiZANOBIAHMX HaLiOHANbHNX
3aKOHOAABYMX HOPM Mo poboTi 3
PIOUHHUMW CTPYMUHHUMN
yCTaHOBKaMu.

— HeobxigHo poTpumyBaTUCS BignoBigHUX
HaLiOHaNbHMX 3aKOHOAABYMX HOPM MO
TexHiui 6e3nekn. HeobxigHo perynsipHo
nepesipaT poboTy PiANHHUX CTPYMUHHKX
YCTaHOBOK | pe3ynbTaTu nepesipku
0hopMnATU B MMCbMOBOMY BUAi.

3HaKun y nocioHUKY

A O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo
3a2poXxye ma rnpu3eodums 00 MSKKUX
mpasm Yu cmepmi.

A\ IMonepedxeHHs

st nomeHuitiHoO Moxnueoi Hebe3neyHoi
cumyauii, wo mMoxe npussecmu 00
MSKKUX mpasm 4Yu cMepmi.

Yeaeza!

[ns nomeHuitiHO Moxrnueoi HebesneyHoi
cumyauii, wo Moxe rnpusgecmu 00 JieeKux
mpaem Yu cripuduHUMuU MamepiasbHi
36UMKuU.
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3axucHi NpUCTPOT NPU3HaYeHi ANg 3axucTy
KopucTyBaya i He MOBWHHI OyTV BUBEEHI 3
nagy abo BUKOPMCTOBYBaTUCS 3 iHLLIOK
MeTOH0.

MNMepenyckHUM xnunak

MepenyckHun knanaH 3anobirae
nepeBULLIEHHIO NPUMYCTMOro poboyoro
TUCKY.

MaHoMeTpUYHUIM BUMUKaY

— fkwo Baxinb py4HOro nicroneta-
po3nunoBaya BianyckaeTbCs,
MaHOMETPUYHUIA BUMMUKAY BigKIHOYae
Hacoc, nogava CTpyMeHs BOAM Nig
BMCOKMM TUCKOM MpUNMHAETLCA. [pn
HaTUCKaHHI Ha Baxinb HAcoC 3HOBY
BKNIOYaETHCS.

— [lponyckHuin knanaH Ta NHEBMaTUYHUI
B/MMMKa4 BMUKAIOTbCSA Ta NNOMOYHTbLCA
3aBOAOM-BUPOGHUKOM. BMuKaHHS
NPOBOAUTLCA NuLLEe Crnyx60t0
TEXHIYHOI NITPUMKM.

MNMepen noyaTtkom poboTH

Po3nakoByBaHHSA

— [lpu posnakyBaHHi NepeBipnTH BMICT
YMaKOBKW.

—  £AKWO BUHMKAIOTb OLLKOOXKEHHS Npu
TpaHCNOPTYyBaHHI, HEranHo nosigomTe
npo Le npoaasLs.

=> [lepecyHyTu HaTsPKHY Ayry Bropy Ao
ynopy.

=> 3aKkpinuTu HaTsSKHY Ayry 3a AONOMOro
rBUHTIB i iHCTPyMeHTa.

BcTaHOBiITL 3anacHi YacTUHU

= DOpCyHKYy BCTAHOBUTU HA CTPYMUHHIN
TpyOLi (MapkyBarnbHOIO BigMITKOK
Bropy).

= 3'egHaTti CTPYMUHHY TPYOKY 3 pyYHUM
NiCTONETOM-PO3MNUIOBa4YeM.

=> 3aKkpyTuTK LUNaHr BUCOKOTO TUCKY Y
3'eJHaHHi BUCOKOrO TUCKY.

UK-3

BBeaeHHs B ekcnnyarauito

A\ MonepedxeHHs

Hebesneka mpasmysaHHs! [Mpucmpid,
nidsedeHHs, wWiiaHe 8UCOKO20 MUCKY ma
3'edHaHHsI MOBUHHI 6ymu cripasHi. 5IKujo
npucmpiti HecripasHul, (io2o
8uKopucmosysamu He MOXHa.

EnekTpuyHi 3'eagHaHHA

A\ O6epexHo!

Hebearneka nopaHeHHs1 e1eKmpuYyHUM
CmMpyMOoM.

TMpucmpit cnid emukamu nuwe 00
Oxepera 3MiHHO20 CImpyMmy.

lMpucmpil moxe 6ymu nid’eOHaHuUl nuwe
00 enieKmpu4HOI Mepexi, Wo nosuHHa
6ymu scmaHogrieHa ef1eKmpoMOHMEePOM
3eidHo 3 IEC 60364.

3asHayveHa Harnpyea Ha 3a800ChKili
mabnuyui noguHHa 36izamucsi 3 Harpy2or
y Oxepeni moky.

MinimanbHul 3anobixHuk po3emku (Ous.
TexHiyHi daHi).

lMpunad oboe'siskoso nosuHeH bymu
nioknoyeHul 0o ennekKmpuY4HoOi Mepexi 3a
0ornomo2or wmekepa. 3abopoHsembCsi
Hepo3'eMHe 3'€dHaHHS 3 OXKeperiom
XxueneHHs. Limekep npusHadyeHul Ons
8IOKITIOYEHHST 8i0 MepeXxi.

lNepesipsimu nidkoyeHHs npunady 0o
mepexi Ha npedmem nowKodXeHHs neped
KOXHUM 8UKOPUCMAaHHSAM. 3amiHimb
OegbekmHull Nposid Yepes agmopu3osaHy
cepsicHy cryxb6y/enekmpuka.

LLImekepu ma 3’eOHaHHs1 No008Xysaya, Wo
8uKopuUCMOo8yemMbCS, MOBUHHI Bymu
8000HENMPOHUKHUMU.

Bukopucmosysamu nodosxysay
docmamHbo20 diamempa (Ous. po3din
"TexHiyHi daHi") i nosHicmio posmMomamu
io2o 3 KOmywKuU.

HenpasirnbHi no0oexeHHs1 MniHili MOXymb
6ymu HebesneyHumu. No3a
pUMIlEeHHMU 8uKopucmosylime
8i0rno8ioHI modoexysayi NuHil 3
8i0rMo8iOHUM MapKy8aHHsIM ma
docmamHim po3MipoOM nepemuHy:
MoTyxHicTb AMB. Ha 3BoAckkin Tabnuyui/ B
TexHiYHMX gaHuXx.

209



210

Mopaya Boaun

I\ MonepedxeHHs

Cnidysamu iHcmpyKuisiM 8000rpogidHo20
nidnpuemcmea.

BidnosidoHo 0o dito4ux dupekmus
3abopoHAEMbCS eKcryamauis

npunady 6e3 cenapamopy cucmem

y cucmemi eo0ornocmayaHHs

numHoi eodu. Criid sukopucmosysamu
8idnoeidHull cenapamop cucmem gipmu
KARCHER abo anbmepHamugHutl
cenapamop cucmem, 32i0Ho EN 12729 muny
BA. Bo0a, wo npodiwna Yyepes cucmemMHull
cernapamop, 8gaxaembCcsi HeMPUAamHoK
0ns numms.

Yeaeza!

CucmemHul po30inbHUK 3aexou

nidknroyamu do cucmemu

godorocmayaHHs, i Hikonu

6e3nocepedHbo 0o npunady!

MoTyXHicTb ANB. B TEXHIYHUX AaHUX.

=> [lpuegHaTty WnaHr nogadi Boam
(miHimanbHa gosxuHa 7,5 m,
MiHiManbHun giameTp 1/2") oo micua
nia’eaHaHHs BOAW B NPUCTPOI Ta Ao
Jxxepena Boau (Hanpvknag, oo kpava).

Bka3zieka

LinaHe nodayi 0du He exodumb Ao

KOMIiekmy rnocmadyaHHsi.

= BigkpuTtn nogadvy Boau.

BcMokyTyBaHHA BOAM 3
KOHTeWHepa

=> YCMOKTYBanbHWI LWNaHr 3 inbTpom
(Ne ansa 3amoBneHHs 4.440-238.0)
NPUrBUHTMTM 0 MiCLS NiAKNIOYEHHS
BOAONOCTaYaHHS.

= BuganuTu noBiTps 3 Nnpunaay:
BiorBuHTUTK POPCYHKY.
Hatu npunagy nonpawtoBaT, JOKU
BOZa He noyHe TekTn 6e3 nyxupLis
nosiTps.
Oatu npunagy nonpautosatu 10
CeKyHA - MOTIM BUKMIOYNTU. MNoBTOPUTU
npoLiec Kinbka pasis.

=> BuMKHITb NpUCTpIlA Ta 3HOB
npuegHavTe po3nunioBay.

A\ O6epexHo!

Hebeaneka subyxy!

He posnunsmu 2oproyi piOuHU.

lpu 3amiHi npucmporo 8 HebesneyHomy
Mmicyi (Hanpuknad, 6eH30K0oIoHKa)
HeobXiOHO MpumpuMyeamuch
crieyianbHux nopad rno mexHiyji 6esnexu.

A\ MonepedxeHHs

[osza mpusanicmbs pobomu anapamy
MOXe yepes gibpaujito 3ymosumu
MopyweHHs1 Mic,egoe0 Kpogoobizy &
pyKax.

Bu3HaunTn TO4YHO Yac BUKOPUCTAHHSA

NPUCTPOI HEMOXIMBO, Yepes Te LU0 Le

3anexuTb Big 6araTbox idhakTopis:

— OcobucTa cXnbHICTb 40 NOPYLUEHHS
KpOoB0OOOGIry (4acTo Xono4Hi nanbui,
3yA nanbuiB).

— Hwusbka Temnepartypa HaBKOMULIHBLOTO
cepegosua. HeobxigHo HocuTK Tenni
pyKaBWYKWU ANS 3aXUCTY.

— CwunbHe CTUCKaHHs 3aBaxae
KpoB0Ob6Oiry.

— bBesnepepsHa poboTa npucTpoto - Le
rypiie, Hixx poboTta 3 naysamu.

Mpu perynsapHoMy IOBrOMY BMKOPUCTaHHI

NPUCTPOS Ta NpU NOBTOPHOMY MPOSBI

BiQMNOBIAHMX CUMNTOMIB (Hanpuknag, 3y B

nanbLsax, XoNo4Hi nanbLji) My pagmumo

NPONTM OBCTEXEHHS Y Nikapsi.

Yeaeza!

Hucmumu dsuzyHu y micysix 3 8idnosioHUM
Macrioyrnoeroeadyem (3axucm
HasKonuwHb020 cepedosulla).

Bka3zieka

Heb6eaneka 3acmideHHs. [Moknacmu
gopcyHKU y eidcik Orns akcecyapie KiHuem
Haezopy.
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3acobu ans uneHHst Karcher rapaHTytoTb

Po6oTa nig BUCOKMM TUCKOM -
6e3nepebiriHy poboTy. Byab nacka,

Bka3sieka NMPOKOHCYNbTYWTECA 3 Hamu abo BIAILWMITE
Mpunad ocHaWEeHO KOHMPOIEPOM CUIU 3anuT Ha OTPMMAaHHS HaLLIoro kaTanory abo
6CMOKMYy8aHHs. [leuayH 3anycKkaembscs iHcbopmaLiHWX maTepianis Woao 3acobis
pu HamucKaHHI Ha 8axifnb ricmosiema. ANA YULLIEHHA.
= BcTaHoBITb BUMUKAY npunaay y => BUTArHITb BCMOKTYBanNbHUI LUNAHT ANs
nonoxeHHs "I". MutoYoro 3acoby.
= Po036noKkyBaTVi py4HUIA MiCTONET- = BcTaBuTy LWINAHr BCMOKTYBaHHS 3acoby
pO3NUMIoBaY | BUTSTHYTU Baxinb ANSA YNLLEHHs Y EMHICTb 3 3acoBoM Ans
nicroneta. HNLLEHHA.
> BcTaHOBUTM poBounii TUCK | 06'eM = YcraHoBuUTM chopcyHky Ha ,CHEM® .
nogadvi Boan obepTaHHAM => [losyoumi knanaH M1UYoro 3acoby
(6escTyniHyaTo) perynatopa Tucky/ BCTAHOBWUTU Ha HEOOXIOHY
nofavi nicroneta-posnunosaya (+/-). KOHLeHTpaLito.
Bubip Buay ctpymeHs PekoMeHaoBaHi MeToAN OYMLLEHHSA

= Po3nunuTn HEBENKKY KinbKiCTb 3acoby

> 3akpuTit pydHmi nictonet- OIS YULLEHHS Ha CyXy MOBEPXHIO Ta
posnuniosad. 3anuuwnTy AiaTn (He eucuxarn).
2 Obepratu kopryc ¢hopCyHKM AOTH, = Po3unHeHwit 6pya 3MUTU CTPYMEHEM
Ooku baxaHui cumBon He byae nig TMCKOM.
BIANOBIAATI MAPKyBAHHIO- => [licns ekcnnyaTauii 3aHypuT iNbTp y
o MMoCKMiA CTPYMiHb HU3LKOTO 4ucTy Boay. -D-°3YK3‘W“7' KnanaH
%». Tncky (CHEM) gns po6oTu 3 BCTAHOBMTY Ha HaNBALLY
= MUIAHUM 3acobom abo MUTTS KOHLIEHTPALIIO MUMHOTO 3aco0y.
HM3bK/M TUCKOM 3anycTutn npunap i Yepes oaHy
XBWUMWHY NPOMosiockaTw.
lMnockuin cTpymiHb BUCOKOIo
P w| TviCKY (25)° Ans OBLUMPHIX MepepuBaHHs poGoTu
3abpyaHeHb => Bignyctutu Baxinb py4Horo nicroneta-
. posnunioBaya, npunag BUMKHETbCS.
Ekcnnyarauis 3 3aco6om ans .
GMILLEHHS] => 3HOBY MOTSArHYTM 3a BaXifb py4yHOro
w nictoneTa-po3nuntoBaya, npunag
A\ MonepedxeHHs 3HOBY YBIMKHETbCS.
HegidnoeidHi 3acobu 0ns YuWeHHs BUMKHYTU NpucTpiit

MOXymb nowkodumu npunad i 06'ekmu,
wo nidnsieatome YUUWEHHIO.
Bukopucmosysamu minbku mi MutiHi
3acobu, siKi donyuwieHi 00 8UKOPUCMaHHS
KomMmnaHieto Karcher. [Jompumysamucs
8Kas3ieokK U pekomeHdauil 3 003y8aHHSs
wo0o muliHux 3acobis. [ns dbalinusozo
cmaerieHHsi 00 HaBKOUWHbBO20
cepedosuwa owadnueo
sukopucmosytime mMuto4ul 3acib.
Hompumysamucsi 8ka3i60K 1o mexHiui
besneku, HasedeHuUX Ha yrakosui 3acobis
Onsl YUUWEHHSI.

BcTaHoBIiTL BUMKMKay npuctpoto Ha "0".
BUTArHiTL MepexXHUn wrekep 3si
LUTENCENbHOI PO3ETKN.

3akpunte nogavy Boau.

YBIMKHITb NiCTONET-pOo3nNutoBaY, 4OK1
npwunag He 3BiflbHUTbLCA Big TUCKY.
3acrocyBaTu 3anobikHUIA Baxinb
py4YHOro nmictoneTa-po3nunoBaya ans
3anobiraHHA HEHaBMUCHOTO
cnpauboByBaHHS nictoneta.

v v vV
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36epiratn npucTpin

= BcraBuTtu pyyHun nicronet-
po3nunoBay y Tpumad.
LLnaHr BUCOKOro TUCKY 3MoTaTu 1
NoBICUTM Ha MiACTaBKy A1 LUMaHra.
O6moTaTy cnony4Hun kabernb HaBKOMO
Tpumaya kabento.

3axucTt Big mopo3iB

I\ MonepedxeHHs

Mopo3s nowkodums npunad, SKWo 3 Hb020

ro8HICMI0 He CriyweHo 800y.

Mpunag cnig 36epiratu B 3axueHomy Bif

MOPO3Y MNPUMILLEHHI.

Akwo 36epiraHHsa B micui, 3axulleHoMy

Bifi MOpPO3Yy, HEMOXIUBE:

= 3nwuiite BOAY.

=>» [1pOroHiTb CTaHAAPTHUIA 3acib 3axucTy
BiJ MOpPO3iB Yepes NpUcTpini.

Bka3zieka

Bukopucmamu cmaHOGapmHi aHmugppu3u

Onsi asmomobirie Ha ariuKosnesili OCHOSI.

Hompumytimecs iHcmpykuyid 3

8UKOpUCMaHHSI aHmughpu3sy.

= 3anuwTte npunag yBiMKHEHUM Ha
npoTA3i He Binblie 1 XBUNUHK, LOKN
Hacoc i TpybonpoBoamn He
CMOPOXHATLCA.

TpaHcnopTyBaHHA

Yeaeza!

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma

ywkodxeHb! MMpu mpaHcropmysaHHi ¢id

38epHymu ysazy Ha gaay nMpucmporo.

=> [lpwu TpaHCNopTyBaHHi Ha BENUKY
BiJCTaHb HECTU Npunag 3a py4kKy.

=> BucoKo NigHATY NPUCTPIN 3a pyyKy Ta
nepeHecTu.

=> [lpu nepeBe3eHHi anapaTty B
TpaHCNOpPTHUX 3acobax cnig
BpaxoByBaTW MiCLEBI AiloYi AepKaBHi
HOPMMU, HanpaBfeHi Ha 3axucT BiA
KOB3aHHS! Ta NepeknaaHHs.

Yeaeza!

Hebesneka ompumaHHs mpaem ma
ywkodxeHsb! MNpu 36epieaHHi 36epHymu
ysazy Ha 8aey Mpucmpor.

Llen npunan mae 36epiratucsa nuwe y
BHYTPILLHIX NPUMILLLEHHSAX.

[dornsp Ta TexHivyHe

o6cnyroByBaHHA

A\ O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHs 8i0 8urnadkogo
3anyweHo20 anapamy i efieKmpowoKy.
Jo nposederHs1 byOb-sikux pobim crid
8UMKHYMU npucmpiti ma eumsaHymu
wmekep.

O6cTexeHHs 6e3nevyHocTi/goroBip
TeXHiYHOro o6¢cnyroByBaHHA

Bu 3aBxau Moxete JOMOBUTUCS 3 BalLMM
TOProBesibHMM NpPeaCcTaBHUKOM Npo
perynspHe NpoBeAeHHA TEXHIYHOrO Ornsagy
abo yknactu goroBip TexobCcnyroByBaHHS.
3BepTanTecs 4o Hac 3a KOHcynbTauieto!

I'Iepe.q KOXXHUM 3aCTOCYyBaHHAM

=> [lepeBiputn cnonyyHuin kabenb Ha
npegmeTt ywkoakeHb (Hebesneka
BPaXXEHHSI CTPYMOM), MOLUKOKEHWNIA
kabenb cnig HeramHo 3aMiHUTK B
YMOBHOBAXEHII cepBicHin cnyxo6i/
€NeKTPUKOM.

=> [lepeBipTv Ha NOLUKOMXXEHHS pyKaB
BMCOKOIO TUCKY (OMacHiCTb po3puBy).
MOLWKOAXKEHHNI pyKaB BUCOKOTO TUCKY
NOTPIGHO HeramHoO 3aMiHUTK.

=>» [lepesBipTe npucTpin (Hacoc) Ha
repMeTUYHICTb.
3 kpanni Bogu 3a XB. € AONYCTUMUMM Ta
MOXYTb BUXOAUTMN Ha 30BHILLHIO
NoBEepXH0 NpUcTpoto. Mpu GinbLwuin
HerepMeTUYHOCTI BUKNMKanTe crnyxby
TEXHIYHOI NiATPUMKN.
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LLlomicsausn

= OumncTUTU ciTYacTMin INbTP eNnemeHTy
NigKNIOYEHHSA nNogadi Boaw.

= O4yncTTU PINLTP Y BCMOKTYBanbHOMY
LUMaHroBi MM1KOYOro 3acoby.

Honomora y Bunagky

Henonaaok

A\ O6epexHo!

Hebeaneka mpasmysaHHs 8i0 8unadkoso
3anyujeHoeo anapamy i eN1eKmpowoKy.
Lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim ciid
B8UMKHymMuU nipucmpili ma aumsigHymu
wmekep.

EnekmpuyHi KoHCMpyKmueHi enemeHmu
MOBUHHI repesgipsamucs minbKu
81OBHOBAXKEHOK CEPBICHOI0 Cr1yXK6010.
lpu NOWKOOXKEHHSIX, HE 3a3HaYeHUX ¥
ubomy po3adirni, y sunadky cymHigy abo rpu
yimkil ekasiguj cid 3eepmamucs 0o
YrNO8HOBaXKEeHOI cep8iCHOI cryx6u.

MpucTpin He npautoe

=> [lepeBipuTn cnonyyHui kabene Ha
npeameT NOLIKOAXEHb.

=> [lepesBipuTn Hanpyry B Mepexi.

= [lpu enekTpnYHNX HECNPaBHOCTAX CNif
3BepTaTUCs 4O CEPBICHOI Cryxou.

MpucTpin He Npayloe Nig TUCKOM

BctaHoBuTH (hopcyHky Ha ,Hochdruck
(Bucoku TUCK)” .

Mounctntn conno.

3amiHnTn Hacagky.

Bupanutu nositpsa 3 npunagy (avs.
"BBeneHHs B ekcnnyaTadito").
MepeBipuTn 0'6eM Nnogadyi Boan (amB.
po3ain "TexHiuHi gaHi").

OuncTnTu cityacTum pinbTp enemMeHTy
nigKnoYeHHsa nogadi Boaw.
MepeBipyTy BCi TPYOW i WINaHru, Wwo
Be4yTb [0 Hacoca.

Mpu HeobXxigHOCTI, 3BEPHYTUCS [0
CEPBICHOT CITy»0W.

L 20 T 7 L T
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Hacoc HerepmeTU4HUM

3 Kpanni Boau 3a XB. € AONYCTUMUMU Ta

MOXYTb BUXOOUTM Ha 30BHILLHIO MOBEPXHIO

npucTpoto. MNpu GinbLLin HerepMeTUYHOCTI

BUKINMKaWTe CnyxX0y TEXHIYHOI NiGTPUMKN.

=> [lpu cnnbHOMY NPOTiKaHHI NepeBipUTU
npvnag y cepBiCHOMY LIEHTPI.

Hacoc ctykae

=> [lepeBipuTn Ha repMeTUYHICTb
YCMOKTYBanbHWUW LUNaHT 418 BOAW i
MUIAHOTO 3acoby.

= 3akpuTn KnanaH-go3aTop MUNHOIO
3acoby npu ekcnnyaradii 6e3 MuiiHoro
3aco0y.

= Bwpganutu nosiTpsa 3 npunagy (ove.
"BBeAeHHSA B ekcrinyarauit").

=>» [lpn HeobXiAHOCTI, 3BEpHYTUCA A0
cepBiCHOI cnyxo6w.

3aci6 ans ymileHHA He
BCMOKTYETbCH

YcTtaHoBUTH hOpCyHKy Ha ,CHEM® .
MepeBipUTM/NPOYNCTUTU BCMOKTYHOUNIA
winaHr ans 3acobiB AnNs YALWEHHS 3
dinbTPOM.
=> BigkpuTtn abo nepesipuTn/NnpouncTuTh
[03yBanbHWI KranaH MUIAHOro 3acoby.
=> [lpn HeobXiaHOCTI, 3BepHYTUCS A0
cepBiCHOI cnyxo6w.

Mpunappa v 3anacHi getani

— MpuubomMy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuwe Ti KOMNNEeKTYIoYi Ta 3anacHi
YacTWHM, L0 HaJaTbCA BUPOOHMKOM.
OpwuriHanbHi KOMNNEKTYLOUI Ta 3anacHi
YaCTMHM 3aMOBMAKTLCS MO rapaHTii,
wob moxHa 6yno 6e3neyHo Ta 6e3
nepeLuKo BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN.

— ACOpPTUMEHT 3anacHMX YacTuH, Lo
YyacTo HeobXiaHi, MOXXHa 3HaUTU B KiHLL
IHCTPYKUiT No ekcnnyaTauil.

— [Mopganbluia iHdopMaLia no 3anacHuMm
YacTUHaM € Ha CauTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.

L 7
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Y KOXHIi KpaiHi JiloTb YMOBU rapaHTii,
HafaHol BignoBigHo dipmoto-
npoaasuem. Henonagku B po6oTi
NpUCTPOIO MK ycyBaemo 6e3nnaTHo
NPOTHArom TEPMiHy Aii rapaHTii, AKLLO BOHN
BUKNWKaHi 6pakom matepiany um
NOMMUIIKaMmn BUTOTOBIEHHS. Y BUNaaKy
YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCS 40 Npoaasus
4n B HAMBNMXKYNA aBTOPM30OBaAHUN
CEPBICHUI LEHTP 3 AOKyMEHTarnbHUM
NiATBEPIXKEHHSAM MOKYIMKU.

3asBa npu BiaNoOBIAQHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTtBa

Lium Mun noBigomMnsaemo, Lo Hk4e
3a3Ha4yeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLUIiT Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS,
a TakoX y BUMNYLLEHOI Y npodax mogeni,
BignoBigae cnewjianbHUM OCHOBHMM BUMOram
wopao 6e3nekn Ta 3axX1CTy 340pOB'S
npeacTaBneHnx Hwk4e anpektus €C. Y
BUMAAKY HEY3roMKEHOI 3 HAMU 3MiHW
MaLLWHM LS 3asiBa BTpayae CBOK CUny.

MpoAaykT: OumLlyBay BUCOKOIO TUCKY
Twvn: 1.520-xxx
BignosigHa aupektuBa €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/€C

2000/14/€C

MpuknaaHi rapMoHisyro4vi HopMu
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008
3acTocoByBaHUI MeTOA OUHKN
BignoBigHoOCTI

2000/14/€C: JonoBHeHHA V
PiBeHb noTtyxHocTi dB(A)
BumipsHuia: 86

[apaHToBaHuii: 88

Ti, xTO Nmignucanucsa AgitoTb 3a 3anNMToM Ta
[OPYYEHHSM KEPIBHULTBA.

) VG

o Y (Nerg

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXEHMN N0 AOKyMeHTaUil:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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TexHiYHi XapakTepucTUKu

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Mig'eaHaHHA Ao mepexi
Hanpyra B * | 230 110
Twn cTpymy My 1~ 50
3aranbHa NOTYXHiCTb kBT 2,2 1,6
3anobixHuk (iHepTHUI, Char. C) A 16 | 10 15
CTyniHb 3axucTy IPX5
Mopoexysay 30 M MM4 2,5
Miakno4yeHHA BogonocTavyaHHA
TemnepaTtypa cTpymeHs (Makc.) °C 60
O6’em, Wo nogaeTbCs (MiH). n/r (n/xs) 600 (10)
MunbrHa BCMOKTYBaHHS 3 BigKpPUTOro M 1
KoHTewnHepa (20 °C)
Twnck, Wo noaaeTbes (Makc.) mPa (6ap) 1,2 (12)
Pob6oui xapakTtepucTmku
PoGounii Tuck mPa (6ap) 11,5 (115) 9,5 (95)
Kanibp po3nuntoBaya (CX) 036 034
Makc. pobounin Tuck mPa (6ap) 13 (130) 12 (120)
MpoayKkTMBHICTb Hacoca, Boaa n/r (n/xs) 500 (8,3) 410 (6,8)
BcmokTyBaHHA Mutoyoro 3acoby n/r (n/xs) 0...25 (0...0,42)
Cwvna Bigaavi nictoneta-posnuniosava | H 21
(makc.)
3Ha4yeHHs BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60355-2-79
3HayeHHs Bibpalii pyka-nneye
Pyunuin poanuntosay m/c? 2,55
BuxnonHe conno mic* <2,5
Heb6esaneka K m/c? 1
PiBeHb Wwymy Lpa ab(A) 73
Hebesneka K, Ob(A) 2
PiBeHb noTyxXHOCTI Wymy Ly + ab(A) 88
Hebe3neka Kya
Po3wmipu Ta Bara
HoBxunHa MM 360
LnpunHa MM 375
BMcoTa MM 925
Bara 6e3 komnnekTytoumnx Kr 25 23,8

1.520-125.0: 220 V

*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;

UK-9

215



216

A Bacalah panduan pengoperasian

asli sebelum menggunakan
perangkat ini untuk pertama kalinya, lakukan
seperti yang tercantum dan jagalah tetap
seperti itu untuk penggunaan selanjutnya
atau kepada pemilik berikutnya.
Sebelum pemakaian pertama kalinya
bacalah petunjuk keamanan No. 5.951-949!

Daftar Isi

Perlindungan Lingkungan . D ...1
Komponen perangkat. . . .. D ...1
Simbol dalam perangkat . . D ...2
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Sistem keselamatan. . . . .. D ...2
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Perlindungan Lingkunga

Kemasan perangkat dapat
@ didaur ulang. Harap buang
%@ kemasan tidak ke dalam
sampah rumah tangga,
melainkan bawa kemasan ini
ke tempat pendaurulangan.

Perangkat ini mengandung

\- |bahan-bahan berharga yang
»‘ dapat didaur ulang dan harus
©

ditangani dengan benar.
Baterai, oli, dan zat sejenisnya
jangan mengotori lingkungan.
Oleh karena itu, harap buang
perangkat yang sudah usang
dan tidak terpakai lagi ke
tempat pembuangan yang
sesuai.

Oli motor, minyak tanah, solar, dan
bensin jangan mengotori lingkungan.
Jagalah lingkungan dengan membuang
minyak bekas sesuai dengan peraturan
lingkungan hidup.

Petunjuk bahan-bahan yang terkandung
(REACH)

Informasi terbaru tentang bahan-bahan
yang terkandung dapat dicari di:
www.kaercher.com/REACH

Komponen perangkat

Buka halaman bergambar ke depan.

Tempat nosel

Gagang

Sambungan air

Sakelar perangkat

Sambungan perangkat

Tutup perangkat

Baut pengencang tutup perangkat

Tempat selang

Penahan untuk pistol penyemprot

manual

10 Penandaan nosel

11 Nosel

12 Pipa penyemprot

13 Pistol penyemprot

14 Tuas pistol penyemprot manual

15 Tuas pengunci

16 Selang tekanan tinggi

17 Penahan laci

18 Penahan kabel

19 Sekrup pengencang penahan laci

20 Selang hisap bahan pembersih dengan
filter

21 Katup penakar bahan pembersih

22 Aksesoris

Kode warna

© O NO O PN -

— Elemen kontrol untuk proses
pembersihan berwarna kuning.

— Elemen kontrol untuk Perawatan dan
Servis berwarna abu-abu.
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Simbol dalam perangkat

(NZ 115 Semprotan tekanan tinggi dapat
/iNwal  menjadi berbahaya jika tidak
) digunakan dengan benar.
Jangan mengarahkan semprotan tekanan
tinggi ini ke manusia, hewan, peralatan
elektronik yang sedang aktif, dan ke
perangkat itu sendiri.

Menurut peraturan yang berlaku

saat ini, perangkat tidak boleh
dioperasikan jika belum ada

sistem pemisahan jaringan air

minum. Gunakan sistem yang sesuai
dengan KARCHER atau sistem pemisahan
lainnya yang sesuai dengan EN 12729
Jenis BA. Air yang mengalir melalui sistem
pemisahan adalah air yang tidak boleh
diminum.

Penggunaan yang Benar

Pembersih tekanan tinggi ini khusus

digunakan

— untuk pembersihan dengan semprotan
tekanan rendah dan bahan pembersih
(mis, pembersihan mesin, kendaraan,
bangunan, peralatan),

— untuk pembersihan dengan semprotan
tekanan tinggi tanpa bahan pembersih
(mis, pembersihan tembok, teras,
peralatan berkebun).

Untuk kotoran yang sulit dibersihkan, kami

menyarankan penggunaan penghancur

kotoran sebagai aksesori opsional.

A Bahaya

Bahaya kecelakaan! Bagi penggunaan di

pompa bensin dan daerah berbahaya

lainnya harap perhatikan aturan
keselamatan yang bersangkutan.

Jangan membuang air buangan yang
mengandung minyak bumi ke parit,
saluran pembuangan air, atau ke tanah.
Karenanya harap lakukan pencucian
motor dan pencucian bagian bawah
kendaraan hanya di tempat yang sesuai
dengan penampungan oli bekas.

Petunjuk keselamatan

— Harap perhatikan peraturan
penggunaan alat penyemprot air di
negara yang bersangkutan.

— Harap perhatikan peraturan tentang
pencegahan kecelakaan di negara
yang bersangkutan. Pancuran air harus
diperiksa secara berkala dan hasil
pemeriksaan harus tertulis.

Simbol dalam Petunjuk
Pengoperasian

A\ Bahaya

Untuk situasi berbahaya yang segera
mengancam yang dapat menyebabkan
terluka parah atau kematian.

I\ Peringatan

Untuk situasi yang mungkin berbahaya

yang dapat menyebabkan terluka parah
atau kematian.

Hati-hati

Untuk situasi yang mungkin berbahaya
yang dapat menyebabkan terluka ringan
atau kerusakan perangkat.

Sistem keselamatan

Sistem keselamatan berfungsi
memberikan perlindungan kepada
pengguna dan tidak boleh diubah atau
diabaikan.

Katup aliran berlebih

Katup mencegah tekanan selama
pengoperasian yang melebihi batas yang
diperbolehkan.

Sakelar

— Jika tuas pada pistol penyemprot
dilepaskan, maka pengendali tekanan
akan menutup aliran, dan semprotan
akan berhenti. Jika tuas ditarik, maka
aliran akan terbuka kembali.

— Katup tekanan lebih dan sakelar
tekanan dipasang dan disegel oleh
pabrik. Penyetelan hanya boleh
dilakukan oleh pusat layanan
pelanggan.
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Sebelum Pengoperasian

Membuka kemasan

— Periksa isi paket saat membukanya.

— Apabila terdapat kerusakan saat
transportasi segera hubungi penjual.

=>» Tarik panahan laci ke atas hingga ke
batasnya.

=> Sekrupkan dengan kuat penahan laci
menggunakan sekrup dan peralatan
yang telah disediakan.

Pasang aksesori

= Pasang nosel di atas pipa semprotan
(buka penanda pada ring penyetel).

=> lkatkan pipa semprotan dengan pistol
penyemprot manual.

= Sektrupkan dengan kuat selang
tekanan tinggi ke sambungan tekanan
tinggi.

Pengoperasian awal

A\ Peringatan

Bahaya kecelakaan! Mesin, kabel, selang
tekanan tinggi, dan sambungan-
sambungan harus dalam keadaan baik.
Perangkat ini tidak boleh digunakan
apabila tidak dalam kondisi baik.

Sambungan listrik

/A Bahaya

Bahaya kecelakaan akibat sengatan listrik.
Koneksikan perangkat hanya ke arus bolak
balik.

Perangkat hanya boleh tersambung
dengan sambungan yang sesuai dari
penyedia listrik yaitu IEC 60364.
Tegangan yang tercantum pada label
harus sesuai dengan tegangan pada
sumber arus listrik.

Perlindungan minimum steker (lihat Data
Teknis).

Perangkat harus disambungkan dengan
sebuah steker ke jaringan listrik. Jangan
membuat sambungan langsung dengan
jaringan listrik. Steker berfungsi untuk
memisahkan jaringan listrik.

Periksa apakah ada kerusakan pada kabel
sambungan dengan steker jaringan
sebelum memulai pengoperasian. Kabel
sambungan yang rusak dapat langsung
diganti oleh pusat layanan pelanggan/
teknisi listrik resmi.

Steker dan soket dari kabel sambungan
harus tahan air.

Gunakan kabel ekstensi dengan diameter
yang memadai (lihat "Data Teknis") dan
biarkan lepas dari gulungan kabel.

Kabel ekstensi yang tidak sesuai dapat
membahayakan. Gunakan hanya kabel
ekstensi yang diperbolehkan dan telah
diberikan label yang sesuai dengan
diameter kabel yang memadai di luar
ruangan:

Sambungan yang disyaratkan dapat dilihat
di plakat/data teknis.

Sambungan air

A\ Peringatan

Perhatikan peraturan dari perusahaan

penyedia air.

Menurut peraturan yang berlaku

saat ini, perangkat tidak boleh

dioperasikan jika belum ada

sistem pemisahan jaringan air

minum. Gunakan sistem yang sesuai

dengan KARCHER atau sistem pemisahan

lainnya yang sesuai dengan EN 12729

jenis BA. Air yang mengalir melalui sistem

pemisahan adalah air yang tidak boleh

diminum.

Sambungan yang disyaratkan dapat dilihat

di plakat/data teknis.

= Sambungkan selang suplai (panjang
minimum, 7,5 m, diameter minimum 1/
2") ke sambungan air perangkat dan ke
suplai air (misalnya, keran air).

Petunjuk

Selang suplai tidak tercakup dalam

pengiriman.

= Buka suplai air.



Menyedot air dari wadah
penampung air

= Sekrupkan selang hisap dengan filter
(No. pesanan 4.440-238.0) ke
sambungan air.

= Kuras udara perangkat:
Lepaskan nosel.
Operasikan perangkat hingga air yang
keluar bebas dari gelembung.
Operasikan perangkat selama 10 detil -
matikan. Ulangi proses beberapa kali.

= Matikan perangkat dan sekrupkan
kembali nosel.

A\ Bahaya

Mudah meledak!

Jangan menyemprotkan ke cairan yang

mudah terbakar.

Ketika menggunakan perangkat di daerah

berbahaya (mis. SPBU), harap

memperhatikan peraturan keamanan yang
tercantum.

A\ Peringatan

Penggunaan yang cukup lama dapat

menyebabkan perangkat bergetar yang

dapat mengakibatkan pendarahan di

tangan.

Jangka waktu penggunaan yang tepat

secara umum tidak dapat ditentukan

karena terdapat banyak faktor yang
mempengaruhi:

- Kecenderungan seseorang yang
memperparah pendarahan (terutama
karena jari yang dingin, jari yang gatal).

— Temperatur sekitar yang rendah.
Gunakan sarung tangan yang hangat
untuk melindungi tangan Anda.

- Pegangan yang kuat dapat
menghindarkan dari pendarahan.

— Pengoperasian terus menenrus lebih
buruk daripada pengoperasian
sesekali.

Dengan penggunaan yang teratur dan

dalam jangka waktu yang lama serta

munculnya gejala yang berulang-ulang

(mis jari menjadi gatal, jari menjadi dingin)
sebaiknya Anda memeriksakan diri ke
dokter.

Hati-hati

Bersihkan motor hanya di lokasi dengan
pemisah oli yang sesuai (perlindungan
lingkungan).

Petunjuk

Bahaya tersumbat. Letakkan nosel hanya
dengan tailpipe mengarah ke atas di
tempat aksesori.

Pengoperasian dengan tekanan
tinggi

Petunjuk

Perangkat dilengkapi dengan sakelar

tekanan. Motor hanya beroperasi, bila tuas

pistol ditarik.

=>» Posisikan sakelar perangkat ke "I".

=>» Buka penguncian pistol penyemprot
manual dan tarik tuas pistol.

= Setel tekanan pengoperasian dan
volume air dengan memutar (terus
menerus) pada pengatur tekanan dan
volume (+/-)

Pilih jenis semprotan

Tutup pistol penyemprot manual.
Putar rumah nosel, hingga simbol
sejajar dengan penanda yang
diinginkan:

L 7

Semprotan datar tekanan
>. rendah (CHEM) untuk
pengoperasian dengan bahan
pembersih atau pembersihan
dengan tekanan yang rendah

W3HO

Semprotan datar tekanan
» m| tinggi (25°) untuk kotoran di

permukaan yang luas
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Pengoperasian dengan bahan
pembersih

A\ Peringatan

Bahan pembersih yang tidak sesuai dapat

merusak perangkat dan objek yang

dibersihkan. Gunakan hanya bahan

pembersih yang direkomendasikan oleh

Kércher. Perhatikan saran takaran dan

petunjuk yang diberikan bersama bahan

pembersih. Untuk melindungi lingkungan,

gunakan bahan pembersih secukupnya

saja.

Perhatikan petunjuk keselamatan pada

bahan pembersih.

Bahan pembersih Kércher menjamin

pengoperasian yang tanpa gangguan.

Mintalah saran atau lihat katalog kami atau

lembar informasi bahan pembersih kami.

=>» Tarik selang penyedot untuk bahan
pembersih.

= Gantungkan selang hisap bahan
pembersih di kontainer bersama bahan
pembersih.

= Posisikan nosel ke "CHEM".

= Posisikan katup penakar bahan
pembersih ke konsentrasi yang
diinginkan.

Metode pembersihan yang disarankan

=> Semprotkan cairan pembersih pada
permukaan yang kering dan rata dan
biarkan cairan bereaksi (bukan sampai
kering).

=>» Bersihkan kotoran yang lepas dengan
semprotan tekanan tinggi.

= Setelah penggunaan, rendam filter
dalam air yang bersih. Putar katup
penakar ke konsentrasi bahan
pembersih yang tertinggi. Aktifkan
perangkat dan bilas bersih selama satu
menit.

Menghentikan pengoperasian

= Lepaskan tuas pistol penyemprot
manual, perangkat akan mati.

= Tarik kembali tuas pistol penyemprot
manual, perangkat akan kembali aktif.

Mematikan perangkat

Pasang sakelar perangkat di posisi "0/
OFF".

Tarik steker listrik dari soket.

Tutup keran air.

Operasikan pistol penyemprot manual
hingga perangkat kehilangan tekanan.
Aktifkan tuas pengaman pistol
penyemprot manual untuk memastikan
tuas pistol tidak terpicu secara tidak
sengaja.

VoYY v

Tempat penyimpanan perangkat

=>» Masukkan pistol penyemprot manual ke
penahannya.

=> Gulung selang tekanan tinggi dan
gantung di atas tempat selang.

= Gulung kabel sambungan di sekeliling
penahan kabel.

Anti beku

A\ Peringatan

Es akan merusak perangkat kosong yang
airnya tidak dikuras habis.

Simpan perangkat di tempat yang bebas
dari es/salju.

Jika tidak mungkin menyimpan di

tempat yang bebas es/salju:

=> Kosongkan air.

= Pompakan bahan pelindung beku yang
dijual bebas melalui perangkat.

Petunjuk

Gunakan hanya bahan pelindung beku

berbasis glikol yang dijual bebas untuk

kendaraan bermotor.

Perhatikan petunjuk penanganan dari

produsen bahan pelindung beku.

=>» Hidupkan perangkat selama maksimal
1 menit hingga pompa dan semua
saluran kosong.
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Pengiriman

Hati-hati

Bahaya kecelakaan dan kerusakan!

Perhatikan berat perangkat pada saat

pemindahan.

= Untuk pemindahan dengan jarak yang
jauh, tarik gagang perangkat ke
belakang.

= Jika perangkat akan dibawa, pegang
pada gagangnya, bukan pada penahan
lacinya.

=> Saat pemindahan perangkat dengan
menggunakan kendaraan bermotor
perhatikan keamanan sesuai dengan
peraturan yang berlaku. Perangkat bisa
merosot atau terbalik.

Hati-hati

Bahaya kecelakaan dan kerusakan!
Perhatikan berat perangkat pada saat
menyimpannya.

Perangkat ini hanya boleh disimpan di
dalam ruangan.

Pemeliharaan dan perawatan

A\ Bahaya

Bahaya kecelakaan akibat perangkat yang
tidak sengaja masih menyala dan sengatan
listrik.

Pada saat memperbaiki atau
membersihkan perangkat, perangkat harus
dimatikan dan steker harus dicabut.

Inspeksi keselamatan/kontrak
perawatan

Anda dapat mengatur inspeksi
keselamatan atau kontrak perawatan yang
teratur dengan dealer Anda Mintalah saran
dari mereka.

Sebelum pengoperasian

=> Periksa apakah ada kerusakan pada
kabel sambungan (bahaya sengatan
listrik), kabel koneksi yang rusak dapat
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langsung diganti oleh pusat layanan
pelanggan/teknisi listrik resmi.

= Periksa apakah ada kerusakan pada
selang tekanan tinggi (bahaya pecah).
Ganti segera selang tekanan tinggi
yang rusak.

> Periksa kekedapan perangkat (pompa).
Diperbolehkan 3 tetesan air per menit
dan dapat keluar dari bagian bawah
perangkat. Jika terjadi kebocoran yang
deras, hubungi pusat layanan
pelanggan.

Bulanan

=>» Bersihkan saringan di dalam
sambungan air.

=>» Bersihkan filter dalam selang penyedot
bahan pembersih.

Pemecahan Masalah

A Bahaya

Bahaya kecelakaan akibat perangkat yang
tidak sengaja masih menyala dan sengatan
listrik.

Pada saat memperbaiki atau
membersihkan perangkat, perangkat harus
dimatikan dan steker harus dicabut.
Komponen listrik hanya boleh diperiksa
dan direparasi oleh pusat layanan
pelanggan resmi.

Saat terjadi gangguan yang tidak dibahas
dalam bab ini, jika ragu-ragu, lihat petunjuk
yang tercetak dan hubungi pusat layanan
pelanggan resmi.

Perangkat tidak berjalan

=>» Periksa kerusakan pada kabel
sambungan.

= Periksa tegangan listrik.

=>» Jika terjadi kerusakan listrik, hubungi
pusat layanan pelanggan.

Tekanan tidak keluar dari perangkat

=>» Posisikan nosel ke "Tekanan tinggi".
=>» Bersihkan nosel.
= Ganti nosel.
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= Kuras udara perangkat (lihat
"Pengoperasian awal").

Periksa volume air yang masuk (lihat
Data Teknis).

Bersihkan saringan di sambungan air.
Periksa seluruh sambungan suplai ke
pompa.

Hubungi pusat layanan pelanggan jika
diperlukan.

v oV v

Pompa tidak kedap

Diperbolehkan 3 tetesan air per menit dan

dapat keluar dari bagian bawah perangkat.

Jika terjadi kebocoran yang deras, hubungi

pusat layanan pelanggan.

=> Bila kebocoran parah, perangkat harus
diperiksa di pusat servis Karcher.

Pompa knocking

=>» Periksa kekedapan saluran hisap untuk
air dan bahan pembersih.

=> Tutup katup penakar untuk bahan
pembersih saat pengoperasian tanpa
bahan pembersih.

= Kuras udara perangkat (lihat
"Pengoperasian awal").

= Hubungi pusat layanan pelanggan jika
diperlukan.

Bahan pembersih tidak dapat
dihisap

Posisikan nosel ke "CHEM".

Periksa/bersihkan selang hisap bahan

pembersih dengan filter.

Buka atau periksa/bersihkan katup

penakar bahan pembersih.

Hubungi pusat layanan pelanggan jika

diperlukan.

L 2

Aksesori dan suku cadang

— Hanya gunakan aksesori dan suku
cadang yang diizinkan oleh produsen.
Aksesori asli dan suku cadang asli akan
memastikan bahwa perangkat Anda
akan bekerja dengan aman dan tanpa
gangguan.

— Pilihan suku cadang yang paling
diperlukan dapat ditemukan di bagian
akhir panduan penggunaan ini.

- Informasi lebih lanjut tentang
perlengkapan lain dapat Anda peroleh
di www.kaercher.com di cakupan
servis.

Garansi yang kami berikan berlaku di
setiap perusahaan penjualan yang resmi di
setiap negara. Kami memperbaiki
kerusakan perangkat Anda tanpa biaya
sama sekali jika masih dalam jangka waktu
garansi bila penyebab kerusakan adalah
kecacatan perangkat atau kesalahan
pembuatan. Dalam kasus garansi, harap
hubungi penjual dengan menyertakan nota
pembelian atau hubungi pusat pelayanan
resmi kami.



Data Teknis

1.520-100.0 | 1.520-119.0 | 1.520-116.0
1.520-117.0 | 1.520-127.0
1.520-118.0
1.520-122.0
1.520-125.0
Catu daya
Tegangan Vv * | 230 110
Tipe arus listrik Hz 1~ 50
Daya sambungan kW 2,2 1,6
Perlindungan (inersia, Char. C) A 16 | 10 15
Jenis pelindung IPX5
Kabel ekstensi 30 m mm?# 25
Sambungan air
Temperatur masuk (maks.) °C 60
Jumlah masuk (min.) I/h (I/min) 600 (10)
Ketinggian penyedotan air dari tangki air | m 1
yang terbuka (20 C)
Tekanan masuk (maks.) MPa (bar) 1,2 (12)
Data kinerja
Tekanan pengoperasian MPa (bar) 11,5 (115) 9,5 (95)
Ukuran nosel (CX) 036 034
Tekanan lebih pengoperasian maks. MPa (bar) 13 (130) 12 (120)
Jumlah aliran, air I/h (I/min) 500 (8,3) 410 (6,8)
Penyedotan bahan pembersih I/h (I/min) 0...25(0...0,42)
Kekuatan pantulan balik pistol N 21
penyemprot (maks.)
Penentuan nilai menurut EN 60335-2-79
Nilai getaran tangan-lengan
Pistol penyemprot m/s® 2,55
Pipa penyemprot m/s® <25
Ketidakstabilan K m/s® 1
Tingkat tekanan suara Lpa dB(A) 73
Ketidakstabilan K, dB(A) 2
Tingkat kekuatan suara Ly + dB(A) 88
Ketidakstabilan Kyya
Berat dan Ukuran
Panjang mm 360
Lebar mm 375
Tinggi mm 925
Berat tanpa aksesori kg 25 23,8
*1.520-100.0, 1.520-117.0: 230 V; 1.520-118.0: 230...240 V; 1.520-122.0: 240 V;

1.520-125.0: 220 V
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone
(South), Dubai, United Arab Emirates,
& +971 4 886-1177, www.kaercher.com

AR Karcher S.A., Urugguay 2887 (1646) San Fernando,
Pcia. de Buenos Aires
2 +54-11 4506 3343, www.karcher.com.ar

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., Lichtblaustrae 7, 1220 Wien,
% +43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
% +61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
2 +32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Karcher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor Bene-
dicto Montenegro no 419, Betel, Paulinia - Estado de Sao
Paulo, CEP 13.140-000

2 +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Karcher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
2 +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
220844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F,
2nd Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road,

Waigaogiao Free Trade, Pudong, Shanghai, 200131

2 +86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcher spol. sr.0., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
= +420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Karcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-StraRe 4,
71364 Winnenden,
& +49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Alle 7A,
8723 Lgsning,
2 +45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium,
Calle Josep Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
2 +34-902 17 00 68, www.karcher.es

F Karcher S.A.S., Z.A. des Petits Carreaux,
5, avenue des Coquelicots, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
2 +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

Fl Karcher OY, Yrittajantie 17, 01800 Klaukkala,
2= +358-207 413 600, www.karcher fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Karcher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
2 +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Kércher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
2 +30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza,
49 Hoi Yuen Road, Kwun Tong, Kowloon,
2 ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Kércher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark),
2051 Biatorbagy,
2 +36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Kércher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
2> +39-848-998877, www.karcher.it

|IE Kércher Limited (Ireland), C1 Centrepoint Business Park,
Oak Road, Dublin 12,
2 (01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Karcher Building, No. 2,
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun,
Miyagi 981-3408,

2 +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher (Korea) Co. Ltd., 162 Gukhoe-daero, (872-2 Sin-
jeong-Dong), Seoul, Korea
22 02-322 6588, A/S. 1544-6577, www.karcher.co.kr

LV Karcher SIA, Marupes nov., Marupe, Karla Ulmana gatve
101, Riga, LV-1046
2 +371-67 80 87 07

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz No. 29-C,
Col. Naucalpan Centro, Naucalpan, Edo. de México,

C.P. 53000 México,

% +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan
TPK 2/8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2,
47100 Puchong, Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

28 +603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Karcher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
%20900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
2> +47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
2 +64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakow,
B +48-12-6397-222, www karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1,
RO-013606 BUKAREST,
2> +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Mocksa, yn. b.Mo4yToBas, a. 40
2 +7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevagen 31, 42502 Hisings-Karra,
2 +46 (0)31-577 300, www.karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road
East, #01-00 Freight Links Express Distripark,

Singapore 608831,

& +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Kaércher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
% +421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., Mahmutbey Mahallesi istog,
Petrol Plaza C-Blok Kat: 2-3, Bagcilar, 34218 Istanbul
& +90-212-659-43 69, www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd.,
Sinjhuang City, Taipei County 24243, Taiwan,

2 +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www .kar-
cher.com.tw

UA Karcher Ltd., Petropavlivska Str., 4, Petropavlivska Bor-

schagivka, Kyiv region, 08130,
2> +380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,
Edenvale, 1614,
2 +27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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